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    KAPITOLA PRVNÍ


    Ta dívka vypadala jako podhozenec z pohádek. Byla skoro neviditelná, její bledá tvář, mikina i kalhoty splývaly se soumračným lesem za jejími zády. Neměla boty. Stála nehybně, jednou rukou objímala kmen ořechovce a ani se nepohnula, když auto dojelo na konec štěrkové cesty a zastavilo pár metrů od ní.


    Sotva Jo vypnula motor, odvrátila pohled a začala si ze sedadla spolujezdce sbírat dalekohled, batoh a svoje poznámky. Možná se to dítě vrátí zpátky do říše víl, když z něj na chvíli spustí oči.


    Ale když vystoupila z auta, bylo tam pořád. „Vidím tě,“ řekla Jo stínu pod ořechovcem.


    „Já vím,“ ozvala se ta dívka.


    Jo vykročila po betonovém chodníčku a z podrážek jí odpadávaly kousky zaschlého bahna. „Potřebuješ něco?“


    Dívka neodpověděla.


    „Co děláš na mém pozemku?“


    „Chtěla jsem si pohladit tvýho psa, ale nepustil mě k sobě.“


    „To není můj pes.“


    „A čí teda je?“


    „Ničí.“ Jo otevřela dveře na verandu. „Měla bys jít domů, dokud je světlo.“ Rozsvítila venkovní zářivku proti hmyzu a odemkla domovní dveře. Když si rozsvítila i vevnitř, vrátila se k dřevěným dveřím a zamkla je. Té dívce bylo sice asi devět, ale stejně mohla mít něco za lubem.


    Za čtvrt hodiny byla Jo osprchovaná a převlečená do trička, tepláků a sandálů. Rozsvítila si v kuchyni a v šeru za okny se začaly rojit mušky. Zatímco si chystala věci na grilování, myslela na tu dívku pod ořechovcem. Určitě už šla domů. Je moc malá, aby se takhle za tmy toulala po lese.


    Jo si vynesla marinované kuřecí prsíčko a tři špízy se zeleninou k ohništi na travnatém plácku mezi domkem a loukou, zalitou měsíčním světlem. Domek, který si pronajala, byl ze čtyřicátých let a říkalo se mu Kinneyho chata. Stál na kopečku čelem k lesu a za ním se táhla malá prérie, kterou majitel pravidelně vypaloval, aby taky nezarostla mlázím. Jo v kruhu z kamenů rozdělala ohýnek a postavila nad něj rošt. Když na něj kladla maso a špízy, s trhnutím zpozorovala temnou postavu, která se objevila za rohem domu. Ta dívka. Zůstala stát jen pár metrů od ohně a pozorovala Jo, jak na rošt pokládá poslední jehlu. „Ty nemáš sporák?“ zeptala se.


    „Mám.“


    „Tak proč vaříš venku?“


    Jo se posadila do jednoho ze čtyř rozvrzaných zahradních křesílek. „Protože to mám ráda.“


    „Voní to pěkně.“


    Jestli ze mě chceš vydyndat něco k snědku, tak budeš zklamaná, pomyslela si Jo. Jako ornitoložka neměla moc času na nákupy a chladnička v domě zela prázdnotou. Ale ta dívka mluvila s protáhlým přízvukem místních a soudě podle bosých nohou sem přišla z některého stavení v blízkém okolí. Takže si na večeři klidně může dojít domů.


    Dívka přistoupila blíž k ohni a plameny jí ozářily tváře a plavé vlasy, jen oči ne. To byly pořád dvě hluboké temné tůně.


    „Neměla by ses už vrátit domů?“ zeptala se Jo.


    Dívka popošla o další krůček. „Nemám na Zemi domov. Já bydlím támhle.“ Natáhla ruku a ukázala vzhůru.


    „Kde přesně?“


    „Ve Velké medvědici.“


    „V tom souhvězdí?“


    Dívka přikývla. „Jsem z galaxie Větrník. To je u ocasu Velké medvědice.“


    Jo toho o galaxiích moc nevěděla, ale to jméno znělo jako něco, co by si vymyslelo malé dítě. „O galaxii Větrník jsem nikdy neslyšela,“ namítla.


    „Tak jí říkáte vy. My pro ni máme jiné jméno.“


    Jo jí teď viděla do očí. Ta jiskra v jejím pohledu byla na dětskou tvář nečekaně inteligentní a Jo si to vyložila jako známku toho, že dívka dobře ví, že to je všechno jenom legrace. „Jestli jsi mimozemšťanka, proč vypadáš jako člověk?“


    „Jenom používám tělo té holky.“


    „Jestli tě poslouchá, tak jí řekni, ať upaluje domů.“


    „To nejde. Byla mrtvá, když jsem si vzala její tělo. Kdyby šla domů, její rodiče by se vyděsili.“


    Takže hra na zombíky. Jo o takových věcech už slyšela. Ale jestli si to děvče chtělo hrát na invazi zombie mimozemšťanů, tak bylo na špatné adrese. Jo to s dětmi nikdy moc neuměla a nebavilo ji vymýšlet si a hrát si na něco, dokonce ani když byla sama tak malá jako tahle dívka. Její rodiče byli oba vědci a často říkali, že se na ní podepsala dvojitá dávka analytických genů. Žertem jí vykládali, jak přišla na svět s vážným a zamyšleným výrazem, jako by už na porodním sále spřádala teorie a hypotézy o tom, kým je a co jsou zač ti lidé kolem.


    Mimozemšťanka v lidském těle ji pozorovala, jak obrací kuřecí prsíčko na roštu.


    „Měla bys jít domů na večeři,“ řekla Jo. „Tví rodiče se o tebe budou bát.“


    „Už jsem ti řekla, že nemám –“


    „Nechceš si aspoň zavolat?“ nabídla jí Jo a vytáhla z kapsy mobil.


    „Komu bych volala?“


    „Tak mám zavolat já? Řekni mi číslo.“


    „Jak bych mohla mít číslo, když jsem přišla z nebe?“


    „A co ta holka, co sis vzala její tělo? Zná číslo domů?“


    „Vůbec nic o ní nevím. Ani jak se jmenovala.“


    Jo netušila, kam tahle hra směřuje, ale už ji to přestávalo bavit. Byla vzhůru od čtyř hodin ráno a třináct hodin chodila v úmorném vedru lesem a po lukách. Dělala to tak skoro každý den už několik týdnů a za těch pár hodin, co každou noc trávila v domku, si potřebovala odpočinout. „Jestli nepůjdeš, zavolám policii,“ řekla a snažila se, aby to znělo přísně.


    „A co udělá policie?“ zeptala se dívka, jako by to slovo slyšela poprvé.


    „Naloží tě do auta a odvezou tě domů.“


    Dívka si založila štíhlé paže přes prsa. „Co budou dělat, až jim řeknu, že žádný domov nemám?“


    „Vezmou tě na policejní stanici a najdou si tvoje rodiče, nebo s kým vlastně bydlíš.“


    „A co až těm lidem zavolají a zjistí, že jejich dcera umřela?“


    Tentokrát už Jo nemusela vztek předstírat. „Hele, být na světě úplně sama není žádná legrace. Měla bys upalovat domů za lidmi, co tě mají rádi.“


    Dívka zapřela ruce ještě pevněji, ale nic na to neřekla.


    Očividně potřebovala trochu probrat. „Jestli opravdu nemáš žádnou rodinu, tak tě policajti odvezou do dětského domova.“


    „Co to je?“


    „Dům, kde žijou děti bez rodičů. A někdy jsou na sebe pěkně zlý, takže bys radši měla jít domů, než ty policajty zavolám.“


    Dívka se ani nehnula.


    „Myslím to vážně.“


    V místech, kde zář ohně přecházela do tmy, se objevil zakrslý pes, který už několik večerů chodil k Jo škemrat o jídlo. Dívka si dřepla, natáhla ruku a začala ho k sobě volat, aby si ho mohla pohladit.


    „Nepůjde k tobě,“ řekla jí Jo. „Je to divokej pes. Nejspíš se narodil v lese.“


    „A kde je jeho máma?“


    „Kdo ví?“ Jo odložila telefon a obrátila špízy. „Ty se kvůli něčemu bojíš domů?“


    „Proč mi nechceš uvěřit, že jsem z vesmíru?“


    Ta paličatá holka vážně neví, kdy přestat. „Víš, že ti nikdo nezbaští, že jsi mimozemšťanka.“


    Dívka došla na okraj prérie, zdvihla tvář a ruce k noční obloze a začala si polohlasně trylkovat, což zřejmě měla být řeč mimozemšťanů. Slova jí plynula ze rtů jako cizí jazyk, který dobře ovládá, a když skončila, otočila se zpátky k Jo s vychytralým výrazem a rukama zapřenýma v bok.


    „Doufám, že jsi volala svoje mimozemské rodiče, aby si tě vzali zpátky,“ řekla Jo.


    „To byla zdravice.“


    „Zdravice – zajímavé slovo.“


    Dívka se vrátila k ohni. „Ještě se nemůžu vrátit. Musím zůstat na Zemi, dokud nebudu svědkem pěti zázraků. Je to součást našeho výcviku, když dospějeme do určitého věku. Trochu jako škola.“


    „V tom případě si tu počkáš. Měnit vodu na víno, to už se pár tisíciletí nikomu nepovedlo.“


    „Nemyslím zázraky jako v Bibli.“


    „Tak jaké?“


    „Jakékoli,“ řekla dívka a pokrčila rameny. „Ty jsi zázrak, a ten pes taky. Celý tenhle svět je pro mě úplně nový.“


    „Výborně, tak to už máš dva.“


    „To ne, šetřím si je na opravdu dobré věci.“


    „Tak to ti pěkně děkuju.“


    Dívka se posadila do křesílka vedle Jo. Tuk a marináda z kuřecího prsíčka odkapávaly do ohně a kouř se mísil s opojnou vůní. Děvče se na maso zadívalo s nepředstíraným hladem. Možná si její rodiče nemůžou dovolit jídlo. Jo se zarazila, že ji to nenapadlo už dřív.


    „Co kdyby sis se mnou dala něco na zub, než vyrazíš domů?“ navrhla. „Máš ráda krůtí burgery?“


    „Jak bych mohla vědět, jak takový krůtí burger chutná?“


    „Chceš ho, anebo ne?“


    „Chci. Mám zkoušet nové věci, dokud jsem tady.“


    Jo odložila kuřecí prsíčko na okraj roštu a odešla dovnitř pro mražený burger, žemli a další přísady. Vzpomněla si, že v chladničce má poslední plátek sýra, a vzala ho taky. Zdálo se jí, že ho ta holka potřebuje víc než ona sama.


    Vrátila se na dvorek, dala plátek mletého masa opékat a zbytek věcí odložila na volné křeslo. „Doufám, že máš ráda burgery se sýrem.“


    „O sýru jsem slyšela,“ poznamenala dívka. „Říkali mi o něm, že je dobrý.“


    „Kdo ti to říkal?“


    „Ti, co už tady byli. Něco málo se o Zemi naučíme, než sem vyrazíme.“


    „Jak se jmenuje tvoje planeta?“


    „Ve vašem jazyce se to těžko vyslovuje – je to trochu jako Megnife. Nemáš náhodou maršmelouny?“


    „Na Megnife tě naučili, co jsou maršmelouny?“


    „Říkali mi, že si je děti napichujou na klacky a opékají nad ohněm. A prý je to velká dobrota.“


    Jo měla konečně příležitost otevřít balíček marshmallows, které si koupila jen tak, když se do domku stěhovala. Usoudila, že bude lepší je sníst, než se zkazí. Došla pro ně do kuchyně a hodila sáček mimozemšťance do klína. „Ale nejdřív musíš sníst něco pořádnýho.“


    Mimozemšťanka si našla klacek a seděla v křesílku, pytlík marshmallows na klíně a oči upřené na burger nad ohněm. Jo opekla rozkrojenou žemli a přidala k cheeseburgeru jehlu s opečenými brambory, brokolicí a žampiony. Přinesla taky dvě sklenice s pitím. „Dáš si jablečný cidr?“


    Dívka si vzala sklenku a ochutnala. „To je moc dobrý!“


    „Dost dobrý na to, aby to byl zázrak?“


    „Ne,“ řekla mimozemšťanka, ale obrátila do sebe víc než půlku sklenice.


    Než se Jo dostala k prvnímu soustu, měla návštěvnice v sobě skoro celý hamburger. „Kdy jsi naposledy jedla?“ zeptala se Jo.


    „Na naší planetě,“ vypravila ze sebe mimozemšťanka s plnou pusou.


    „A kdy to bylo?“


    Dívka polkla. „Včera večer.“


    Jo odložila vidličku. „Ty jsi dneska od rána neměla nic k jídlu?“


    Dívka si do pusy hodila plátek opečené brambory. „Doteď jsem vůbec neměla hlad. Bylo mi docela špatně – z té cesty na Zemi a výměny těl a tak.“


    „Tak proč to do sebe házíš, jako bys umírala hlady?“


    Dívka roztrhla poslední zbytek burgeru na dva kousky a jeden hodila škemrajícímu štěněti, nejspíš na důkaz toho, že hlady neumírá. Pes ho zhltnul stejně dychtivě jako prve ona. Když mu mimozemšťanka nabídla poslední kousek na dlani, štěně váhavě přišlo až k ní, vzalo si ho a při žvýkání zas opatrně couvalo. „Vidělas to?“ zaradovalo se děvče. „Vzal si ode mě z ruky!“


    „Viděla jsem to.“ Krom toho Jo viděla holku, která dost možná potřebovala pomoct. „To jsi tu celou dobu v pyžamu?“


    Dívka se zadívala na tepláky z tenké látky. „Myslím, že tak nějak se to jmenuje.“


    Jo si odkrojila další proužek kuřecího prsíčka. „Jak se jmenuješ ty?“


    Děvče teď klečelo v trávě a pokoušelo se pomalu přiblížit k psovi. „Nemám pozemské jméno.“


    „A jak se jmenuješ na svojí planetě?“


    „To se nedá vyslovit.“


    „Tak to zkus.“


    „Zní to přibližně jako Írpud-Ne-Asru.“


    „Irpů…?“


    „Ne, Írpud-Ne-Asru.“


    „Tak jo, Írpud. Chci, abys mi po pravdě řekla, kde ses tady vzala.“


    Dívka to s plachým psíkem vzdala a postavila se. „Už si můžu dát ty maršmelouny?“


    „Nejdřív dojíš brokolici.“


    Zahleděla se na talíř, který nechala ležet na křesílku. „To je to zelený?“


    „Jo.“


    „Na naší planetě zelený věci vůbec nejíme.“


    „Říkalas, že tu máš poznávat nový věci.“


    Dívka tři kousky brokolice naházela do pusy tak rychle, jako by to už chtěla mít za sebou. Ještě žvýkala, ale už otevírala sáček s marshmallows.


    „Kolik ti je?“ zeptala se Jo.


    Dívka s trochou odporu spolkla poslední sousto brokolice. „Můj věk by pro člověka nedával smysl.“


    „A kolik je tomu tělu, co sis vzala?“


    Dívka napíchla marshmallow na konec klacíku. „To nevím.“


    „Já opravdu budu muset zavolat tu policii,“ řekla Jo.


    „Proč?“


    „Ty víš proč. Kolik ti je? Devět? Deset? Nemůžeš v noci běhat sama po lese. Ten, kdo se o tebe má starat, to asi moc nezvládá.“


    „Jestli zavoláš policii, tak prostě uteču.“


    „Proč? Pomohli by ti.“


    „Nechci žít v tom domě se zlejma dětma.“


    „To jsem říkala jenom tak z legrace. Určitě ti najdou nějakou hodnou rodinu.“


    Dívka napichovala na klacík už třetí marshmallow. „Myslíš, že by si Malý medvěd dal maršmelouna?“


    „Kdo je Malý medvěd?“


    „Pojmenovala jsem si tak toho pejska. Podle souhvězdí Ursa Minor, který je hned vedle toho našeho. Copak nevypadá jako malej medvídek?“


    „Maršmelounama ho nekrm. Cukr by mu neudělal dobře.“ Jo rozkrájela zbytek svého kuřecího prsíčka na kousky a hodila je psovi; sama byla stejně tak zaražená, že neměla chuť k jídlu. Když viděla, jak hltavě pes všechno snědl, dala mu i zbytek zeleniny ze dvou jehel.


    „Jsi hodná,“ řekla dívka.


    „Jsem hloupá. Teď už se ho nikdy nezbavím.“


    „Páni!“ Dívka si přitáhla hořící marshmallows až pod nos a sfoukla z nich plameny.


    „Nech je trochu vychladnout,“ poradila jí Jo.


    Mimozemšťanka ale nečekala; zakousla se do nich a lepkavá horká hmota se jí táhla od pusy. Tři marshmallows zmizely jeden za druhým a za chvilku už opékala další várku, zatímco Jo odnesla zbytky do kuchyně. Při mytí nádobí se rozhodla pro novou strategii. Zlý policajt očividně nezabíral; jestli z té holky chce něco dostat, bude si muset nejprve získat její důvěru.


    Když se vrátila, seděla dívka se zkříženýma nohama na zemi a Malý medvěd jí z dlaně spokojeně olizoval rozteklé marshmallows. „Nikdy bych nevěřila, že bude člověku jíst z dlaně,“ řekla.


    „Ta dlaň je sice lidská, ale on poznal, že jsem z Megnife.“


    „A k čemu to je?“


    „Máme zvláštní schopnosti. Dokážeme zařídit, aby se staly dobré věci.“


    Chudák holka. Jo nepochybovala o tom, že si tyhle báchorky vymýšlí proto, že její skutečný život moc veselý není. „Můžu si půjčit ten klacek?“


    „Na maršmelouny?“


    „Ne, abych tě s ním vyhnala ze svého pozemku.“


    Dívka se usmála a v levé tváři se jí objevil hluboký dolíček. Jo si na klacek napíchla dva marshmallows a podržela je nad ohněm. Dívka se vrátila do křesílka a divoký pes, kterého si zázrakem ochočila, se spokojeně stočil u jejích nohou. Když byly marshmallows stejnoměrně opečené ze všech stran a trochu vychladly, snědla je Jo přímo z klacku.


    „Nevěděla jsem, že dospělí jedí maršmelouny,“ poznamenala dívka.


    „To je tajemství, které pozemským dětem neprozrazujeme.“


    „Jak se jmenuješ ty?“ zeptala se dívka.


    „Joanna Tealová. Ale většina lidí mi říká Jo.“


    „Bydlíš tady sama?“


    „Jenom na léto. Ten domek jsem si pronajala.“


    „Proč?“


    „Jestli bydlíš někde tady kolem – a já myslím, že ano –, tak sama víš proč.“


    „Nebydlím tady kolem. Řekni mi to.“


    Jo odolala pokušení hádat se s ní, že to je lež; teď přece hrála hodného policajta. „Tenhle dům a sedmdesát akrů kolem něj patří nějakému profesoru Kinneymu. Půjčuje ho kolegům, kteří tady učí, a studentům na postgraduálu, co dělají terénní výzkum.“


    „Proč tady nebydlí sám?“


    Jo opřela klacek o kameny kolem ohně. „Koupil ten dům, když mu bylo nějakých čtyřicet let, a jezdil sem s manželkou na léto. Sám zkoumal vodní hmyz v potoce kousek odsud, ale před šesti lety sem přestali jezdit.“


    „Proč?“


    „Už je jim oběma přes sedmdesát a jeho manželka má zdravotní problémy, takže musí být v dosahu nemocnice. Teď ten domek pronajímají, ale jenom dalším vědcům.“


    „Takže ty jsi vědec?“


    „Jo, ale ještě pořád studuju postgraduál.“


    „Co to znamená?“


    „To znamená, že už mám za sebou čtyři roky na univerzitě, ale pořád se učím, pracuju jako asistentka a dělám svůj vlastní výzkum, abych dostala Ph.D.“


    „Co je to Ph.D?“


    „Doktorát. Až ho jednou budu mít, můžu nastoupit na nějakou univerzitu jako vyučující.“


    Dívka si olízla špinavé, od psa oslintané prsty a sloupla s nimi kousek zčernalého marshmallow, který se jí přilepil na tvář. „To bys učila ostatní?“


    „Jo. A většina lidí v mém oboru jsou zároveň výzkumníci.“


    „A co zkoumáte?“


    Neúnavná zvídavost. Sama by byla dobrá výzkumnice. „Já se zaměřuju na ekologii a ochranu ptáků.“


    „A co přesně děláš?“


    „Už dost vyptávání, Irpů…“


    „Írpud!“


    „Je na čase, abys vyrazila domů. Vstávám brzy ráno, takže se potřebuju vyspat.“ Jo otevřela kohoutek a přitáhla hadici k ohništi.


    „Musíš to uhasit?“


    „Medvěd Smokey nás učí, že máme předcházet požárům.“ Oheň zasyčel a pramínek kouře nahradila oblaka páry.


    „To je smutný,“ poznamenala dívka.


    „Co myslíš?“


    „Ta vůně mokrýho popela.“ V tlumeném světle, které sem pronikalo z kuchyňského okna, měla najednou namodralou tvář, jako by se znovu stala tím podhozencem.


    Jo utáhla vrzající kohoutek. „Co kdybys mi konečně řekla, co tu doopravdy chceš?“


    „Vždyť jsem ti to řekla,“ namítla dívka.


    „Tak pojď. Jdu dovnitř a nechci tě tady nechávat samotnou.“


    „Nic se mi nestane.“


    „Půjdeš domů?“


    „Pojď, Malý medvěde,“ řekla dívka a pes nečekaně poslechl.


    Jo se dívala za podhozencem z vesmíru a podvraťákem, dokud jí nezmizeli v temném lese, smutném jako vůně mokrého popela.

  


  
    


    KAPITOLA DRUHÁ


    Budík zazvonil ve čtyři hodiny, jak mívala Jo ve zvyku ve dnech, kdy mířila na vzdálenější lokality. Při malé lampičce si rychle oblékla triko a košili na knoflíky, vklouzla do béžových kapsáčů a obula si vysoké boty. Teprve když rozsvítila zářivku v kuchyni, vzpomněla si na tu dívku ze včerejška. Bylo zvláštní, že na ni nepomyslela už dřív, protože než včera večer usnula, převalovala se v posteli půl hodiny a myslela jenom na ni. Vykoukla ze zadních dveří na dvorek, kde kolem ohniště rozeznávala siluety zahradních křesílek. Rozsvítila na verandě a vyšla na ni. Po dívce nebylo nikde ani památky. Nejspíš šla nakonec přece jen domů.


    Než si Jo uvařila ovesnou kaši, připravila si k svačině sendvič s tuňákem a přibalila k němu sáček oříšků a láhev vody. O dvacet minut později odcházela z domu a za úsvitu byla na místě. V chladném ranním vzduchu vyhlížela na stromech podél Church Road, nejméně zastíněné z jejích devíti pozorovacích lokalit, hnízda papežíka indigového. O pár hodin později se přesunula k Jory Farm a pak na Cave Hollow Road.


    Končila v pět odpoledne, dřív než obvykle. Nespavost ji trápila poslední dva roky, od matčiny diagnózy a následného úmrtí, ale poslední tři noci ji pocity úzkosti z nějakého důvodu pronásledovaly víc než jindy. Chtěla se nejpozději do devíti večer dostat do postele, aby všechno dospala.


    Přestože se už cestou zastavila u farmářského stánku, přijela na Turkey Creek Road tak brzy, že tam ještě seděl pan Vajíčko, mladý vousatý muž, který na křižovatce cesty se státní silnicí sedával pod modrým slunečníkem a prodával vejce. Za těch pár dní volna, co si dopřála – především kvůli dešti – Jo vypozorovala, že má pravidelné otevírací hodiny; prodával vždycky v pondělí vpodvečer a ve čtvrtek dopoledne.


    Když ji pan Vajíčko viděl projíždět, kývnul na pozdrav. Ona na něj zamávala a zalitovala, že nepotřebuje vejce, protože by mu ráda dala vydělat, ale v chladničce měla ještě aspoň čtyři kousky.


    Turkey Creek Road byla pět mil dlouhá štěrková cesta, která končila u potoka a pozemku George Kinneyho. I v jejím SUV chvíli trvalo, než dojela až na konec. První míli Jo zvládla ještě obstojně, ale dál byla cesta čím dál užší a klikatější, místy plná výtluků nebo docela podemletá, a úplně ke konci začala prudce stoupat. Tam, kde se potok za silných dešťů vyléval z koryta, zbyly na cestě jen kameny. Návrat po téhle cestě byl pro Jo oblíbenou částí každého dne. Nikdy nevěděla, jaké překvapení na ni čeká za příští zatáčkou – krocan, rodinka křepelů virginských nebo třeba rys. Na úplném konci jí cesta nabídla pěknou vyhlídku na kamenitý potok plný průzračně čisté vody – a pak už jen zatočit doleva ke starému domku na kopečku.


    Ale když tentokrát přijížděla ke Kinneyho chatě, nepřekvapila na cestě žádnou divokou zvěř. Čekala tam na ni malá mimozemšťanka z Velké medvědice a její Malý medvěd. Dívka měla na sobě stejné oblečení jako předešlý večer a pořád byla bosá. Jo zastavila, své věci nechala ležet v autě a vyskočila ven. „Co tady pořád děláš?“


    „Vždyť jsem ti to říkala,“ začala dívka. „Jsem tady na návštěvě z –“


    „Musíš se vrátit domů!“


    „Ale ano! Slibuju, že se vrátím, až uvidím pět zázraků.“


    Jo vytáhla z kapsy mobil. „Promiň, ale… musím zavolat policii.“


    „Když to uděláš, uteču. Najdu si jiný dům.“


    „To nemůžeš! Bůh ví, na koho bys narazila. Na světě je spousta zlejch lidí…“


    Dívka si založila ruce na prsou. „Tak nikam nevolej.“


    Dobrá rada. Neměla by to dělat před ní. Jo telefon zasunula zpátky do kapsy. „Máš hlad?“


    „Trochu,“ připustila dívka.


    Pravděpodobně nejedla od včerejšího večera. „Máš ráda vajíčka?“


    „Slyšela jsem, že míchaný vajíčka jsou moc dobrý.“


    „Na křižovatce o kus zpátky sedí chlápek, co prodává vajíčka. Zajedu pro ně.“


    Když Jo sedala zpátky do auta, dívka si ji podezíravě přeměřila pohledem. „Jestli to je lež a ty sem přivedeš policii, stejně uteču.“


    Paličatost té holky Jo přiváděla k zoufalství. Otočila auto a vydala se zpátky po Turkey Creek Road. Odjela asi míli od domku a zastavila na pahorku, kde by mohl být lepší signál. Na informacích si zjistila číslo do kanceláře šerifa, aby nemusela volat tísňovou linku, ale když to ani na třetí pokus nikdo nezvedl, odložila telefon do přihrádky. Dostala lepší nápad.


    Na křižovatku dorazila právě včas. Pan Vajíčko už stačil sklidit slunečník a ceduli čerstvá vejce, ale stolek byl pořád na místě a na židli vedle něj ležely tři krabičky vajec. Jo zaparkovala na kraji silnice a vzala si peněženku. Pan Vajíčko se zrovna skláněl nad skládacím stolkem a sklápěl mu nožičky. Ještě nikdy ho neviděla celého, vždycky jen od pasu nahoru, jak seděl za tím stolkem, když si od něj kupovala vejce. Měl asi metr osmdesát a urostlou postavu, která svědčila o každodenní tvrdé práci. To se Jo vždycky líbilo víc než boule svalů vypěstované v posilovnách.


    Po chvilce se ohlédl, usmál se na ni a zadíval se jí do očí déle než jindy. „Přepadla vás chuť na omeletu?“ zeptal se, když v její ruce zahlédl peněženku.


    „Tu bych si dala,“ řekla, „ale nemám sýr. Dám si aspoň míchaný.“


    „No jo, bez sýra by to nebylo ono.“


    Za pět týdnů, co tu bydlela, si u něj vejce kupovala už třikrát, ale ještě nikdy se takhle nerozpovídal. Obvykle si vystačil s kývnutím hlavy, když si od ní mozolnatou rukou bral peníze, a polohlasným Děkuju pěkně, když mu řekla, ať si drobné nazpět nechá. Pan Vajíčko pro ni byl tak trochu hádankou. Čekala by, že chlap, co prodává u silnice vajíčka, nebude žádný Einstein, ale jeho oči – jako by se vůbec nehodily do té vousy porostlé tváře – byly ostré jako dva modré střípky skla. A byl mladý, možná v jejích letech. Nechápala, proč by chytrý chlap v tomhle věku měl prodávat vejce u silnice v takovém zapadákově.


    Pan Vajíčko odhodil složený stolek do trávy a otočil se k ní. „Tucet, nebo půl tuctu?“


    Jo v jeho hlase nezaslechla ani stopu po protáhlém přízvuku, kterým se tady na jihu Illinois běžně mluvilo. „Tucet,“ řekla a dala mu pětidolarovku.


    Podal jí krabičku vajec a vzal si peníze.


    „Drobné si nechte,“ řekla Jo.


    „Děkuju pěkně,“ zamručel a nacpal si bankovku do zadní kapsy u kalhot. Pak zvedl stolek a zamířil s ním ke starému bílému pickupu.


    Jo vykročila za ním. „Můžu se na něco zeptat?“


    Opřel stolek o otevřenou korbu vozu a otočil se k ní. „Můžete.“


    „Mám takový problém…“


    Pozorně ji sledoval, spíš se zájmem než se soucitem.


    „Vy žijete tady poblíž, co?“


    „To jo,“ řekl. „Vlastně mi patří pozemky hned vedle Kinneyho.“


    „To jsem nevěděla.“


    „Tak co máte za problém, sousedko?“


    „Předpokládám, že lidi z okolí dobře znáte. Nejspíš si u vás kupujou vajíčka, co?“


    Přikývl.


    „Včera večer se mi před domem objevila malá holka. Neslyšel jste o tom, že by nějaké dítě tady z okolí uteklo z domova?“


    „To ne.“


    „Je jí asi devět let, je hubená, má dlouhý špinavě blond vlasy, velký hnědý oči… pěknou tvář, takovou zajímavou, oválnou, když se usměje, dělají se jí dolíčky. Nepřipomíná vám to nějakou holku z okolí?“


    „Ne.“


    „Musí bydlet někde poblíž. Přišla bosá a na sobě měla tepláky od pyžama.“


    „Tak jí řekněte, ať upaluje domů.“


    „To jsem udělala, ale ona nechce. Myslím, že se možná bojí vrátit k rodičům. A zřejmě celý den nejedla.“


    „To byste asi měla zavolat policii.“


    „Řekla mi, že jestli to udělám, uteče. Vykládala mi takovou divokou historku o tom, že je z nějaké cizí planety a tady si půjčila tělo holky, co umřela.“


    Pan Vajíčko nadzdvihl obočí.


    „Jo, bylo to dost šílený. Ale ona určitě šílená není. Naopak, přišla mi dost chytrá…“


    „Hodně šílenců jsou prej chytrý lidi.“


    „Jenže ona se chová, jako by přesně věděla, co dělá.“


    Jasně modré oči se jí zabodly do tváře. „A podle vás lidi s duševní poruchou nemůžou vědět, co dělaj?“


    „No právě k tomu jsem se nakonec dobrala.“


    „K čemu?“


    „Že možná naprosto přesně ví, co dělá.“


    „Takže?“


    „Takže asi ví, že není rozumný, aby se jen tak vrátila domů.“


    „Je jí devět. Musí se vrátit domů.“ Otevřel dvířka u spolujezdce a položil poslední dvě krabičky vajec na podlahu pod sedadlem.


    „Jenomže když zavolám policii a ta holka před nimi uteče do lesa, bůh ví, co s ní pak bude.“


    „Tak to udělejte mazaně.“


    „Jak? Vždyť práskne do koní, sotva je uvidí.“


    Na to jí nic neporadil.


    „Sakra, takhle to udělat nechci!“


    Soucitně se na ni zahleděl, jednu ruku opřenou o otevřená dvířka auta. „Vypadáte, že toho dneska máte až po krk.“


    Podívala se na své zabahněné boty a kalhoty. „Jo. A už bych docela chtěla mít klid.“


    „Co kdybych tam zajel s váma a kouknul, jestli tu holku neznám?“


    „To byste udělal?“


    „Ale neslibuju, že to k něčemu bude.“


    Jo mu vrazila do ruky krabičku s vejci. „Tak tohle vemte s sebou. Řeknu jí, že už jste žádná vajíčka neměl a že jste pro ně zajel domů. Jinak byste ji mohl vyplašit.“


    „Ta holka s váma docela zamávala, co?“


    Jo si uvědomila, že pan Vajíčko má pravdu. Co se to s ní sakra stalo?


    Položil vajíčka k ostatním. „Co tady studujete?“


    Takovou otázku od něj nečekala. Pár vteřin na něj jen nechápavě hleděla.


    „Minulý léto bydleli u Kinneyho studenti, co tu pozorovali ryby,“ řekl na vysvětlenou. „Rok předtím to byly vážky a stromy.“


    „Já pozoruju ptáky,“ řekla Jo.


    „Jaký?“


    „Sleduju úspěšnost hnízdění u papežíka indigového.“


    „Těch tu je fůra.“


    Překvapilo ji, že drobného ptáčka vůbec zná. Většina lidí by poznala nanejvýš datla, a to si ho ještě pletli se strakapoudem.


    „Viděl jsem vás párkrát chodit po lese,“ dodal pan Vajíčko. „To vy jste si tam nalepila ty oranžový pásky?“


    „Ano. Turkey Creek Road je jedna z mých lokalit.“ Nechtěla mu říct, že pásky označují stromy s hnízdy. Kdyby se to dozvěděly místní děti, mohly by s hnízdy něco vyvést a znehodnotit tak celý její výzkum. Mlčky čekala, až si pan Vajíčko poskládá křesílko, na kterém sedával. „Neutekl vám náhodou pes?“ zeptala se potom.


    „Nemám psy, jenom pár koček ve stodole. Proč se ptáte?“


    „Mám doma ještě hladový štěně.“


    „To máte kliku.“


    „Jo, to mám,“ ušklíbla se Jo a vrátila se do auta. Když přijela před domek, po dívce a psovi nebylo ani památky. Vyložila svou výstroj a ovoce a muffiny, které si koupila u stánku na farmě. Dívka se zřejmě někde schovávala, anebo možná vycítila zradu a zmizela.


    Když Jo uklízela nákup, zaslechla tři tichá ťuknutí na kuchyňské dveře. Otevřela je a za potrhanou síťkou proti komárům spatřila dívku.


    „Budeš už dělat ty vajíčka?“ zeptala se nevinně.


    „Ten prodavač už žádný neměl,“ zalhala Jo. „Slíbil, že mi je přiveze.“


    „Jak ti je může přivézt, když už žádný nemá?“


    „Zajede domů a vezme další. Bydlí na sousedním pozemku. Támhle za lesem.“


    Dívka se zadívala tam, kam Jo máchla rukou.


    „Nechceš borůvkovej muffin?“


    „Jo!“


    Jo jí do špinavé ručky vrazila dortík.


    „Díky,“ řekla dívka a zakousla se do něj.


    Jak došlo na jídlo, hned se zpoza rohu vynořil i pes, ale tentokrát byla dívka příliš hladová, než aby se s ním rozdělila. Zhltla muffin skoro celý, než dole na štěrkové cestě zarachotil motor bílého pickupu pana Vajíčka. Jo si od dívky vzala papírový kalíšek a hodila ho do studeného popela v krbu. „Tak jdeme pro vajíčka,“ řekla a pokynula návštěvnici, aby šla s ní.


    „Ale ne!“ vyhrkla mimozemšťanka.


    „Co je?“


    „Malý medvěd snědl ten papírek.“


    „Vsadím se, že už sežral spoustu horších věcí. Tak pojď.“


    Došly za panem Vajíčkem až k jeho autu. Když Jo podával krabici vajec, prohlédl si zanedbanou dívku od rozcuchané hlavy až po špinavé bosé nohy. Vypadala o hodně hůř než včera večer. „Ty bydlíš někde tady?“ zeptal se jí pochybovačně.


    „Ona vám řekla, abyste se zeptal,“ odhalila ho dívka. „To je ten důvod, proč jste přivezl vajíčka. Vůbec vám nedošly.“


    „Ty jsi ale rozumbrada,“ zabručel pan Vajíčko.


    „Co to je?“ zeptala se dívka.


    „Někdo, kdo moc mudruje, místo aby se staral sám o sebe. A když už jsme u toho starat se o sebe – co tady běháš v pyžamu a bosá?“


    Dívka se zahleděla na levandulové, hvězdičkami poseté kalhoty od pyžama. „Tohle měla ta holka na sobě, když umřela.“


    „Kdo umřel?“


    „Ta holka, co jsem si půjčila její tělo. Copak Jo ti to neřekla?“


    „Kdo je Jo?“


    „Já,“ ozvala se Jo.


    Pan Vajíčko k ní napřáhl ruku. „Tak to mě těší, Jo. Já jsem Gabriel Nash.“


    „Joanna Tealová.“ Stiskla jeho drsnou, hřejivou dlaň a hned si uvědomila, že se už dobré dva roky nedotkla žádného mladého muže. Podržela jeho ruku o něco déle, než bylo třeba. Anebo to byl on?


    „A jak se jmenuješ ty, zombie holko?“ zeptal se a podal ruku dívce.


    Ta ustoupila o krok dozadu, jako by se bála, že se pokusí ji chytit. „Nejsem zombie. Jsem tady na návštěvě z Megnife.“


    „A to je kde?“


    „To je planeta v galaxii Větrník.“


    „Větrník? Vážně?“


    „Slyšel jsi o ní?“


    „Viděl jsem ji.“


    Dívka se na něj podezíravě podívala. „To těžko.“


    „Ale jo. V teleskopu.“


    Těžko říct, čím to bylo, ale dívka se najednou celá rozzářila. „Je pěkná, viď?“


    „Jedna z mých oblíbených.“


    Takže taková galaxie asi opravdu existuje, pomyslela si Jo. Aspoň že ta holka nelhala úplně ve všem.


    Pan Vajíčko se opřel o chladič svého auta a vrazil ruce do kapes džínů. „Co děláš tady na Zemi?“


    „Máme to jako školu. Vlastně jsem něco jako Jo – studentka na postgraduálu.“


    „Zajímavý. A jak dlouho se tu zdržíš?“


    „Dokud toho neuvidím dost.“


    „Dost na co?“


    „Dost na to, abych pochopila lidi. Až uvidím pět zázraků, můžu se vrátit domů.“


    „Pět zázraků?“ nadzdvihl obočí. „Tak to tu budeš pěkně dlouho.“


    „Když říkám zázraky, myslím věci, které mě ohromí. Až jich budu mít pět, vrátím se domů a budu o nich vyprávět ostatním. Jako když člověk dostane doktorát a může učit na vysoké škole.“


    „Takže pak budeš odbornice na lidi?“


    „Jen na ten malý kousek vašeho světa, který prozkoumám. Tak jako Jo bude odbornice na ekologii ptáků, ale ne na ostatní vědní obory.“


    „Páni,“ řekl a zadíval se na Jo.


    „Chytrá malá mimozemšťanka, co?“ Jo podala dívce krabičku s vejci. „Mohla bys je dát do lednice?“


    „Ty mě pustíš do svého domu?“


    „Jo.“


    „Jen abych neslyšela, co si vy dva o mně budete říkat?“


    „Odnes ty vajíčka, jo?“


    „Ale žádné pomlouvání.“


    „Tak už běž.“ Dívka se rozběhla ke dveřím. „Pomalu!“ křikla za ní Jo. „Ať ty míchaný vajíčka nemáme už na schodech.“ Pak se otočila k panu Vajíčkovi. „Tak co myslíte?“


    „Nikdy jsem ji tady neviděl. Vsadil bych se, že není odsud.“


    „Určitě nebydlí daleko. Měla by nohy rozedřené do krve, když chodí bosá.“


    „Možná že boty ztratila až někde tady. Chtěla si zchladit nohy v potoce a pak se zapomněla obout.“ Pan Vajíčko se narovnal a promnul si vousy. „Podle přízvuku by mohla být zdejší – ale ty řeči o doktorátech a vysoké škole…“


    „To má ode mě.“


    „To jsem pochopil, ale je dost mladá na to, aby si to všechno tak pěkně poskládala.“


    „Já vím. Proto jsem se vás chtěla zeptat –“


    Dívka vyběhla ze dveří domku a hnala se k nim, až jí bosé nohy pleskaly po betonu. „O čem se to bavíte?“ zeptala se zadýchaně.


    „Zrovna jsme si říkali, že je na čase, abys šla domů,“ řekl pan Vajíčko. „Chceš odvézt? Můžu tě tam hodit hned.“


    „To mě tím autem chceš dovézt až na mou planetu?“


    „Jsi až moc chytrá na to, aby sis myslela, že ti skočíme na tu báchorku o mimozemšťanech,“ namítl pevně. „A taky víš, že holka ve tvém věku nemůže jen tak sama chodit po lese. Tak s pravdou ven!“


    „Říkám pravdu!“


    „Tak to pak Jo nemá jinou možnost než zavolat na policii.“


    „Tojidy še sit!“ řekla dívka.


    „Tojidy-co?“ podivil se.


    Dívka spustila svou mimozemskou řečí, opět tak plynule jako předešlého večera, ale tentokrát to znělo, jako by se na pana Vajíčka vztekala. Dokonce při tom rozhazovala rukama.


    „Co jsi říkala?“ zeptal se, když zmlkla.


    „Snažila jsem se ti svým jazykem vysvětlit, že byste měli být laskavější k někomu, kdo mezi vás přišel z takové dálky, aby vás studoval. Nikdy ze mě nebude profesor, když mě tu nenecháte.“


    „Víš přece, že tu zůstat nemůžeš.“


    „A ty si děláš doktorát?“ zeptala se ho dívka.


    Nechápavě se na ni zadíval.


    „Kdyby ano, tak bys věděl, že není správné bránit mi v tom, abych získala ten svůj,“ obvinila ho.


    Otevřel dvířka svého pickupu a nastoupil.


    „Počkejte,“ vyhrkla Jo.


    Zabouchl za sebou dvířka. „Je to na vás,“ řekl jí z okénka.


    „Co byste dělal, kdyby takhle přišla k vám?“


    „Ale ke mně nepřišla.“ Vycouval z příjezdové cesty, až od kol odlétla sprška štěrku.


    „Co to do něj vjelo? To mu snad hoří kurník?“ odfrkla si Jo.


    „Co hoří?“ zeptala se dívka.


    „Ale nic.“


    Očividně ho něco naštvalo. Možná mu vadily ty narážky na univerzitní vzdělání. Rozhodně se změnil, když se ho ta holka zeptala, jestli si taky dělá doktorát.


    „Viděla jsem v kuchyni koláč. Můžu si dát?“


    Jo hleděla na prázdnou cestu, kde v dáli dozníval rachot jeho auta. Proč by se zdejší lidé nemohli postarat o své vlastní děti? Proč to mělo zůstat na ní, na člověku zvenčí, který tu nikoho nezná a neví vůbec nic o zdejších nepsaných pravidlech?


    „Tak můžu?“ zeptala se ta dívka znovu.


    Jo se otočila k ní a snažila se nedat na sobě znát, jak moc je nervózní. „Jo, můžeš si dát koláč. Ale nejdřív musíš sníst něco pořádnýho.“ A ona by zatím měla nějak potají zavolat místnímu šerifovi.


    „Míchaný vajíčka jsou pořádný?“


    „Jo, to jsou,“ přikývla Jo. „Ale měla by ses před jídlem umýt. Nejlíp bude, když se osprchuješ.“


    „Nemůžu se nejdřív najíst?“


    „Tohle jsou moje pravidla. Ber, nebo nech být.“


    Dívka následovala Jo do domku jako hladové štěně.

  


  
    


    KAPITOLA TŘETÍ


    Jo se nejprve v rychlosti osprchovala sama a pak dívce dala čistý ručník a poslala ji do koupelny. Zavřela za ní dveře, počkala, až uslyší sprchu, a pak vyběhla ven s mobilem v ruce.


    V lese už se šeřilo, soumrak byl podobně přízračný jako včera, když se ten podhozenec objevil před jejím domem. Jo odešla po cestě kousek dál, odháněla od sebe komáry a kapky vody z mokrých vlasů se jí na čele mísily s potem. Malý medvěd ji váhavě následoval a zpovzdálí sledoval každý její krok, jako by té malé mimozemšťance dělal vyzvědače.


    Dostat se na internet a najít číslo na šerifa jí zabralo celých sedm minut. Když se ohlásila operátorka, Jo jí v rychlosti vysvětlila, co se děje, a pořád se ustaraně ohlížela k domku v obavách, aby ji ta dívka neslyšela. Řekla té ženě, aby k ní poslala šerifova zástupce pro dívku, která se toulá po lese a zřejmě nemá kam jít. Nadiktovala jí adresu a popsala jí, jak se na místo dostat. Operátorka se jí vyptávala na další věci, ale Jo ji přerušila s tím, že si o tu holku dělá starosti a potřebuje, aby pro ni někdo okamžitě přijel. Pak schovala telefon do kapsy a pospíchala zpátky dovnitř.


    Právě včas. Dívka stála v obýváku zabalená do ručníku a z dlouhých vlasů jí odkapávala voda na útlá ramena. Temnýma očima si Jo podezíravě prohlédla. „Kde jsi byla?“ zeptala se.


    „Zdálo se mi, že se venku něco děje,“ zalhala Jo. „Ale byl to jenom ten pes.“ Přistoupila k dívce blíž a v duchu doufala, že to, co vidí, jsou jen šmouhy špíny, které voda nestačila smýt. Ale nebyla to špína. Na hrdle a levé paži měla fialové podlitiny a pravé stehno poškrábané a oteklé. Předtím, pod mikinou s kapucí, nebyly modřiny na krku vůbec vidět. Ty na levé ruce tvarem připomínaly otisky prstů, jako kdyby ji někdo pevně mačkal. „Jak se ti to stalo?“


    Dívka od ní odstoupila. „Kde mám oblečení?“


    „Neublížil ti někdo?“


    „Já nevím, co se stalo. Tohle už na sobě měla ta mrtvá holka. Možná ji přejelo auto nebo tak něco.“


    „Kvůli tomu se bojíš domů? Někdo ti ubližuje?“


    Dívka se na ni zlostně zamračila. „Myslela jsem si, že jsi hodná, ale zřejmě nejsi.“


    „Proč nejsem hodná?“


    „Protože mi nevěříš.“


    Jo si oddychla. Bála se, že ta holka nějak poznala, že volala šerifovi. A je dobře, že mu zavolala. Tahle situace už rozhodně vyžadovala zásah policie. Jo mohla jen doufat, že ten telefonát budou brát vážně a přijedou co nejdřív. Ale do té doby musela tu dívku nějak zaměstnat.


    „Tak pojď, najdeme ti něco na sebe a uděláme si ty vajíčka.“


    Nemohla ji nechat obléknout zpátky do těch špinavých hadrů, ve kterých přišla. Dala jí svoje tričko a legíny. Dívka nic nenamítala, i když si kalhoty musela vyhrnout do půli lýtek. Pak jí pomáhala v kuchyni a dokonce umyla nádobí, než se společně posadily k jídlu. Jo se celou dobu snažila nenápadně zavést hovor k tomu, odkud přišla, ale dívka se držela své historky o mimozemšťanech. Přestože do vajec přidaly i trochu „zelenýho“, pár lístků čerstvého špenátu, dívka bez námitek snědla svou porci a hned se pustila do jablečného koláče. Pak prohlásila, že ji bolí břicho.


    Když sklidily ze stolu, dívka začala naléhat, aby i Malý medvěd dostal něco k jídlu, a Jo jí dala zbytky fazolí, rýže a kuřecího masa, které už pár dní měla v lednici. Smíchaly všechno v misce a položily ji na beton za dveřmi na zahradu. Pes zhltl večeři snad ještě rychleji než jeho mimozemská opatrovnice. „Já to po něm umeju,“ nabídla se dívka.


    „Nech to tam. Pojďme do obýváku, popovídáme si,“ navrhla Jo. Nechtěla, aby ta holka stála ve dveřích, až se objeví policejní auto.


    „A o čem si chceš povídat?“ zeptala se dívka.


    „Pojď si sednout.“ Zavedla ji k omšelé modré pohovce. Doufala, že se jí dívka přece jen svěří, co ji vyhnalo do lesa, než se tu ukáže šerif. Dokud jí ještě věří. „Chtěla bych vědět, jak se jmenuješ.“


    „Vždyť už jsem ti to řekla,“ namítla dívka.


    „Prosím tě, řekni mi svoje opravdové jméno.“


    Dívka si mlčky položila hlavu na polštář a stulila se do klubíčka.


    „Ať už se stalo cokoliv, jsou lidi, co ti s tím dokážou pomoct.“


    „Já už to nechci dál poslouchat. Štve mě, že mi nechceš věřit.“


    „Tak se mnou musíš víc mluvit.“


    Dívka si přitáhla pod nos kadeř vlasů. „Tvůj šampón krásně voní.“


    „Nesnaž se změnit téma.“


    „Nemáme žádné téma.“


    „Nemůžeš před tím pořád jen utíkat.“


    „Taky neříkám, že to je napořád. Pět zázraků a zase zmizím.“


    „Sakra, ty jsi ale paličatá.“ Nebo spíš k smrti vyděšená. Co se té chudince asi stalo?


    „Můžu tady přespat?“


    Malá mimozemšťanka nevypadala vůbec dobře. Propadlé líce měla bledé a namodralé půlměsíčky pod jejími víčky ještě zvětšovaly její velké, plaché oči. Jo si vzpomněla, že tak nějak vypadaly oči její matky, než zemřela – jen už jí vypadaly řasy a pohled měla zastřený morfiem. „Dobře, můžeš tady přespat,“ řekla. Pak rozložila deku a přikryla útlé dětské tělíčko.


    „Ty půjdeš taky spát?“


    „Ještě si chvíli budu číst, ale jsem dost unavená.“


    Dívka se převalila na záda. „Co jsi celý den dělala, že jsi unavená?“


    „Hledala jsem ptačí hnízda.“


    „Vážně?“


    „Jo.“


    „To je divný.“


    „U ornitologů ani ne.“


    „Právě to je na tom divný. Slyšela jsem, že většina žen na Zemi jsou servírky a učitelky a tak podobně.“


    „Tak to asi nezapadám do kategorie ,většina žen na Zemi‘.“


    „Můžu s tebou hledat hnízda? To by mě bavilo.“


    „Dobře, ale teď by ses měla vyspat.“ Jo vstala a zamířila do bližší ze dvou ložnic, které v domku byly.


    Dívka se posadila. „Kam jdeš?“


    „Jdu si pro knihu. Sednu si k tobě a budu si číst.“ Vešla do ložnice, vzala si z nočního stolku ohmatanou knížku a vrátila se do obýváku. Posadila se na pohovku u dívčiných nohou.


    „Co je to za knihu?“ zeptala se dívka.


    „Jmenuje se Jatka číslo 5. Taky tam jsou mimozemšťani.“


    Dívka se na ni pochybovačně zadívala.


    „Vážně. Jmenují se Tralfamadořané. Neznáte je vy z Megnife náhodou?“


    „Děláš si legraci?“


    „Jenom –“


    Kdosi tvrdě zabušil pěstí na dveře. Zástupce šerifa dorazil. Nejspíš zkoušel normálně zaklepat, ale Jo ho napoprvé nezaslechla. Zapnula předtím docela hlučnou klimatizaci, aby se za jejím hukotem skryl zvuk přijíždějícího auta.


    Dítě strnulo jako srna ve světle reflektorů, s pohledem upřeným na vstupní dveře. „Kdo je to?“


    Jo jí položila ruku na rameno. „Ničeho se neboj. Vážně mi záleží na tom, aby ti nikdo –“


    „Ty jsi zavolala policii?“


    „Ano, ale –“


    Dívka vyskočila na nohy a odhodila přikrývku na Jo, aby ji zpomalila. Věnovala jí pohled plný zlosti a výčitek, ale vzápětí se proměnila v rozmazanou šmouhu, která jako blesk prolétla kuchyní. Zadní dveře, které Jo nestihla zamknout, se rozletěly dokořán a hned zase s třesknutím zabouchly.


    Jo ze sebe strhla přikrývku a položila ji na vyhřáté místo, kde ještě před chvílí ležela dívka. Nehodlala ji tu držet násilím. To po ní nikdo nemohl chtít.


    Pěst znovu zabušila. Jo došla ke dveřím a za moskytiérou spatřila muže v uniformě. „Díky, že jste přijel,“ řekla. „Já jsem Joanna Tealová.“


    „Volala jste kvůli nějaké holce… možná bez domova, je to tak?“ zeptal se muž s místním přízvukem.


    „Ano. Pojďte dál.“ Pustila zástupce šerifa na verandu. Zahleděl se k otevřeným dřevěným dveřím a jeho tvář dostala ve světle žárovky proti hmyzu nezdravý odstín. „Je v domě?“


    „Pojďte dovnitř,“ řekla Jo.


    Vrátila se do obývacího pokoje a zástupce šerifa ji následoval. Jo zavřela dveře, aby se klimatizace netrápila nadarmo, a otočila se k němu. Podle nášivky na uniformě to byl K. Dean, táhlo mu na čtyřicet a na temeni hlavy se mu dělala lysina. Byl trochu při těle a jeho prostý kulatý obličej rušila jen jizva táhnoucí se přes celou levou tvář. Bezděčně, spíš ze zvyku sklopil oči a zadíval se Jo na prsa. Byla si jistá, že tam neuvidí nic tak zajímavého jako ta jizva, a tak počkala, až se jí znovu zahledí do očí. Dvě vteřiny, možná ani to ne. „Když jste zabušil na dveře, utekla zadem,“ vysvětlila mu.


    Policista přikývl a rozhlédl se kolem.


    „Nevíte o nějakém dítěti tady z okolí, co uteklo z domova?“ zeptala se.


    „To ne,“ odpověděl.


    „Žádné pohřešované děti?“


    „Pořád jsou nějaké pohřešované děti.“


    „Tady u vás?“


    „Ne, to ne.“


    Čekala, že se jí začne vyptávat, ale on se pořád rozhlížel, jako by analyzoval místo činu. „Objevila se tu včera. Je jí asi devět let.“


    Konečně jí věnoval svou pozornost. „Proč myslíte, že neměla kam jít?“


    „Měla na sobě kalhoty od pyžama…“


    „U dnešní mládeže bych se vůbec nedivil, kdyby to byla nová móda,“ namítl.


    „A taky byla špinavá a měla hlad. A přišla bosá.“


    Ušklíbl se, ale jizva se ani nepohnula. „Takový věci jsem v devíti dělal taky.“


    „Měla podlitiny.“


    Až teď se zatvářil ustaraně. „V obličeji?“


    „Na krku, na ruce a na noze.“


    Zástupce šerifa si ji podezíravě přeměřil svýma zelenýma očima. „Jak jste si toho všimla, když říkáte, že měla kalhoty od pyžama?“


    „Nechala jsem ji tady osprchovat.“


    Přimhouřil oči ještě víc.


    „Jak jsem říkala, byla špinavá. A taky jsem ji potřebovala nějak zaměstnat, než dorazíte. Udělala jsem jí večeři.“


    V duchu ji pěkně štvalo, jak si ji podezíravě prohlíží. Skoro jako by to byla ona, kdo něco provedl.


    „Pořád nechápu, jak jste se dobrala k tomu, že nemá kam jít,“ řekl.


    „Asi by měla kam jít, ale jde o to, že se bojí…“


    „Takže… není bez domova.“


    „To já přece nevím!“ vyhrkla Jo. „Má po těle modřiny. Někdo jí ubližuje. To samo o sobě nestačí?“


    „Řekla vám, že jí někdo ubližuje?“


    Jo usoudila, že historkou o návštěvě ze vzdálené galaxie by tenhle rozhovor ještě víc zkomplikovala. „Nechtěla mi říct, jak k těm podlitinám přišla. Nechtěla mi říct vůbec nic, dokonce ani jak se jmenuje.“


    „Ptala jste se?“


    „Ano, ptala.“


    Přikývl.


    „Chcete, abych vám popsala, jak vypadá?“


    „Tak dobře.“ Vytáhl poznámkový blok a pak už jen přikyvoval, jak Jo dívku popisovala.


    „Budete ji hledat – ráno, až se rozední?“


    „Jestli utekla, tak nestojí o to, abychom ji našli.“


    „Takže co? Potřebuje pomoc.“


    Vůbec se jí nelíbilo, jak si ji policista prohlížel. „A jakou pomoc si myslíte, že potřebuje?“


    „Očividně ji někdo musí dostat pryč od lidí, kteří jí ubližují.“


    „A poslat do dětského domova?“


    „Když to nepůjde jinak.“


    Na okamžik se zamyslel a prsty si mimoděk přejížděl po jizvě, jako kdyby ho svědila. „Něco vám povím,“ řekl pak, „a možná si to vyložíte špatně, ale povím vám to stejně. Na základce jsem měl kamaráda, kterého odebrali z péče matky, protože hodně pila a v podstatě ho nechávala, aby se o sebe postaral sám. Přišel k pěstounům, kteří si děti do výchovy brali pro ty státní peníze – což se stává častěji, než si myslíte –, a nakonec se tam měl mnohem hůř, než kdyby zůstal doma s mámou. Jeho pěstoun ho bil a náhradní matka mu nadávala. Když mu bylo patnáct, předávkoval se a umřel.“


    „A co tím chcete říct? Aby ta holka raději zůstala doma, i když ji tam týrají?“


    „Nic takového jsem neřekl.“


    „Ale naznačoval.“


    „Jestli jsem něco naznačoval, tak to, že by se holka snadno mohla dostat z deště pod okap. Ty modřiny mohla mít od toho, že někde lezla přes plot nebo spadla ze stromu, a když na ni zavoláte sociálku, nejspíš jim to tak řekne, i kdyby to nebyla pravda. Děti jsou chytřejší, než si myslíme. Se spoustou trablů se samy dokážou vypořádat líp, než by to udělala nějaká sociální pracovnice, která nikdy nebyla v jejich kůži.“


    Že by to byla ta nepsaná pravidla, se kterými Jo potřebovala poradit? Anebo jenom názor jednoho zahořklého chlapa, který přišel o kamaráda z dětství?


    „Takže jestli tomu dobře rozumím, vy po ní pátrat nebudete?“ ujistila se.


    „A co bych podle vás měl dělat? Poslat po její stopě psy?“


    Nakonec byla ráda, když za ním zavřela dveře.

  


  
    


    KAPITOLA ČTVRTÁ


    Jo otevřela dveře do zahrady a posvítila do tmy baterkou. Nebe zčernalo mraky, ze kterých mělo nad ránem začít pršet, a nebyl vidět měsíc ani hvězdy. Ve vlažném, vlhkém vzduchu už byla cítit předzvěst deště. Ale po dívce ani stopy.


    O několik hodin později se opravdu rozpršelo. Bubnování velkých kapek na okna domku probudilo Jo z hlubokého spánku. Myslela na tu dívku, jestli je v tomhle počasí sama v temném lese, a litovala, že volala šerifovi. Podívala se na mobil. 2:17 ráno. Už pár hodin by její máma měla narozeniny. Letos by jí bylo jedenapadesát.


    Vyrazila do koupelny, spíš z dlouhé chvíle, než že by musela. Když si opláchla obličej, opřela se o umyvadlo a zahleděla se do zrcadla na svou zdravě opálenou tvář a sluncem zesvětlené prameny vlasů. Tváře měla ještě trochu propadlé a vlasy příliš krátké na to, aby je stáhla do culíku, ale už zase vypadala skoro jako dřív.


    Skoro. Oříškově hnědé oči v zrcadle jako by se jí vysmívaly. Ale kdo se to na ni díval – stará Jo, nebo ta nová skoro Jo? Oběma rukama sevřela okraje umyvadla, sklonila hlavu a upřela oči do temného odtoku. Možná to odteď už bude napořád takhle, budou tu dvě verze jejího já, žijící společně v jednom těle. Jo se ještě jednou podívala na ženu v zrcadle, stiskla vypínač a ztratila se ve tmě.


    Bouře trvala celé dopoledne, což znamenalo, že nemůže pracovat. Využila toho a přispala si, takže vstávala až asi hodinu po rozbřesku. Oblékla se, posnídala cereálie a kávu a rozhodla se, že si pojede vyprat prádlo, což se zde stalo jejím rituálem pro deštivé dny. Přes koš na prádlo bylo přehozené oblečení té malé mimozemšťanky. Nacpala ho do sportovní tašky spolu se svými věcmi, ručníky a lahví tekutého pracího prášku.


    Do brašny přes rameno si dala počítač a stoh papírových zápisků – dost materiálu na to, aby přepisováním zabila aspoň hodinu. Když za sebou zamykala dveře, koutkem oka zachytila nějaký pohyb. Pod starým přehozem, který nechávala ležet na proutěné lenošce na verandě, leželo něco o velikosti malé mimozemšťanky. Přetahovala si přikrývku přes hlavu a snažila se pod ní schovat.


    Jo se pokusila přetavit ten nával úlevy, kterou pocítila, ve spravedlivý hněv, ale nedařilo se jí to. „Tak se mi zdá, že ses ještě nenaučila, jak schovat to svoje lidské tělo, co?“ řekla směrem k lenošce.


    Kousek přikrývky se odhrnul a pod ní se objevila dívčina tvář. „Asi ne.“


    „Jaká máte těla na Megnife?“


    Dívka se na pár vteřin zamyslela. „Vypadáme jako hvězdné světlo. Nedá se říct, že bychom měli těla.“


    Vynalézavá odpověď. Jo přemýšlela, co dělat. Když znovu zavolá šerifa, dívka zas vezme do zaječích. Jediná možnost by byla držet ji pod zámkem, dokud si ji zástupce šerifa nepřevezme. Ale nic takového Jo dělat nechtěla – a i kdyby chtěla, v domě stejně nebyla žádná místnost, ze které by se nedalo utéct.


    Dívka jako by uhodla, kterým směrem se její myšlenky ubírají. „Už odcházím. Vrátila jsem se jen proto, že už jsem včera v noci neviděla na cestu.“


    Přestože se snažila nedat to na sobě znát, Jo v jejím obličeji spatřila stín strachu, se kterým včera večer utekla z domu do začínající bouře. Když měsíc a hvězdy zmizely za mraky, nemohla v lese vidět ani na špičku vlastního nosu. Nezbylo jí než vrátit se k domku, kolem kterého se svítilo.


    Dívka se posadila a odsunula přehoz stranou. „Normálně přespávám v té staré kůlně, ale do ní prší.“


    „Tak tam ses schovala ten první večer, když jsi přišla k ohni?“


    Přikývla. „Je tam postel. Máme ji s Malým medvědem dohromady.“


    Když se Jo nastěhovala do domku, zjistila, že jediná matrace, která tu byla, přes zimu padla za oběť myším. Jiní studenti biologie by si snad se skvrnami od moči hlavu nelámali, ale Jo na to neměla žaludek, a tak páchnoucí matraci odvlekla do kůlny a za peníze z grantu si pořídila novou.


    „Do té kůlny radši vůbec nechoď,“ řekla dívce. „Vypadá, jako by se každou chvíli měla sesypat.“


    „Já vím. Střecha je pěkně děravá. A postel teď máme úplně mokrou,“ dodala dívka tak utrápeně, jako kdyby ta stará páchnoucí matrace byla její jediná jistota na světě.


    „Nemáš hlad?“ zeptala se Jo.


    Dívka se na ni podezíravě zahleděla.


    „Co třeba palačinky?“


    „Není to zase nějaká léčka?“ zeptala se dívka.


    „Ne, není. Zrovna odjíždím a nechci tě tu nechat hladovou.“


    Dívka lítostivě pohlédla do lesa za provazy deště, jako by přemýšlela, co si počne. Jo si vzpomněla na slova šerifova zástupce – že by se holka snadno mohla dostat z deště pod okap. Opravdu se jí nedalo nijak pomoct? Jo najednou pocítila nutkání to dítě obejmout a pevně sevřít v náručí. „Mám i sirup,“ dodala.


    Dívka zaváhala. „Slyšela jsem, že palačinky se sirupem jsou dobrý.“


    „Jsi vážně neuvěřitelná, že děláš, jako kdybys je nikdy nejedla.“


    „To jsi mě chtěla nachytat?“


    „Ale ne.“ Jo strčila klíč zpátky do zámku a otevřela. „Tak pojď dovnitř.“


    Poté, co se dívka nacpala palačinkami a pomerančovým džusem až k prasknutí, začala Jo přemlouvat, aby pustila Malého medvěda aspoň na verandu a dala mu taky palačinku. Jo svolila pod podmínkou, že ten podvraťák ani jeho blechy nepřekročí práh domu. Dívka si navlékla pláštěnku a vyrazila ke kůlně vyzbrojená palačinkou, na kterou chtěla zvíře nalákat. Hladový pes se nenechal dlouho pobízet, ale přece jen si počkal, až Jo zajde dovnitř do domu, než se odvážil na verandu. „Jestli tam udělá loužičku nebo něco horšího, tak to po něm budeš uklízet ty,“ pohrozila dívce.


    „Jasně. Můžu mu dát misku s vodou?“


    „Jo. Já si zajedu do města vyprat.“


    „Proč tady vlastně není pračka?“


    „Pan Kinney za ni asi nechce utrácet peníze, když to tu pronajímá jen na pár měsíců do roka.“


    „Proto tady není ani televize?“


    „Nejspíš.“


    „Mohla sis přivézt vlastní.“


    „Není tu kabelovka ani internet,“ namítla Jo.


    „A proč ne?“


    „Kinney je z generace vědců, kteří byli do své práce tak zabraní, že jim stačilo už jenom jíst a spát.“


    „Jak dlouho budeš pryč?“


    „Pár hodin.“ Už nějakou dobu uvažovala o tom, jestli dům zamknout a nechat tu holku venku, dokud se nevrátí, ale pak jen přihodila k počítači svůj drahý dalekohled. Tyhle dvě věci a její peněženka byly to jediné, co by se tady dalo ukrást.


    „Nezapínej sporák, když budu pryč,“ řekla pro jistotu.


    „Ty mě tu necháš?“


    „Nechám. Prozatím. Co bude pak, o tom si promluvíme, až přijedu zpátky, ano?“


    Dívka neodpověděla.


    „A na můj psací stůl vůbec nesahej,“ dodala Jo.


    Dívka se podívala na stůl pokrytý knihami, poznámkovými bloky a spoustou papírů. „Co to všechno je?“


    „Můj výzkum. Ani se k němu nepřibližuj.“


    Dívka ji vyprovodila na verandu. Malý medvěd ležel stočený do klubíčka na koberci a bedlivě sledoval každý její krok směrem k moskytiéře.


    „Pamatuj, ten pes do domu nesmí,“ řekla Jo.


    „Já vím.“


    Jo si nasadila kapuci a seběhla hustým deštěm k autu. Dívka ji pozorovala, jak nakládá věci do auta a odjíždí. Když se Jo ohlédla, její útlá dětská postava vypadala za moskytiérou jako přízrak.


    Během čtyřicetiminutové cesty do malého městečka jménem Vienna – místní možná ani netušili, že dostalo jméno po rakouské metropoli – se z hustého deště stalo pouhé mrholení, ale ocelově šedá oblaka naznačovala, že ještě není po všem. Na náměstí to vypadalo přesně jako ve starých filmech a Jo to připadalo svým způsobem uklidňující. Když projížděla téměř liduprázdnou hlavní ulicí, dva staříci usazení pod markýzou před jedním z obchodů jí pokynuli na pozdrav a ona jim to oplatila. Cestou k samoobslužné prádelně minula i kancelář šerifa.


    Naložila své prádlo do dvou praček a posadila se jako obvykle do modrého plastového křesílka s výhledem na ulici. Vyvolala si ve svém telefonu kontakty a našla Tabby – měla u jejího jména fotku, na které byla převlečená za kočku a z úst jí jako cigareta vyčnívala umělohmotná zlatá rybka. Tabby byla její nejlepší kamarádka už od prváku na vysoké, kde společně pracovaly v laboratoři, a taky zůstala na Illinoiské univerzitě na postgraduálu. Dostala se do velmi dobrého programu na katedře veteriny, jen si často stěžovala, že by chtěla studovat někde, kde z oken neuvidí jen samou kukuřici a sóju.


    „Ahoj, Jojo,“ ozvala se Tabby po třetím zazvonění. „Tak jak se žije ve Vídni?“ Od první chvíle, co se doslechla, kde bude Jo trávit léto, si ji dobírala, že má určitě namířeno do Evropy a ne do malého městečka na illinoiském venkově.


    „Jak jsi poznala, že volám odsud?“ podivila se Jo.


    „Protože mi poslední dobou voláš jen z prádelny, když nemáš co dělat. A taky vím, že tam u vás určitě prší, protože bys radši chodila v těch samých hadrech, dokud se nerozpadnou, než aby sis jela vyprat v den, kdy bys mohla pracovat.“


    „Ani jsem nevěděla, že jsem tak předvídatelná,“ usmála se Jo.


    „Ale jsi. Což znamená, že zase pracuješ od rána do večera, přestože ti doktoři říkali, že by ses měla šetřit.“


    „Šetřila jsem se dva roky. Potřebuju se něčím zaměstnat.“


    „Ty dva roky ti daly dost zabrat, Jo,“ připomněla jí Tabby polohlasně.


    Jo se zahleděla skrz špinavé okno samoobslužné prádelny do kaluže na ulici, jejíž hladinu čeřily kapky deště. „Dneska by máma měla narozeniny.“


    „Vážně?“ ozvala se Tabby. „A jak ti je?“


    „Jde to.“


    „Lhářko.“


    Měla pravdu. Jo původně vytočila její číslo, aby se s ní poradila ohledně té dívky, ale místo toho z ní vypadlo to o matčiných narozeninách.


    „Tak si vezmi pití,“ řekla Tabby do telefonu.


    „Proč?“


    „Připijeme si.“


    Jo vzala do ruky otlučenou modrou láhev na vodu, kterou si všude nosila s sebou.


    „Připravená?“ zeptala se Tabby.


    „Připravená,“ potvrdila Jo.


    „Všechno nejlepší k narozeninám, Eleanor Tealová, zaříkávačko květin, která jsi v nás všech dokázala vypěstovat jen to nejlepší. Tvoje světlo je pořád mezi námi a šíří lásku po celém vesmíru.“


    Jo poslušně zdvihla láhev a napila se. „Díky,“ řekla a otřela si z očí slzy. „To byl pěknej přípitek.“


    „El byla jedna z nejlepších lidí, co jsem kdy poznala,“ řekla Tabby. „Ani nemluvě o tom, že se mě ujala skoro jako náhradní máma.“


    „Milovala tě,“ přikývla Jo.


    „Já vím. Kruci… teď se kvůli tobě ještě rozpláču, a to jsem tě původně chtěla rozveselit.“


    „To se ti povedlo,“ řekla Jo. „A mimochodem, hádej, kdo dneska přijede na návštěvu?“


    „Neříkej mi, že…“


    „Ale jo, Tanner.“


    „Kéž bych tam byla a osobně ho mohla kopnout do prdele.“


    „Tolik pozornosti by si ani nezasloužil.“


    „A kde vůbec bere tu drzost se tam ukázat?“


    „Asi ani nechtěl, ale byl s mým školitelem a dvěma dalšími doktorandy pracovně v Chattanooze a rozhodli se, že cestou zpátky na univerzitu přespí na Kinneyho chatě.“


    „To tam máš dost místa pro čtyři další lidi?“


    „Na postele se nevejdou, ale biologové jsou z terénu zvyklí a vyspí se kdekoliv.“


    „Tak Tannera ubytuj někde v lese. Nejlíp na mraveništi.“


    Jo spíš vrtalo hlavou, kde ubytuje tu holku. Cestou sem vymyslela jen jediné řešení, a kdyby nevyšlo…


    „Jsi tam ještě?“ zeptala se Tabby.


    „Jsem tu,“ ozvala se Jo. „Víš, předevčírem večer se mi stala taková divná věc…“


    „Co?“


    „Našla jsem před domem holku, co nechce odejít.“


    „Kolik jí je?“


    „To mi neřekla. Myslím, že tak devět, možná deset.“


    „Ježíši, Jo, prostě jí řekni, ať kouká mazat domů.“


    „Myslíš, že mě to nenapadlo? Ale pak jsem viděla její modřiny.“


    „Jako od bití?“


    „Řekla bych, že jo.“


    „Tak to musíš zavolat na policii!“


    „To jsem udělala. Ale jak viděla zástupce šerifa, utekla do lesa.“


    „Chudák holka!“


    Než jí Jo stačila říct, že se dívka zase vrátila, zapípal jí do ucha oznamovací tón. Podívala se na displej. Volal Shaw Daniels, její školitel z univerzity. „Musím končit. Volá mi Shaw.“


    „Dobře, čau,“ rozloučila se Tabby. „A taky bys mi mohla někdy zavolat, i když zrovna nebude pršet.“


    „Jasně,“ Jo zavěsila a přijala druhý hovor. „Zrovna jsem ti chtěla napsat.“


    „Ani jsem nedoufal, že to zvedneš,“ řekl Shaw. „Jsi na cestě mezi lokalitami?“


    „Ne, tady prší. Jsem v prádelně.“


    „To je dobře, že sis udělala volno.“


    Nechá ji vůbec někdo z nich, aby se zase stala tím, kým byla před tou diagnózou? Podezírala Shawa, že se za ní chce zastavit hlavně proto, aby ji zkontroloval. Když se zotavila, pokoušel se ji přesvědčit, aby si na práci v terénu najala asistenta, a rozhodně nesouhlasil s tím, aby v Kinneyho chatě bydlela sama.


    „Tak se u tebe večer můžeme zastavit?“ zeptal se.


    „Samozřejmě. V kolik dorazíte?“


    „Vyjíždíme po posledním semináři, takže kolem třetí. Měli bychom tam být o půl osmé, nejpozději v osm. Jestli na nás počkáš, vezmeme tě někam na večeři.“


    „A nevadilo by vám, kdybychom se najedli tam? Chtěla jsem grilovat burgery. Ale jestli se ten déšť nepřežene, budeme je muset udělat v troubě.“


    „To si kvůli nám chceš takhle přidělávat práci?“


    „Vždyť to nic není,“ zasmála se Jo.


    „Tak dobře,“ řekl. „Uvidíme se večer.“


    Jo se zastavila v potravinách a u stánku na farmě a časně odpoledne se vrátila zpátky. Dívka byla pryč. Jo tiše zadoufala, že se vrátila domů. Ale když si představila, že ji možná někdo týrá, hned se za to zastyděla. Prošla dům a zkontrolovala, že se nic neztratilo. Jediná věc, která nebyla na svém místě, byla učebnice Ornitologie, kterou původně měla na stole a teď ležela na pohovce.


    Jo se pokusila tu holku vypudit z hlavy. Měla ještě dost práce před tím, než dorazí její hosté. Poklidila v domě a začala péct koláče z toho, co nakoupila na farmě – jeden broskvový a jeden s jahodami a rebarborou. Za normálních okolností by svým vzácným časem takhle nemrhala, ale venku ještě pořád lilo jako z konve a ona chtěla připravit dobrou večeři – aspoň pro Shawa, ne pro Tannera Bruce. Tanner, další z Shawových doktorandů, byl oproti ní jen o rok napřed, když nastoupila na postgraduál, ale teď už měl náskok tři roky a pomalu končil. Krátce před tím, než Jo přerušila studium a odjela pečovat o svou umírající matku, se s Tannerem vyspala. Třikrát. Ale od té doby o sobě dal vědět jen tím, že připojil svůj podpis na kondolenci, kterou jí Shaw a ostatní doktorandi poslali, když její matka zemřela.


    Jo bezmyšlenkovitě rozválela těsto na koláč, ale její myšlenky zabloudily k poslednímu dni, co s Tannerem strávila. Ta červencová noc byla tak teplá, že se nedalo spát ve stanu, a oni se spolu nazí koupali a milovali v hlubokém jezírku nedaleko místa, kde tábořili. Bývala by to byla jedna z nejkrásnějších vzpomínek jejího života, kdyby tam tehdy byl kdokoli jiný než Tanner Bruce.


    „Pro koho děláš ty koláče?“


    Jo sebou škubla, až málem přetrhla těsto. Dívka vklouzla do domu úplně neslyšně; vlasy i půjčené oblečení, které na ní viselo, měla úplně promáčené.


    „Kde jsi byla?“ zeptala se jí Jo.


    „V lese.“


    „A cos tam dělala?“


    „Myslela jsem si, že zase přijedeš s tím policajtem.“


    Jo rozložila tenkou placku těsta do formy na koláč, kterou koupila ve městě. „Rozhodla jsem se, že to nějak vyřešíme samy. Myslíš, že to zvládneme?“


    „Jasně,“ řekla dívka.


    „Pověz mi, kde bydlíš a proč se tam nechceš vrátit. A já ti pomůžu s tím něco udělat.“


    „Vždyť už jsem ti to všechno řekla. Můžu si dát kus koláče, až budou upečený?“


    „Ty jsou na večer. Čekám návštěvu.“


    „A koho?“


    „Profesora, který vede můj projekt, a tři další doktorandy.“


    „Taky ornitology?“


    „Jo. Odkud to slovo znáš?“


    „Z tý knížky. Ornitologie. Přečetla jsem si předmluvu a první dvě kapitoly.“


    „Ty jsi to vážně četla?“


    „Přeskakovala jsem ty části, kterým by na Megnife nerozuměli, ale moc jich nebylo. Líbila se mi ta kapitola o diverzitě ptáků a o tom, jak jejich zobáky odpovídají tomu, čím se živí, a jejich nohy zase tomu, kde žijí. To mě nikdy dřív nenapadlo.“


    „Asi hodně čteš, co?“


    „Ke všemu používám mozek tý mrtvý holky, a ona byla docela chytrá.“


    Jo si otřela ruce od mouky. „Umyj nádobí a nechám tě ozobat okraje.“


    Mimozemšťanka se poslušně postavila ke dřezu. Když umyla nádobí, Jo jí řekla: „Nebudu ti pořád říkat Írpud. Nemohla by sis vymyslet nějaké normální jméno?“


    Dívka si zamyšleně promnula bradu a pak řekla: „Co takhle Ursa? Protože místu, odkud pocházím, říkáte Ursa Major?“


    „Ursa se mi docela líbí.“


    „Tak mi tak říkej.“


    „A příjmení?“


    „Major.“


    „To zní logicky. Víš, jak se dělá drobenka, Urso?“


    „My na Megnife koláče nepečeme.“


    „Tak já ti to ukážu.“


    Ursa si práci s drobenkou osvojila stejně rychle jako četbu vysokoškolských skript, a když už se koláče pekly v troubě a jejich vůně se linula po celé kuchyni, pomohla Jo připravit bramborový salát. Udělaly ho podle receptu její maminky, protože to byl podle Jo jediný bramborový salát, který stojí za to jíst. Po něm přišlo na řadu mleté hovězí na burgery, opět připravené tak, jak to dělávala její maminka, s worcesterem, strouhankou a kořením. Za celou dobu, co Jo strávila v Kinneyho chatě, si ještě nikdy takhle nevyvařovala, ale líbilo se jí, že v den máminých narozenin – tak nějak na její počest – vaří podle jejích receptů. Navíc jí příprava jídla pomáhala zaměstnat hlavu a nemyslet na to, že se zanedlouho zase setká s Tannerem. Na to jí ani ta dívka nebyla dostatečným rozptýlením.


    Když Ursa uklízela máslo zpátky do ledničky, všimla si v ní několika plechovek piva. „Ti ornitologové jsou alkoholici?“


    „Co tě to napadlo?“ zasmála se Jo.


    „Je tu hodně piva.“


    „Vždyť je to pro čtyři lidi.“


    „Ty ho pít nebudeš?“


    „Možná si taky jedno dám.“


    „Ráda se opíjíš?“


    „To ne.“ Jo spatřila v očích mimozemšťanky náznak nedůvěry. „Máš snad nějakou špatnou zkušenost s lidmi, kteří hodně pijí?“


    „Jak bych mohla? Vždyť jsem tu teprve pár dní.“

  


  
    


    KAPITOLA PÁTÁ


    Vytáhly koláče z trouby, udělaly si k svačině sendviče a Jo poslala Ursu, aby se převlékla do svého vypraného oblečení. Když se dívka vrátila do obýváku a viděla, že Jo pracuje na počítači, posadila se na pohovku a znovu si začala číst Ornitologii.


    Jo si pootočila obrazovku tak, aby Ursa neviděla, že má v ruce telefon a hledá na internetu. Připojení bylo sice špatné, ale podařilo se jí zadat dotaz Ursa pohřešované dítě. Nic nenašla. Přestože zástupce šerifa nevěděl o tom, že by se v okolí ztratilo nějaké dítě, když vyhledala pohřešované dítě Illinois, dostala se na stránky Národní centrály pro pohřešované a ohrožené děti, kde našla depresivně dlouhý seznam pohřešovaných dětí z Illinois. Mnohé z nich byly pravděpodobně mrtvé a jejich těla pohřbená na místech, kde je nikdy nikdo neobjeví. Na některých fotografiích byly obličeje dětí, které se ztratily už v 60. letech minulého století, tu a tam se mezi nimi naopak objevovaly počítačové rekonstrukce tváří mrtvých dětí, které se nikdy nepodařilo identifikovat. U jednoho snímku Jo málem vyhrkly slzy. Byl na něm jenom pár bot – to jediné, co z tělesných ostatků mladistvého zbylo.


    Jo si na téže stránce vyvolala i seznamy pohřešovaných dětí z nedalekého Kentucky a pro jistotu i ze všech sousedících států – z Missouri, Iowy, Wisconsinu a Indiany. Ursu Major na žádném z nich nenašla, přestože byla mimo domov už minimálně dvě noci. Odložila telefon. „Tak jak ti jde ornitologie?“


    „Systematika mě moc nebaví,“ přiznala Ursa.


    „Mě taky nikdy nebavila.“ Jo vzala ze stolu klíčky od auta. „Přestalo pršet. Zajedu se podívat na pár hnízd, která sleduju dole u silnice. Chceš jet se mnou?“


    „Jo!“ Dívka vyskočila z pohovky a vklouzla do jejích sandálů, přestože jí byly moc veliké. „Jak se sleduje hnízdo?“


    „Prohlédnu si ho a zapíšu si, co jsem viděla.“


    „A za to dostaneš doktorát?“


    „Ne, to je o hodně složitější. Vedu si záznamy o osudech všech hnízd, která najdu, a pak z těch záznamů spočítám úspěšnost hnízdění papežíka indigového na každé z lokalit, kterou sleduju.“


    „A jaké jsou jejich osudy?“


    „Osudem se myslí, co se s hnízdem děje poté, kdy ho ptáci postaví. Sleduju, kolik v něm je vajec, z kolika vajec se vylíhnou ptáčata a kolik ptáčat rodiče vyvedou. Vyvést znamená naučit létat. Jenže někdy se stane, že rodiče hnízdo opustí ještě před tím, než samička naklade vejce, anebo vejce sežere nějaký predátor, anebo se z nich vylíhnou ptáčata, ale ty pak nějaký predátor sežere dřív, než se naučí létat.“


    „Proč toho predátora nezastavíš?“


    „Nemůžu ty vajíčka v hnízdě hlídat, a i kdybych mohla, smyslem mojí práce není zachraňovat jednotlivá ptáčata. Ten výzkum má lidem pomoct přijít na to, jak chránit populace ptáků v širším měřítku.“


    „A co je to ten predátor?“


    „Na mých lokalitách jsou to hlavně hadi, vrány, sojky a mývalové.“ Jo si přehodila přes rameno brašnu. „Pojďme, než se to počasí zase pokazí. Nechci ptáky vyplašit z hnízda, pokud bude pršet.“


    „Protože vajíčka se nesmí namočit?“


    „Nechci, aby vajíčka nebo ptáčata zmokla a prochladla. Výzkum by pokud možno vůbec neměl ovlivňovat úspěšnost hnízdění.“


    Když vyšly z domku, z kůlny vyběhl Malý medvěd. Byl mnohem klidnější a nechal se od Ursy pohladit na hlavě. „Zůstaň tady,“ poručila mu dívka. „Brzy se vrátíme. Rozumíš?“


    Moc se jí nelíbilo, když se dozvěděla, že musí sedět na zadním sedadle a zapnout si bezpečnostní pás. Někdo ji asi nechával jezdit na přední sedačce a bez pásů. Jo jí vysvětlila, že pásy mít musí a že by airbagy na předním sedadle mohly dětem ublížit, kdyby se spustily.


    „Proč je do těch aut dávají, když by mohly ublížit dětem?“ zeptala se Ursa.


    „Protože lidi, co vyrábějí auta, počítají s tím, že děti budou jezdit na zadních sedačkách, kde je to pro ně bezpečnější.“


    „A co kdyby nějakej náklaďák naboural do zadní půlky auta, kde sedí dítě?“


    „Poslechneš mě, anebo ne?“


    Dívka zalezla na zadní sedadlo a připoutala se.


    Když odjížděly od Kinneyho chaty, pes se rozběhl za nimi. „Jo, zastav! Zastav!“ křičela Ursa. „On běží za námi!“


    „A k čemu to bude, když zastavím?“


    Ursa se vyklonila z okénka a dívala se za psem, dokud jí nezmizel za ohybem cesty. „Nestačí nám!“


    „Přesně o to mi jde. Nemůžu ho vzít s sebou tam, kde pozoruju hnízda. Jen by mi vyplašil ptáky.“


    „Jo! On pořád běží!“


    „Zastrč hlavu a zavři okýnko. Cesta je úzká, ještě tě šlehne nějaká větev.“


    Ursa se lítostivě zadívala do zpětného zrcátka.


    „Zná to tady. Nejspíš se tu narodil,“ řekla Jo.


    „Možná ne. Třeba někomu utekl z auta.“


    „To ho spíš vyhodil a ujel někdo, kdo o něj nestál.“


    „Vrátíš se pro něj?“


    „Ne.“


    „Jsi zlá.“


    „Jo.“


    „Tady bydlí Gabriel Nash?“ zeptala se Ursa a ukázala na odbočku s cedulí „soukromý pozemek“.


    „Myslím, že jo,“ řekla Jo.


    „Možná teď Malý medvěd půjde k němu.“


    „To by se pan Vajíčko asi zlobil. Má slepice a kočky.“


    „Proč mu říkáš pan Vajíčko, když se jmenuje Gabriel?“


    „Protože jsem ho poznala přes to, že prodává vajíčka.“


    „Mně se zdál milej.“


    „Neříkám, že mně ne.“


    Jo dojela k nejvzdálenějšímu hnízdu, aby měla jistotu, že za nimi pes neběží; na západním konci cesty se otočila a dojela k prvnímu stromu označenému páskou. Pak vytáhla složku nadepsanou Turkey Creek Road a našla v ní příslušný list. „Tomuhle se říká deník hnízda. Založím si takový papír pro každé hnízdo, které najdu, a taky si ho označím. Tohle je TC10, což znamená, že to je desáté hnízdo, které jsem našla na Turkey Creek Road. Do záhlaví jsem si zapsala, kdy a kde jsem hnízdo objevila, a pod to si zapíšu poznámku pokaždé, když se na něj přijdu podívat. Když jsem tohle hnízdo našla, byly v něm dvě vajíčka, a když jsem přijela podruhé, už byly čtyři. Když jsem sem přijela naposledy, byly tam pořád čtyři, ale poznamenala jsem si, že jsem samici vyplašila z hnízda.“


    „Tak už tam budou ptáčata?“


    „Na to je ještě brzo. Samice sedí na vejcích asi dvanáct dní.“


    „Sedí na nich, aby je zahřála?“


    „Přesně tak. Pojďme se na ni podívat.“ Vystoupily z auta a Jo ukázala Urse, jak si na stromě s páskou označila, kde hnízdo hledat. „PI znamená papežík indigový, to je ten druh, který pozoruju, a tohle je datum, kdy jsem hnízdo objevila. Ty ostatní písmena a čísla znamenají, že je odsud čtyři metry jihozápadně a asi metr a půl nad zemí.“


    „Kde? Chci ho vidět!“


    „Uvidíš. Pojď za mnou.“ Když vstoupily do houští u cesty, bylo ticho. To nebylo dobré znamení. Teď by ptáci měli trylkovat na poplach. Jo se vzápětí potvrdily její obavy – hnízdo bylo zničené.


    „Co se s ním stalo?“ zeptala se Ursa.


    „Na to teď musíš přijít. Jako detektiv, který zkoumá stopy, aby odhalil, jak byl spáchán zločin. Nezkušení ptáci si někdy postaví hnízdo příliš chatrné, a když pak zaprší nebo zafouká vítr, zrovna jako dneska, tak se jim rozpadne.“


    „A to se stalo?“


    „Podle toho, co vidím, bych řekla, že ne.“


    „A co teda vidíš?“


    „Zaprvé si pamatuju, že tohle hnízdo vypadalo docela bytelně. Zadruhé nevidím na zemi vajíčka. Zatřetí rodiče asi už odletěli, což znamená, že o hnízdo přišli ještě před tím, než začalo pršet. A nejdůležitější stopa je, jak je to hnízdo roztrhané. Tipuju, že ho zničil mýval. Kdyby vajíčka sežral had nebo vrána, tolik by hnízdo neponičili.“


    „A ten mýval ty vajíčka sežral?“


    „Ať už to bylo cokoli, co roztrhalo hnízdo, taky to sežralo vajíčka. U některých hnízd mám fotopasti, abych zjistila, který predátor je zničil.“


    „A proč jsi neměla fotopast i tady?“


    „Nemůžu je mít všude. Jsou docela drahé. Pojď, pojedeme k dalšímu hnízdu.“


    „Myslíš, že je ten pitomej mýval sežral všechny?“


    „To pochybuju. Moje hypotéza je, že úspěšnost hnízdění papežíků bude nižší na místech vytvořených člověkem, třeba podél cest a na okrajích polí, než v přirozeném prostředí, třeba u potoka nebo na vyvráceném stromě. Slyšelas někdy slovo hypotéza?“


    „Jo, ale na Megnife tomu říkáme jinak.“ Dívka si zalezla na zadní sedadlo. „Dneska jsem o tobě měla hypotézu.“


    „Fakt? A jakou?“


    „Že když nepřijedeš s policií tentokrát, tak už nikdy.“


    Zformulovala tu hypotézu překvapivě chytře. A byla si tím, co říkala, zatraceně jistá. Jo se na ni otočila. „A co to znamená? Myslíš si teď, že se tvoje hypotéza potvrdila a ty zůstaneš u mě?“


    „Jen na těch pět zázraků.“


    „Obě víme, že to nejde. Dnes večer se musíš vrátit domů. Za pár hodin přijede Shaw, můj školitel, a já budu mít pěknej průšvih, jestli zjistí, že jsi v Kinneyho chatě dva dny bydlela se mnou.“


    „Tak mu to neříkej.“


    „A jak mu asi vysvětlím, že se mnou v domě přespává cizí holka?“


    „Přespím někde jinde.“


    „Jsem pro. Doma. Proto jsme tady. Řekni mi, kudy se k vám jede, a já tě dovezu až ke dveřím. Pak řeknu rodičům nebo komukoli, kdo se o tebe stará, že se za tebou denně zastavím. Dohlédnu na to, aby se ti už nic nestalo, to ti slibuju.“


    Z dívčiných hlubokých očí vytryskly slzy. „Ty jsi mi lhala? Ty jsi mi ve skutečnosti vůbec nechtěla ukázat hnízda?“


    „To jo. Ale potom už musíš domů. Můj školitel tu bude –“


    „Tak si to zkus, zavez mě ke každému domu tady kolem a lidi, co tam bydlí, ti řeknou, že mě neznají!“


    „Musíš se přece vrátit domů!“


    „Slibuju, že se vrátím, až uvidím pět zázraků. Slibuju!“


    „Urso…“


    „Jsi jedinej hodnej člověk, kterýho znám. Prosím!“ vzlykala, tváře celé rudé.


    Jo otevřela zadní dvířka, rozepnula Urse pásy a sevřela ji v náručí – poprvé někoho přitiskla na svou kostnatou hruď. Ale dívka si vůbec nevšimla, že by tam něco chybělo. Pevně Jo objala a plakala ještě víc.


    „Je mi to líto,“ řekla Jo. „Opravdu. Ale musíš pochopit, že to takhle dál nejde. Kdybych tě u sebe nechala bydlet, sama bych z toho měla potíže.“


    Ursa se od ní odtáhla a hřbetem ruky si otřela nos. „Můžeme se jet podívat na další hnízdo? Prosím?“


    „Jsou tu ještě čtyři a ukážu ti je všechny, jestli chceš. Ale pak pojedeš domů.“


    Ani teď na to nekývla. Nejpaličatější dítě ve vesmíru. Jo jela dál. Když zastavily u dalšího označeného stromu, dívka už byla úplně klidná, jen tváře měla ještě trochu zarudlé. „Doufám, že tyhle vajíčka ten mýval nesežral,“ poznamenala.


    „Tady už by měla být vylíhnutá ptáčátka.“


    Ursa vyskočila z auta a prohlédla si instrukce na označeném mladém platanu. „Hnízdo je sedm metrů na severovýchod a metr nad zemí.“


    „Dobře. Teď se podíváme na kompas, kde je severovýchod.“ Jo jí ukázala, jak pracovat s kompasem, a nasměrovala ji k hnízdu. Když k němu Ursa vykročila, rodiče ptáčat spustili na poplach. „Slyšíš ty hlasité, úsečné trylky? Tohle dělají papežíci, když se někdo přiblíží k jejich hnízdu.“ Rozčarovaný sameček balancoval na větvičce klejichy a jeho safírové peří zářilo v paprscích zapadajícího slunce, které se konečně ukázalo mezi mraky. „Sameček je přímo před tebou. Vidíš ho?“


    „Je modrej!“ vykřikla Ursa. „Jako by na sobě měl všechny odstíny modrý.“


    Jo cítila, že dívka své nadšení ani trochu nepředstírá. Ale kdyby byla odsud nebo z blízkého okolí, určitě by takového ptáka už mnohokrát viděla. Ve venkovských oblastech na jihu Illinois jich žila celá hejna.


    „Vidím hnízdo!“ vyhrkla Ursa. „Můžu se do něj podívat?“


    „Jen do toho.“


    Ursa rozhrnula luční kvítí, které jí sahalo až do pasu, a nakoukla do hnízda. „Pane jo!“ špitla nadšeně. „Pane jo!“


    „Už se vylíhli?“


    „Jo! Jsou úplně mrňaví a růžoví. A otevírají na mě zobáčky.“


    „Mají hlad. Jejich rodiče pro ně v tom dešti asi nestačili najít dost hmyzu.“ Jo se podívala na čtyři holátka. „Musíme je nechat na pokoji. Slyšíš, jak se rodiče rozčilujou?“


    Ursa od ptáčat nemohla odtrhnout oči. „Tohle je zázrak! To je ono, můj první zázrak!“


    „Copak jsi ještě nikdy neviděla ptáčata v hnízdě?“


    „Jak bych mohla? Jsem z planety, kde ani ptáky, ani hnízda nemáme.“


    „Tak pojďme,“ rozhodla Jo. „Rodiče je musí nakrmit, než se setmí.“


    Když nastoupily do auta, zeptala se Ursy: „To jsi opravdu ještě nikdy neviděla papežíka?“


    „Ne. A je to ten nejkrásnější pták, kterého jsem zatím na Zemi viděla.“


    Zkontrolovaly další hnízdo, ve kterém byla čtyři vajíčka. Pak přišlo na řadu hnízdo zelenáčka bělookého. Ten sice nebyl předmětem Joina výzkumu, ale v terénu sbírala data ke všem hnízdům, která našla. Hnízdo bylo stále obydlené, přebývala v něm tři mláďata zelenáčka a jedno ptáče vlhovce. Cestou zpátky k autu Jo vykládala Urse, jak vlhovec hnědohlavý klade vajíčka do hnízd jiných ptáků, kteří je následně vyvedou.


    „A proč si ti vlhovci nevysedí svoje mláďata sami?“ podivila se Ursa.


    „Tím, že nakladou vajíčka do hnízd jiných ptáků, můžou mít mnohem víc potomků, protože za ně ti ostatní ptáci odvedou všechnu práci. A v přírodě platí, že vítězem je ten, kdo se dokáže nejvíc rozmnožovat.“


    „A to zelenáčkům nevadí, že se starají o děti toho vlhovce?“


    „Oni to ani nevědí. Krmí je, protože se nechají obelstít a berou je jako svoje vlastní. A často se stává, že vlastní děti krmí méně, protože to podstrčené je větší, rychleji roste a víc se domáhá krmení. Někdy kvůli tomu jejich vlastní ptáčata umřou.“


    „Myslíš, že tyhle umřou taky?“


    „Vypadaly docela zdravě. Jejich rodiče se asi hodně snaží, aby žádné ptáče v hnízdě netrpělo hlady.“


    Ursa záměrně oddalovala okamžik, kdy nastoupí do auta a pojedou k dalšímu hnízdu. Prohlížela si květiny, vyptávala se Jo na brouky a předstírala, že je úplně okouzlená kamínkem, který našla na zemi. Prohlížela si ho i celou cestu k poslednímu hnízdu, během které minuly odbočku k domu pana Vajíčka. Když nakonec zastavily u stromu označeného oranžovou páskou, ani nestačila přečíst instrukce, kde hledat samotné hnízdo, když se na cestě objevil bílý Chevrolet Suburban s nálepkou univerzity. Bělovlasý muž za volantem, Joannin školitel Shaw Daniels, na svou doktorandku zamával, zastavil vedle jejího vozu a hbitě vystoupil. „To pracuješ ještě takhle pozdě večer?“


    „Vždyť není tak pozdě,“ namítla Jo. „Teprve šest hodin. Čekala jsem vás až kolem osmý.“


    „Ten poslední seminář zrušili kvůli otravě z jídla.“


    „Děláš si legraci?“


    Starší muž zavrtěl hlavou. „Včera pořádali večírek a spousta lidí tam snědla něco zkaženýho.“


    Jo nakoukla otevřenými dvířky dovnitř do auta, kde na zadním sedadle vedle Carly Aquinové seděl Tanner. Z výrazů v jeho tváři čišel pocit viny, přestože se ho snažil zamaskovat podlézavým úsměvem. Když si odmyslela jeho pohlednou tvář, marně přemýšlela, co ji na něm kdy upoutalo. Raději odvrátila hlavu a zaměřila se na Leaha Fishera, který seděl vepředu na sedadle spolujezdce. „A vám nic není?“


    „Ne, jsme v pohodě,“ ujistil ji Leah.


    „Naštěstí jsme se na tom večírku moc dlouho nezdrželi,“ dodal Shaw, „protože nás John Townsend a jeho studenti pozvali na večeři.“ Pak se zahleděl na Ursu. „A kdopak je tohle?“ zeptal se.


    „Ursa bydlí tady poblíž. Chtěla jsem jí ukázat pár hnízd.“


    „Rád tě poznávám, Urso,“ řekl profesor. „Já jsem Shaw. Co jsi to našla?“


    „Kamínek s růžovými krystalky,“ odpověděla Ursa.


    „Paráda,“ usmál se Shaw a zahleděl se na dívčiny nohy v sandálech, které jí byly o pár čísel větší.


    „Přišla bosá,“ vysvětlila Jo, „tak jsem jí půjčila svoje boty, aby si neublížila. Máte hlad?“


    „Příšerný,“ řekl Shaw. „Za celou cestu jsme měli jen sáček brambůrků.“


    „Dobře. Tak jeďte napřed a dejte si pivo, já už jen zkontroluju poslední hnízdo.“


    „Slyšel jsem pivo?“ ozval se zezadu Tanner.


    „Ano,“ řekla Jo. „Mám zásoby. A dům je odemčený, tak si poslužte.“


    Když Shaw odjel, Jo vyrazila ke hnízdu papežíků a starosti s Ursou na okamžik pustila z hlavy, protože myslela na Tannerův provinilý výraz. Bylo jí jasné, že jejich setkání bude nepříjemné, rozpačité a že zbabělec jako Tanner určitě bude to dusno protahovat, jak jen to půjde.


    Z dálky na konci cesty zazněl zběsilý štěkot. Jo ještě nikdy neslyšela zakrslého psa takhle štěkat, ale musel to být on. „Sakra, ten pes je nepustí dovnitř,“ řekla.


    „Ale neublíží jim,“ namítla Ursa.


    „Jak to víš? Brání Kinneyho chatu, jako kdyby tam bydlel. Vůbec jsem neměla dovolit, abys ho pouštěla na verandu.“


    „Naučím ho, aby neštěkal.“


    „Odvedeš ho pryč… až půjdeš domů.“


    Štěkání neustávalo. Jo zamířila k poslednímu hnízdu.


    „Shaw je milej,“ řekla za jejími zády Ursa.


    „To jo, ale to neznamená, že tě taky nepošle domů.“


    „Ale já tady nemám kam jít!“


    Jo se zastavila a otočila se k dívce. „Ať tě ani nenapadne začít mu vykládat, že jsi z jiný planety. Nic takovýho mu neříkej. Rozumělas?“¨

  


  
    


    KAPITOLA ŠESTÁ


    Oblaka daleko na jihu čas od času prozářily blesky. „Doufám, že se nám to vyhne,“ řekla Jo. „Nechci vynechat další den v terénu.“


    „Není od věci, aby sis trochu odpočinula,“ prohlásil Shaw.


    Už zase narážel na její chorobu. Všichni čtyři se jí zeptali, jak se cítí. A Carly a Leah se přimlouvali, aby si na práci v terénu najala asistenta. Dokonce jí rozmlouvali i to, aby sama grilovala. Posaď se, Joanno. Odpočiň si, my to zvládneme.


    „Radši zavřu okýnka u auta, kdyby náhodou,“ řekla a odešla od táboráku do tmy.


    „Já si skočím pro další pivo. Kdo si dá?“ zeptal se Tanner, sotva se k nim otočila zády.


    „Já ne, díky,“ řekl Shaw.


    „Já ještě mám,“ řekla Carly.


    „A já už nebudu,“ rozhodl se Leah.


    Ursa chytala světlušky a sbírala je do sklenice, kterou jí na to Jo dala. Když si všimla, že se Jo odpojila od hloučku sedícího kolem táboráku, vydala se s odstupem za ní. Jo jí dovolila zůstat na večeři a poslouchat, jak se baví u ohně, ale pořád ji hodlala poslat pryč. Už večer musela vyhýbavě odpovídat na otázky, proč se ta holka pořád motá po domě, a před čtvrt hodinou Shaw poznamenal: „Není už na čase, aby ta malá vyrazila domů?“


    Jo se posadila do temné kabiny auta na příjezdové cestě, pootočila klíčkem a zavřela okénka, která večer nechala stažená, jak pospíchala zachránit své hosty před útokem Malého medvěda. Když se Jo s Ursou objevily, pes se okamžitě uklidnil, ale musela všem vysvětlit, že to je malý tulák, který se odmítá hnout od domu. „Jestli jsi mu dala něco k snědku, tak ho tu teď budeš mít napořád,“ řekl Shaw kriticky.


    Kdyby jen tušil.


    „Pěkná kára,“ ozval se ze tmy Tannerův hlas.


    Měl v sobě aspoň šest piv, dost na to, aby se pustil do konverzace, která byla celý večer na spadnutí. Zamkla auto a zadívala se do Tannerovy pohledné tváře, osvětlené vzdálenými světly z verandy. „To jo,“ řekla zlehka. „První trochu novější auto, co jsem kdy měla. Ale upřímně řečeno bych se cítila líp, kdybych tu měla svůj starej chevrolet. Ty štěrkový cesty mu dávají zabrat.“


    Tanner položil dlaň na nablýskanou červenou kapotu hondy SUV. „Bylo tvý mámy?“


    „Trvala na tom, abych si ho vzala, a brácha o něj nestál.“


    „Chytla jsem další světlušku, Jo! Už mám čtyři,“ hlásila Ursa zpod ořechovce.


    „Ale brzo je budeš muset zas pustit,“ upozornila ji Jo.


    „Jasně,“ ozvalo se ze šera.


    „Roztomilá holka,“ řekl Tanner. „Že se o ni rodiče nebojí, když je takhle pozdě venku.“


    „Myslím, že se o ni doma nikdo moc nestará,“ řekla Jo tiše.


    „To je blbý.“


    „To ano.“


    „Poslyš, Jo…“


    Založila si ruce na prsou a čekala. Tanner přistoupil blíž a jeho obličej zmizel ve stínu stromu. Ta těsná blízkost neviditelné tváře v dusnu a tmě připomínala Jo kostelní zpovědnici.


    „Omlouvám se, že jsem za tebou nepřijel do Chicaga,“ řekl. „Myslel jsem…“


    „Co?“


    „Myslel jsem, že mě v tom stavu nebudeš chtít vidět.“


    „V tom stavu?“


    „Však víš… nemocná. Bez vlasů a tak.“ Když na to neodpověděla, zakroutil hlavou ze strany na stranu, aby si uvolnil ztuhlé svaly. „Nebo jsem se pletl?“


    „Ne, měl jsi pravdu. Nechtěla jsem vidět vůbec nikoho.“ Jestli se za poslední dva roky něco naučila, tak to, že život dokáže být dost těžký i bez dětinských křivd a bolístek.


    Přihnul si piva, jako by tím chtěl zapít poslední vzpomínky na své prohřešky. „Dáš si taky?“ zeptal se a nabídl jí láhev. „Nebo ti mám dojít pro nový?“


    „Ne, díky.“


    Znovu se dlouze napil. „Mimochodem, vypadáš skvěle.“


    „Na někoho, kdo měl rakovinu?“


    „Prostě skvěle.“


    „Díky.“


    „Necháš si udělat plastiku, až ti bude líp?“


    „Mně už je dobře.“


    „Ale asi musíš nějakou dobu počkat, než…?“


    Jo svěsila ruce z hrudi. „Takhle mi to vyhovuje. Teď, když jsem poznala, jak pohodlný to máte vy chlapi, už nikdy nechci prsa.“


    Ušklíbl se, zřejmě předpokládal, že její humor pramení z hořkosti. „Chápu, že po všem, co se stalo, to vidíš takhle. Ale aspoň tvou mámu diagnostikovali včas na to, aby zachránila tebe.“ Znovu naklonil hlavu na stranu. „Chci říct…“


    „Já vím, co chceš říct, a máš pravdu. Sama to říkala úplně stejně. Nikdo nejde ve čtyřiadvaceti jen tak na mamograf. Kdyby neonemocněla a neřekla mi, že to je dědičná mutace, možná by mi na tu rakovinu přišli až příliš pozdě.“


    „Doufám, že ti nevadí, že to vím, ale slyšel jsem, že sis nechala vzít všechno.“


    „Úplně všechno mi nevzali. Dělohu mi nechali. A mám pocit, že i většinu mozku.“


    Tentokrát se neusmál. „Možná jsi s tím rozhodnutím měla přece jen ještě počkat.“


    Nejspíš jí tlumočil názory, které mezi profesory a doktorandy zaznívaly během posledních dvou let, když byla pryč. „Mámina matka a sestra zemřely na rakovinu vaječníků v necelých pětačtyřiceti,“ řekla. „Nechtěla jsem sedět a čekat, až ta časovaná bomba vybuchne.“


    „A nechtěla sis aspoň zamrazit vajíčka nebo tak něco?“


    „Proč? Abych tu mizérii mohla předat své dceři?“


    „To chápu. Ale co hormony?“


    „Co s nimi?“


    „Nespouští odstranění vaječníků menopauzu?“


    Takže si docela určitě zjišťoval informace o jejím zdravotním stavu. Než jí diagnostikovali rakovinu, pravděpodobně slovo menopauza nikdy nevypustil z úst. „Na to se berou prášky.“


    „A s nimi se cítíš normálně?“


    Usoudila, že kdyby ho kopla mezi nohy, asi by to jako normální chování nepůsobilo. Raději řekla: „Jo, cítím se skvěle.“


    Kývnul, přiložil láhev piva ke rtům a vypil, co v ní zbývalo. „Víš o tý herečce…“ Zkusil si vybavit jméno, ale po sedmém pivu už mu to moc nešlo. „Taky měla tuhle mutaci a nechala si všechno vzít. Pak šla na plastiku a prej má moc pěkný… však víš…“


    „Má moc pěkný prsa, protože má dost peněz na to, aby si nechala celý tělo předělat tak, jak ho chce mít. A taky neměla rakovinu. Mohli jí zachránit bradavky a kůži a tkáně, co nebyly ohrožený.“


    Sebral odvahu a pohlédl na její hruď. „Takže myslíš, že ty už…?“


    „Ne! Zapomeň na to! Když já jsem spokojená s tím, jak vypadám, tak se s tím nějak budeš muset vyrovnat i ty. Rozumíš tomu, Tannere? Nebo myslíš, že už se na mě nikdy nedokážeš podívat jako na kompletního člověka?“


    „Sakra… Hele, Jo, omlouvám se…“


    „Běž zpátky za Carly. A přestaňte se tvářit, že mezi vámi nic není. Mně je to úplně jedno.“ Odvrátila se od něj a odešla do šera plného vrzání cvrčků a kobylek. Bylo to jako anestézie, zvuky přírody sílily, čím hlouběji se ponořila do tmy, až nakonec stála na břehu potoka a plakala.


    „Jo?“


    Otočila se. V měsíčním světle vypadala ta holka zas jako podhozenec. Její tvář křižovaly stíny větví.


    „Není ti nic?“ zeptala se.


    „To víš, že ne,“ ujistila ji Jo.


    „Myslím, že lžeš.“


    Do ticha, které mezi nimi zavládlo, se ozvalo šplouchání vody, jak Malý medvěd bezostyšně začal pít z potoka.


    „Urso, budeš muset –“


    „Já vím, už mizím,“ řekla.


    „Půjdeš domů?“


    Odšroubovala víčko sklenice a zvedla ji nad hlavu. Světlušky jedna po druhé objevovaly znovuzískanou svobodu a vytvářely v temném lese něco jako souhvězdí. Když všechny vylétly, Ursa přiklopila víčko a podala sklenici Jo. „Tak pojď, Malý medvěde,“ řekla.


    Jo se dívala za dívkou a psem, jak společně míří k cestě. „Kam jdete?“


    „Tam, kam chceš, abychom šli,“ řekla Ursa.

  


  
    


    KAPITOLA SEDMÁ


    Na zítřek si Jo naplánovala vyčerpávající patnáctihodinovou směnu v lese – nejen aby napracovala včerejší ztracený den, ale hlavně aby dostala z hlavy setkání s Tannerem Brucem. Možná to dělala i proto, aby sama sobě dokázala, že už není nemocná. Zkontrolovala všechna svá hnízda na lokalitách nedotčených lidskou aktivitou, kde byla práce nejnáročnější, protože se nacházela v obtížně dostupných oblastech, a když už se tam Jo jednou dostala, musela se často brodit bahnem lužních lesů, hustým zeleným kobercem a kopřivami až do pasu.


    Slunce už zapadlo za vrcholky stromů, když spolu s veškerou havětí, která po ní lezla, nasedla za volant hondy. Pohyb a pobyt v přírodě jí jako obvykle dodaly energii. Tannera a jeho hulvátské názory měla sice pořád v živé paměti, ale už se nad ně dokázala povznést a ignorovat je jako vadnou kontrolku na palubní desce auta.


    Zato malou mimozemšťanku takhle vypudit z mysli nedokázala. Od okamžiku, kdy se probudila, si v duchu vyčítala, že dívku nedoprovodila až k rodičům, přestože sama pochybovala, že opravdu zamířila domů. Když Ursa odcházela, řekla jí, že jde tam, kam ji posílá ona, a čím víc se Jo pokoušela pochopit, co tím vlastně myslela, tím zlověstněji jí to znělo. Ale přesto ji nechala jen tak odejít do tmy.


    Najela na Turkey Creek Road a byla si jistá, že na ni před Kinneyho chatou ta dívka zase bude čekat. A ona v tu ránu zas bude chtít, aby zmizela. V houstnoucím šeru vyjela po štěrkové příjezdové cestě a její první pohled patřil ořechovci před domem. Holka nikde. Ani pes.


    Odložila si své věci na verandu a obešla domek k ohništi. „Urso?“ houkla do tmy. Jedinou odpovědí bylo zahoukání lelka, který lovil hmyz nad loukou.


    Blížilo se další auto. Takhle daleko na konec cesty nikdo nezajížděl, leda by zabloudil; už dole na křižovatce byla jasně označená jako slepá. Jo znovu obešla dům a i v šeru poznala bílý pickup pana Vajíčka. Zastavil za jejím autem a vypnul motor. Ať už měl na srdci cokoli, asi to bude na delší povídání.


    „Slyšel jsem vaše auto, jak jste jela kolem,“ řekl, když vystoupil. „Čekal jsem na vás.“


    Jo se zastavila pár kroků od něj. „O co jde?“


    Přistoupil blíž. „Myslím, že víte o co. Přehrála jste tu malou mimozemšťanku na mě.“


    „Já jí neříkala, aby šla k vám!“


    „A proč jste ji neodvezla na policii?“


    „Vy jste ji tam odvezl?“


    Přišel tak blízko, že z něj ucítila výraznou vůni koření. Netušila, co měl k večeři, ale vonělo to tak lákavě, že z toho dostala hlad.


    „Měla byste si opravit to světlo,“ řekl a kývl hlavou k venkovnímu osvětlení nad vchodem.


    „Přestalo svítit před čtrnácti dny, a já jsem zjistila, že se mi tu potmě líbí víc.“


    „Jenomže kdyby se tu potloukali nějaký pobudové, tak je takový světlo aspoň odradí.“


    Pobudové? Jo měla pocit, že tohle slovo už dneska nikdo nepoužívá.


    Pan Vajíčko se dlouze podrbal ve vousech. „Ta holka je teda pěkný kvítko. Víte, co zrovna dělá?“


    „Čte si Vojnu a mír?“


    „Takže to víte.“


    „Co?“


    „Že je až podezřele chytrá.“


    „To jsem vám říkala už poprvé, co jsme se o ní bavili.“


    „Jo, ale teď jsem to teprve viděl na vlastní oči. Moje máma taky říkala, že je moc šikovná.“


    „Vaše máma?“


    „Starám se o ni. Je nemocná.“


    „To je mi líto,“ řekla automaticky, přesně jako jí to říkávali známí.


    Pan Vajíčko přikývl.


    „Řekla vám ta mimozemšťanka, jak se jmenuje?“ zeptala se Jo.


    „Sama si říká Ursa Major, protože odtamtud prý pochází.“


    „Tak to řekla i mně. Ale napadlo mě, že by to Ursa mohlo být její pravé jméno.“


    „Mě taky,“ řekl. „Už jsem na internetu zkoušel najít něco o nezvěstné holce jménem Ursa.“


    Jo k němu přistoupila blíž. „Taky jste narazil na tu stránku centrály pro pohřešované a ohrožené děti?“


    „Taky,“ přikývl.


    „A viděl jste tu fotku těch bot?“


    „Vy taky? Jak je to možný? Jak to, že se po tom mrtvým klukovi nikdo neshání?“


    „Připadá mi, že jste si prošel přesně to samý co já.“


    „Asi pětkrát už jsem se chystal zavolat na úřad šerifa. Ale pak jsem se rozhodl, že to nejdřív proberu s váma.“


    „Nevím, co bych vám poradila,“ řekla Jo. „Pokud ji nechcete dát pod zámek.“


    „Jak to myslíte?“


    „Tak jak to říkám. Ten večer, co jsme se spolu bavili, jsem na úřad šerifa zavolala. Ona vám o tom neřekla?“


    „Ne. Co se stalo?“


    „Utekla, přesně jak mi to předem říkala. Zástupce šerifa ji ani nezahlídl.“


    „Sakra,“ odfrkl si pan Vajíčko. „Měl jsem pocit, že by to tak nějak dopadlo, kdybych zavolal. A co vám ten zástupce řekl? Ví o nějakých nezvěstných dětech?“


    „Ne. Choval se, jako bych ho jen zdržovala. Vlastně mi řekl, že ji hledat nebudou – přestože jsem mu pověděla o těch modřinách.“


    Všimla si, jak pan Vajíčko strnul. „Ona má modřiny?“


    „Na krku, na ruce i na noze. Jenomže nejsou vidět.“


    „Ježíši. A vypadají, jako by ji někdo týral?“


    „Jedna z nich vypadá jako otisky prstů.“


    „A řekla jste to tomu policajtovi?“


    „Řekla jsem mu, že jsem si jistá, že jí někdo ublížil. Jenže ten chlap je proti tomu, aby se děti braly rodičům. Vyprávěl mi, že míval kamaráda, co se dostal ke špatným pěstounům a nakonec umřel.“


    „Takže vám řekl, ať to nehlásíte?“


    „To přímo ne. Jen říkal, že si spousta lidí bere děti do pěstounské péče kvůli penězům. A taky říkal, že i kdyby Ursa měla ty modřiny od bití, stejně by neřekla, jak to doopravdy bylo. Podle něj by pro ni pěstounská péče mohla být ještě horší než to, co má teď, a prý to asi ví i ona.“


    „Co je tohle za pitomost, aby to lidem radil policajt?“


    „Myslíte, že to je pitomost?“


    „A vy s ním snad souhlasíte?“


    „Já nevím,“ řekla Jo po pravdě. „Ještě jsem neměla čas si to pořádně promyslet. Včera jsem měla hosty…“


    „Ursa povídala.“


    „A víte, co mě včera napadlo? Myslím, že není zdejší.“


    „To je zvláštní, že to říkáte…“ zamyslel se.


    „Proč?“


    „Zrovna dneska mě napadlo to samé. Když jsem jí ukázal čerstvě narozený koťata, byla z nich úplně paf. Říkala, že to je zázrak. Jako by ještě nikdy neviděla kotě, a zdejší děti je vídají všude možně.“


    „Takže měla další zázrak?“


    „Říkala, že už jenom tři.“


    „První zázrak byly ptáčata v hnízdě.“


    „Vyprávěla mi o nich,“ přikývl.


    „Přesně jak říkáte: Kdyby byla zdejší, určitě by už nějaký ptáče nebo kotě viděla. Myslím, že je z města. Že ji tu možná někdo vysadil z auta a ujel.“


    „Ale podle toho, jak mluví, je odněkud poblíž.“


    „Co třeba ze Saint Louis?“ navrhla Jo.


    „Tam ale lidi nemají ten venkovskej přízvuk.“


    „Tak z Paducah?“


    „Projel jsem na webu všechny jižní státy, kde by mohla pochytit podobnej přízvuk, a dostal jsem se dokonce až na Floridu,“ řekl. „Nikde se žádná podobná holka nepohřešuje.“


    „Jestli ji lidi, co se o ni měli starat, vysadili z auta a ujeli, tak ji asi sami nenahlásí do pátrání.“


    „Možná utekla,“ nadhodil. „Je dost chytrá na to, aby oblbla nějakýho primitiva, co jí takhle ublížil. A to jsem vám ani neřekl, co teď dělá.“


    „Co?“


    „Viděla u nás doma v knihovně hry od Shakespeara, tak se mě zeptala, jestli ho mám rád. Když jsem jí řekl, že Shakespeara miluju…“


    Jo několik následujících slov nevnímala, protože potřebovala zpracovat představu, že pan Vajíčko, který tu u silnice prodává vejce, je milovníkem Shakespeara.


    „… že těch šest koťat pojmenuje podle postav z jeho her. Poprosila mě, abych jí zapnul počítač, že si chce přečíst charakteristiky jeho postav, aby si vybrala, který jména použít. A to teď dělá – pročítá si obsahy Shakespearových her.“


    „Se mnou dělala něco podobnýho, jako by se ode mě nakazila zájmem o ornitologii – dokonce si začala číst moji učebnici. Myslím, že to dělá, aby se lidem zalíbila.“


    „Možná proto, aby přežila u svý příšerný rodiny.“


    „Ale tam se očividně nezalíbila.“


    „Ne, to ne.“


    Jo se opřela o chladič jeho vozu a položila si dlaň na čelo.


    „Není vám nic?“ zeptal se.


    „Jenom jsem už moc unavená na to, abych teď řešila takový věci.“


    „Vypadáte, že byste si radši měla sednout.“


    Dotčeně se odlepila od jeho auta. „Mám za sebou patnáct hodin v lese. Už se chci jenom osprchovat, najíst a jít spát.“


    „A nemohla byste si s ní nejdřív promluvit?“


    „O čem?“


    Založil si ruce na prsou. „Musím se vám k něčemu přiznat. Dneska večer jsme vás tu s Ursou byli už dvakrát hledat.“


    „Proč?“


    „Dělá si o vás starosti. Prý máte rakovinu.“


    „Krucinál! Nechcete s tím rovnou jít do rádia?“


    „Nikomu jsme to neřekli.“


    „Já vím, ale zrovna včera mi kvůli tomu můj školitel a kolegové doktorandi taky důkladně promlouvali do duše.“


    „Jste v remisi?“


    „Asi by se to tak dalo říct.“


    „Nemohla byste za Ursou zajít, aby viděla, že jste v pořádku? Ona se bojí, že umřete.“


    „Všichni jednou umřeme.“


    „Takhle to vysvětlíte devítileté holce?“


    „Ne. Ale vlastně s ní taky chci mluvit. Mrzí mě, že jsem ji včera večer poslala pryč.“


    „Jinak to nešlo. Říkala, že by vám jinak váš školitel dělal problémy.“


    „Poslyšte, je na mně vůbec něco, co jste neprobírali?“


    „Vůbec jsme se nebavili o vašem spodním prádle.“


    Spodní prádlo. Zřejmě podědil slovní zásobu po své matce.


    „Svezu vás,“ nabídl se.


    „Vypadám příšerně.“


    „To moje auto taky.“


    Nevěděla o panu Vajíčkovi – vlastním jménem Gabrielu Nashovi – vůbec nic kromě toho, že je to asi jediný milovník Shakespeara, který prodává vajíčka u silnice. Vzpomněla si, jak se najednou naštval, když se ho Ursa zeptala, jestli si dělá doktorát. A taky nikdy neviděla jeho údajnou matku. Klidně bylo možné, že Ursu zabil a teď ji používal jako návnadu, aby do stejné pasti nalákal i Jo. Už posté za ten jediný den si Jo vyčítala, že včera večer nechala devítileté dítě jen tak odejít do lesa.


    Gabrielovi neuniklo, jak zaváhala. „Jestli vám to bude milejší, pojeďte za mnou.“


    „Jo, to bude asi lepší.“


    „Opatrnosti není nikdy dost.“


    „Co tím myslíte?“


    Na okamžik se zamyslel, jak odpovědět. „Kdybych vám chtěl něco udělat, měl jsem už spoustu příležitostí, protože žijete tady na konci světa.“


    „Taky jsem měla spoustu příležitostí, kdybych vám chtěla ublížit,“ odpověděla, protože ji takové řeči rozčilovaly. Jako by žena žijící na samotě u lesa automaticky měla být snadnou obětí pro násilníky.


    Usmál se a v šeru zasvítily jeho bělostné zuby. „Většinou sem jezdí víc lidí naráz. Proč jste tu letos v létě úplně sama?“


    „Prostě to tak vyšlo.“


    Pravda byla taková, že se na Kinneyho chatu chystal ještě jeden doktorand, který studoval hmyz na prérijních pahorkatinách, ale když se doslechl, že by tu bydlel s Jo, pronajal si za peníze ze svého grantu jiné ubytování s tím, že chce bydlet blíž ke zkoumaným lokalitám. Jo měla podezření, že spíš nechtěl žít pod jednou střechou se ženskou, která už vlastně moc ženská nebyla. Od chvíle, kdy se vrátila na univerzitu, si všímala, jak rozpačitě se na ni její kolegové dívají – zvláště ti, kteří s ní dříve flirtovali. Psycholožka ji varovala, že takové reakce ze strany mužů nejspíš přijdou, ale stejně se na ně nedokázala předem připravit tak, aby ji neranily. Vyrovnávat se s bolestí bylo každodenní martyrium. Jen příroda a její vlastní práce jí dovolovaly na ně zapomenout.


    „To je škoda,“ poznamenal Gabriel suše. „Musíte se tu nudit.“


    „Ani ne,“ odsekla Jo. „Radši jsem sama, když pracuju. Mít kolem sebe lidi jenom zdržuje.“


    Otevřel dveře pickupu a posadil se za volant. „To byla asi narážka. Tak pojeďte za mnou.“

  


  
    


    KAPITOLA OSMÁ


    Vyjeté koleje, které vedly ke statku pana Vajíčka, byly možná kdysi před lety štěrkovou cestou, ale teď už jen jeho pravidelně projíždějící vůz bránil lesu, aby se jich znovu zmocnil. Jo jela pomalu a opatrně. Její honda se otřásala a vrzala, jak se kola propadala do hlubokých kaluží. Hlasitý štěkot zaslechla ještě dřív, než se ve tmě rozzářily oči Malého medvěda. Dál štěkal a přebíhal od pickupu k jejímu SUV na malém dvorku, ozářeném venkovním reflektorem.


    Pan Vajíčko vyskočil ze svého auta a pokusil se psa uklidnit.


    „Jak vidím, zdědil jste po mně i Malého medvěda, ne jenom Velkou medvědici,“ řekla Jo, když vystoupila.


    „Říkal jsem Urse, že ten pes u nás zůstat nemůže.“


    „Tak hodně štěstí.“


    „No jo,“ přikývl. „Nechal jsem ji, aby mu dala jídlo.“


    „To mi něco připomíná.“


    „Jinak to nešlo. Nechtěl jsem, aby mi kolem kuřat a selat pobíhal hladovej pes.“


    „Vy máte selátka?“


    „Copak jste je necítila?“


    „Po čichu bych nepoznala prase od koně.“


    „Jako většina lidí z města.“


    Ti lidé z města se jí trochu dotkli. „Chováte je na maso?“ zeptala se.


    „Ne, čtu jim Shakespeara,“ řekl s vážnou tváří, ale pak se usmál. „Jo, nejdřív je vykrmíme a pak sníme. Snažíme se vyžít co nejvíc z toho, co tu máme. Nerad jezdím kupovat potraviny.“


    „To máte těžký.“


    „Ani nevíte jak,“ řekl, ale ona nepochopila, jak to myslel.


    Zahleděl se na rozsvícená okna v domě. „Řekl jsem mámě, že Ursa bydlí tady poblíž, ale má doma problémy. Stejně není moc nadšená z toho, že ji tu máme.“


    „Copak jí nevykládala tu historku o tom, že je mimozemšťanka?“


    „Jo, ale pak jí bylo mámě jen o to víc líto. Říkala, že si ta chudinka vymýšlí fantastické báchorky, aby unikla před realitou.“


    „Což je pravda.“


    „Ale není,“ řekl. „Ursa těm řečem sama nevěří.“


    „Tak proč se toho pořád drží?“


    „Protože je chytrá.“


    „Co je chytrýho na tom, že si hraje na mimozemšťanku?“


    „To já nevím. Nejsem dost chytrej, abych na to takhle rychle přišel.“


    Ursa vyběhla ze dveří domu, prolétla verandou a přeskočila tři schody, jako kdyby to dělávala už od malička. „Našel tě!“ vykřikla, objala Jo kolem pasu a zabořila obličej do jejího břicha. „Stýskalo se mi, Jo! A hádej, co se stalo? Viděla jsem další zázrak!“


    „Slyšela jsem. Koťata.“


    „Můžu jí je ukázat?“ zeptala se Gabea.


    „V noci už je nebudeme rušit, a Jo má určitě hlad,“ odpověděl jí a k Jo dodal: „Od večeře nám toho spousta zbylo.“


    „Ehm… děkuju,“ řekla, „ale já –“


    „Bude to pro nás pocta. Uvařil jsem toho moc.“


    „Vepřový s jablečnou omáčkou, zelený fazolky a šťouchaný brambory,“ řekla Ursa. „Gabe si tu všechno pěstuje sám. Dokonce i tu omáčku dělal. Rostou mu tady jabloně, Jo! Dneska jsem na jednu vylezla.“


    „Koťátka, selátka, jabloně – to zní jako ráj pro děti,“ poznamenala Jo.


    „Byla tu celkem spokojená,“ řekl Gabe.


    „To vidím.“


    Ursa vlekla Jo za ruku po dřevěných schodech a pod cedulí, na které stálo Nashův statek. Na verandě minuly několik houpacích křesel a vešly do domu. Uvítala je prostorná hlavní místnost se stěnami z klád, prkennou podlahou, kamenným krbem a dřevěným nábytkem. Vypadalo to tady noblesněji, než Jo čekala, zvlášť podle té zanedbané příjezdové cesty a omšelé cedule na jejím začátku. Kuchyně byla vybavená moderními přístroji a pracovní deskou z leštěné žuly. Na rozdíl od Kinneyho chaty, ve které nad okny chrchlaly dosluhující větráky, osvěžovala obývací pokoj na Nashově statku tichá centrální klimatizace.


    U kuchyňského stolu seděla sympatická šedovlasá paní, nejspíš Gabeova babička, a opírala se o hůlku se čtveřicí malých nožiček na konci. „Katherine Nashová,“ představila se a prohlédla si Jo bystrýma, azurově modrýma očima. Podala jí ruku, která se lehce chvěla – zřejmě projev Parkinsonovy choroby.


    Jo ji přátelsky stiskla. „Těší mě. Joanna Tealová, ale říkejte mi Jo.“


    „Ursa o vás mluvila celý den.“


    „Tak to se omlouvám,“ řekla Jo a Katherine se usmála.


    Gabe už rozděloval na talíře teplé jídlo z hrnců a pánví na sporáku. Prostřel i pro ni a nabídl jí místo u stolu.


    „Určitě?“ zeptala se Jo. „Nechci vám tady našlapat.“


    „Nesmysl,“ odbyla ji Katherine. „Můj manžel říkával, že v pravém srubu je na podlaze vždycky našlapáno.“


    „A jako klukovi mi tahle filozofie naprosto vyhovovala,“ usmál se Gabe.


    Jo napadlo, jestli ho nevychovali prarodiče. Prve říkal, že jeho matka je nemocná. Možná trpěla nějakou chorobou, která ji postihla už v době, kdy byl Gabe malý.


    Posadila se, ukrojila si kousek šťavnaté vepřové pečeně a ochutnala. „Máte to tady moc krásné,“ obrátila se ke Katherine. „Takhle už jste to koupili?“


    „Arthur – můj manžel – ten dům s pár kamarády postavil,“ řekla. „George Kinney, ten, od kterého si pronajímáte sousední dům, tady taky pomáhal. On a můj manžel byli velcí kamarádi, víte?“


    „Tak to jsem nevěděla,“ přiznala Jo.


    „Poznali se na koleji, když studovali na Illinoiské univerzitě. A po doktorském studiu se tam znovu sešli. Můj manžel vyučoval na Chicagské univerzitě anglickou literaturu a George, jak jistě víte, je entomolog na té illinoiské.“


    „Ano,“ přikývla Jo. Po očku se ohlédla za Gabem, který je mlčky pozoroval z kuchyně. Už začínala chápat něco z jeho podivného chování. Dědeček, který ho vychoval, byl univerzitním profesorem. To vysvětlovalo jeho vztah k Shakespearovi a snad i jeho reakci na to, jak se ho Ursa zeptala na doktorát. Gabe se k ní otočil zády a pomalu ukládal plastové nádobky do mrazáku. „A tohle místo jste objevili vy, anebo George Kinney?“ zeptala se Jo Katherine.


    „Arthur a já jsme si tu koupili pozemek jako první. Chtěli jsme někam mimo město a Arthur už od dětství snil o tom, že si jednou postaví vlastní srub. O pár let později byl na prodej sousední pozemek, a tehdy si ho koupil George se svou ženou. Georgeovi vyhovovalo, že má hned pod okny potok, ve kterém může studovat tu svoji vodní havěť.“


    „A kolik bylo vašim dětem, když jste si ten srub postavili?“ zeptala se Jo.


    „Když jsme ho dostavěli, Gabe ještě nebyl na světě a jeho sestra byla na střední.“ Katherine si všimla, jak Jo touhle informací zaskočila, a shovívavě se usmála. „Asi jste si myslela, že jsem Gabeova babička, že?“


    Jo to bylo tak trapné, že se ani nezmohla na odpověď.


    „Gabe se nám narodil trochu neplánovaně,“ přiznala Katherine. „Když přišel na svět, bylo mi šestačtyřicet a jeho otci čtyřicet osm. Jeho sestra je o devatenáct let starší.“


    „A váš otec ještě žije?“ zeptala se Jo Gabea.


    Než stačil odpovědět, Katherine řekla: „Arthur zemřel před dvěma roky.“


    „To je mi líto,“ zamumlala Jo.


    „Do poslední chvíle byl ve skvělé kondici,“ řekla Katherine. „Ale pak nám ho nečekaně vzalo aneurysma.“


    Ursa poslouchala, jak si spolu povídají, ale když se Jo pustila do jídla, odběhla do sousedního pokoje a vrátila se s listem papíru. „Zatím mám tři jména,“ oznámila Gabeovi. „Chceš si je poslechnout?“


    „No jasně.“ Posadil se ke stolu proti ní.


    „Jeden z kocourků bude určitě Hamlet.“


    „To ho ovšem nečeká nic pěkného,“ poznamenal Gabe.


    „Já vím. Četla jsem, co se mu stalo,“ řekla Ursa. „Ale Hamlet je důležitá postava.“


    „To jistě,“ přikývl Gabe. „Tak který z nich to bude?“


    „Ten šedivý, protože šedivá je taková smutná barva.“


    „To dává smysl,“ řekl Gabe.


    „To bílé kotě bude Julie z Romea a Julie. Tohle jméno se mi vážně moc líbí.“


    „Mně taky,“ souhlasil Gabe. „Ale Julii taky potkal dost smutný osud.“


    „Neříkej to pořád! Vždyť jsou to jenom jména.“


    „Máš pravdu. Nakonec to byla sama Julie, kdo se ptal: ,Co je to jméno?‘ Co tam máš dál?“


    „Macbeth.“


    „Dobře, už bez komentáře. Který to bude?“


    „Ten černo-bílý.“


    „Dala sis záležet. To jsou tři z nejslavnějších Shakespearových her.“


    „Takhle jsem si je našla – hledala jsem ty nejvýznamnější. Další v pořadí je Julius Caesar. Ale nezdá se ti, že by se Julius docela pletl s Julií?“


    „Mohla bys mu říkat Caesare.“


    „Možná. Ale nejdřív si o něm musím něco přečíst, abych věděla, na které kotě se to jméno nejlíp hodí.“


    „Taky to není žádná sláva. Myslím… jak dopadl.“


    Ursa si vyčerpaně povzdychla a Gabe se omluvně usmál.


    Jo byla nadšená. Už teď vypadali jako dva staří známí, kteří si ze sebe navzájem dokážou utahovat.


    „Možná bys mohla přejít na komedie,“ navrhl Gabe.


    „Spíš už by měla jít domů,“ vložila se do toho Katherine. „Odvezeš ji ty, anebo Jo?“


    Gabe se na Jo nervózně zadíval. „Zatím jsme se nedohodli.“


    „Její rodiče už si určitě dělají starosti,“ dodala jeho matka.


    „Ani ne,“ řekla Ursa. „Jsou rádi, že jsem tady, protože si tady dělám svůj doktorát.“


    Katherine zabodla své přísné modré oči do syna.


    „No jo, já vím,“ řekl tiše. „Probereme to s Jo.“


    „Večeře byla vynikající, děkuju,“ řekla Jo a vstala. Gabe na ni kývnul, aby společně šli ven, a když se Ursa vydala za nimi, řekl: „Uděláš pro mě něco? Mohla bys odnést nádobí do dřezu a opláchnout ho?“


    „To říkáš jenom proto, abyste si mohli povídat o mně,“ řekla Ursa.


    „Říkám to proto, že nerad myju nádobí,“ usadil ji Gabe.


    Pak zavedl Jo na dvůr, aby je Ursa neslyšela. „Tady nemůže zůstat. Máma neví, že tu už jednou přespala.“


    „Jak to, že si jí nevšimla?“


    „Já taky ne. Když jsem šel ráno podojit krávu, vyběhl na mě ze stodoly ten pes.“


    „Ona spala ve stodole?“


    „Asi jo.“


    „Chudák dítě. Předtím přenocovala u Kinneyho v kůlně.“


    „Mám takovej pocit, že to není to nejhorší, co zažila,“ povzdychl si Gabe.


    „Díky, že jste jí pomohl. Dneska večer je jako vyměněná.“


    „Jo, ale zůstat tady nemůže. A jestli máma zjistí, že nikdo nevíme, odkud je, tak mě donutí zavolat policii.“


    „Asi musíme vymyslet, jak jim ji předat. Ale já zítra nemůžu. Mám spoustu hnízd, na která se musím jít podívat.“


    „No, ode mě rozhodně nic takového nečekejte. Nebudu ji nikde zamykat jako zvíře.“


    „Já vím. Je to děsná představa, co?“


    Gabe se zadíval na Malého medvěda, který byl krotší, než ho Jo kdy viděla, a pes mu zvědavě začal olizovat prsty, ze kterých cítil vůni pečeně. „Co kdybychom počkali?“ navrhl.


    „A na co chcete čekat?“


    „Nepřipadá vám zvláštní, jak si pevně stanovila tu lhůtu pěti zázraků? Proč by to dělala?“


    „To je jasný. Chce to protahovat.“


    „Já bych neřekl. Možná čeká, až se k ní domů vrátí někdo, komu věří, nebo něco takového.“


    „Copak už jsme se neshodli na tom, že není zdejší?“


    „Mohla se sem přestěhovat třeba před týdnem.“ Ohlédl se ke dveřím, aby se ujistil, že je Ursa neposlouchá. „Třeba tady bydlí u babičky a ta musela do nemocnice. A když zůstala sama s někým, kdo se k ní nechoval dobře, utekla z domu a čeká, až se babička vrátí.“


    „Taky si v duchu skládám podobný příběhy.“


    „Všechno by tomu odpovídalo.“


    „Jenže co když se babička už nevrátí?“ nadhodila Jo.


    „Ale co když jo – a my mezitím zařídíme, aby tu holku dali do pěstounský péče?“


    „A jak dlouho chcete na tu hypotetickou babičku čekat?“


    „Jen říkám, že bysme tomu mohli dát pár dní. Třeba nám začne víc důvěřovat a svěří se.“


    Ursa vykoukla ze dveří. „Ještě si povídáte o mně?“


    „Jo. Vrať se dovnitř,“ zavelel Gabe.


    Dveře se zavřely.


    „Myslím, že bysme z toho mohli mít potíže, když budeme čekat,“ řekla Jo ustaraně.


    „Nikdo ji nenahlásil jako pohřešovanou. Nikomu na ní nezáleží, dokonce ani tomu policajtovi, co jste s ním mluvila. A navíc, jak říkal, by se přes sociálku mohla dostat z louže pod okap. Jen říkám, že není důvod na to spěchat, když by se mohlo najít lepší řešení.“


    „Můžeme ji předat sociálce a dohlédnout na to, aby se o ni postarali dobře.“


    „Jak?“


    Na to nedokázala odpovědět.


    „Jestli na ni chcete někoho zavolat, tak to udělejte,“ řekl.


    „Nechci.“


    „V tom případě si ji vemte zpátky na Kinneyho chatu.“


    „A to ji tam mám nechat samotnou, až ráno pojedu pracovat?“


    „Tak ji ráno zavezte sem. Budu u zvířat.“


    „Ale já vyrážím brzo.“


    „Já vím. Slýchám vás, jak jedete kolem. To zvládneme.“


    „A co řeknete svojí mámě?“


    „Že to je holka ze sousedství, co ráda pozoruje život na farmě.“


    „Stejně mi to nepřipadá správný,“ povzdychla si Jo.


    „A zamknout ji v komoře a počkat, až si pro ni přijedou policajti, by vám připadalo lepší?“


    „Ne, to asi ne.“

  


  
    


    KAPITOLA DEVÁTÁ


    Po čtyři dny Jo a Gabe stěhovali Ursu tam a zpátky. Někdy si u toho připadali jako rozvedení manželé, kteří mají dítě ve střídavé péči, ale ještě častěji to vypadalo jako obchodování na černém trhu, protože si Ursu předávali většinou za šera, krátce před rozbřeskem nebo těsně po soumraku. Jo každý večer kontrolovala stránky věnované pohřešovaným dětem a pokaždé čekala, že tam spatří dívčinu tvář s uhrančivýma hnědýma očima. Ale od jejich prvního setkání uplynul už celý týden a nikdo se po ní nesháněl.


    Třetí den zajel Gabe s Ursou na burzu s oblečením a nakoupil jí něco nového, čímž v jejím šatníku začala převládat fialová barva a obrázky zvířat s velkýma očima. Čtvrtý den – slušně oblečená, dobře nakrmená a opálená po dlouhých hodinách skotačení venku – už Ursa rozhodně nevypadala jako podhozenec. Tmavé kruhy pod očima zmizely, pleť dostala zdravou barvu a útlé tělíčko trochu přibralo.


    Každý večer po koupání vyprávěla Jo o tom, co zábavného před den zažila na statku, a Jo se přistihla, že někdy trochu žárlí, jak si Gabeův ráj pro děti užívala. Právě v takových chvílích si připadala jako rozvedená matka s dítětem ve střídavé péči, přestože Gabea sotva znala.


    Napětí mezi oběma „rodiči“ se vystupňovalo pátý večer, když Ursa řekla: „Hádej, co mi dneska Gabe dovolil?“


    „Podojit krávu?“


    „To už jsem dělala.“


    „Projet se na jednorožci?“


    „Kéž by! Ale střílet z jeho pušky byla taky sranda.“


    Jo odložila vidličku.


    „Třikrát jsem trefila jen kousíček od středu terče!“


    Jo odsunula stoličku od stolu. „Počkej tu. Za chvilku jsem zpátky.“ Vzala si klíčky a nazula sandály.


    „Kam jedeš?“


    „Promluvit si s Gabem.“


    „Ty se zlobíš?“


    „Proč myslíš?“


    „Protože se tak hrozně mračíš.“


    „Nezlobím se na tebe. Počkej tady.“


    Jo zavřela Malého medvěda na verandě, aby neběhal za ní. Na rozbité cestě ke statku proklínala pana Vajíčka pokaždé, když opečovávaná honda její matky zavadila podvozkem o kameny.


    Gabe jí otevřel v růžové zástěře, a kdyby na něj zrovna nebyla tak naštvaná, byla by se při pohledu na svalnatého vousáče převlečeného za hospodyňku nejspíš rozesmála. „Nechcete něco udělat s tím tankodromem?“ vyjela na něj.


    „To jste si ho projela jen proto, abyste mi to řekla?“


    „Ne.“


    „Něco s Ursou?“


    „Je naprosto v pořádku,“ odsekla Jo. „A já bych byla ráda, aby to tak zůstalo, takže už před ní, pěkně prosím, nevytahujte žádné střelné zbraně.“


    „Kdo to je?“ ozval se z domu hlas jeho matky.


    „Sousedka. Došel jí cukr,“ zalhal Gabe. „Počkejte tady,“ řekl pak Jo a zmizel uvnitř. Během minuty byl zpátky bez zástěry a se sáčkem cukru v ruce. „Snad nejste jedna z těch potrhlejch pacifistů, co nesnesou nikoho, kdo má doma flintu?“ zeptal se s pobaveným úsměvem.


    „Ne, jenom nesnesu, aby někdo dával flintu do ruky malýmu dítěti, který samo nedokáže pochopit, co všechno by se mohlo stát.“


    „Měla brýle a chrániče na uších a nejdřív jsem jí vysvětlil, jak bezpečně zacházet se zbraní.“


    „Je to malá holka a malý děti dělají nepředvídatelný věci. Někdy vlezou do tatínkovy skříně s pistolemi a pak zastřelej svýho malýho brášku.“


    „Ursa je dost rozumná. A kdo ví, kde vlastně skončí? Možná se jí to jednoho dne bude hodit.“


    „Aby sejmula svoje protivný pěstouny?“


    „Podle mě není na škodu bejt připravenej na nejhorší,“ řekl Gabe vážně.


    „Jo, třeba na konec světa,“ odfrkla si.


    „Přesně.“


    „Takže vy jste zas jeden z těch potrhlejch kutilů, co se doma chystají, jak přežijou apokalypsu? Jak může člověk, co miluje Shakespeara, takhle zblbnout?“


    „Podle vás teda každej, kdo má doma flintu, musí bejt blbec a nesmí číst Shakespeara? To myslíte vážně?“


    „Na tohle jsem moc unavená. Prostě ty zbraně mějte pod zámkem a nedávejte je Urse na hraní.“ Otočila se a vyrazila dolů po schodech, ale po pár krocích se zastavila, vyšla zpátky a vzala si z jeho stále natažené ruky ten sáček cukru. „Tohle si vezmu do kafe. Čirou náhodou mi fakt došel.“


    Během krátké cesty zpátky se všechny její předchozí pochybnosti, zda tady Ursu prozatím nechat bydlet, ozývaly znovu a ještě naléhavěji, zvlášť v souvislosti s panem Vajíčkem. Opravdu toho člověka ani trochu neznala.


    Ursa na ni čekala na příjezdové cestě před domem. „Ty ses s Gabem pohádala?“ zeptala se.


    „Jasně že ne,“ zalhala Jo.


    „A můžu zítra zase k němu?“


    Byla z té roztržky rozčilená víc, než by Jo čekala. Dřepla si proti ní a vzala ji za ruce. „Všechno je v pořádku. Jenom jsme si s Gabem museli něco vyjasnit.“


    „Kvůli tomu střílení?“ zeptala se.


    „Jo. Mí rodiče mě vychovali jinak než ti jeho. Pro mě na zbraních nikdy nebylo nic legračního. Od malička mi říkali, že jediný, k čemu jsou zbraně, je zabíjení.“


    „Ale my stříleli jen na terče.“


    „A proč lidi střílejí na terče? Aby si mohli nacvičit, jak trefit hlavu nebo srdce. Učil tě, jak někoho zabít.“


    „Tak mi to vůbec nepřipadalo.“


    „Ale to je to jediný, k čemu je to dobrý – někoho zabít anebo ulovit jelena. A mám pocit, že to bys neudělala.“


    „Nikdy bych nezastřelila jelena!“


    „Dobře. Tak už žádný střílení, jasný?“


    „Jasný.“


    Jo si v mikrovlnce znovu ohřála jídlo, ale sotva se k němu posadila, Malý medvěd začal na verandě štěkat. „Co zas?“ Vyšla ven právě v okamžiku, kdy Gabeův vůz zastavil za tím jejím. „To snad není možný,“ vyhrkla. „To jste přijel za mnou, abysme se dál mohli hádat?“


    „Já se nehádal,“ namítl Gabe.


    „Obhajoval jste, co jste udělal.“


    „To ale není totéž.“


    „Ráda bych se v klidu najedla.“


    „Do toho,“ řekl a vykročil po cestičce k domu.


    „Proč jste přijel?“


    „Usmířit se. Když chcete pochopit, jak směšný jsou naše hádky, není nic lepšího než podívat se na hvězdy. Přivezl jsem dalekohled.“


    „Galaxie Větrník!“ zavýskla Ursa za dveřmi. „Slíbil mi to! Říkal, že se jednou v noci budeme dívat na hvězdy.“


    „A dneska je na to ideální počasí,“ dodal Gabe. „Nesvítí měsíc, na nebi ani mráček, vy tady pořád máte to rozbitý venkovní světlo, aby to zloděje lákalo k baráku, kde není jediná flinta…“


    Jo se pokusila tvářit kysele, ale proti jeho úsměvu neměla šanci.


    „Tak se najezte, já to zatím připravím,“ řekl. „Chceš se naučit, jak nastavit dalekohled?“ zeptal se Ursy.


    „Jo!“


    Jo jí otevřela dveře a dívka vyběhla ven, jako když do ní střelí. „Ale bude to jedinej zaměřovač, do kterýho se s Gabem budete dívat, jasný?“


    „Jasný,“ houkla Ursa a Gabe jí zasalutoval.


    Když se Jo najedla a umyla nádobí, přišla za nimi na okraj louky a zjistila, že Gabeův teleskop je mnohem profesionálnější, než by čekala. Původně patřil jeho otci, nadšenci do astronomie, který své děti naučil, jak s ním pracovat. Gabe si přivezl i obyčejný triedr a naučil Ursu, jak galaxii Větrník najít na noční obloze pomocí hvězd Velkého vozu. Jo se posadila do zahradního křesílka a poslouchala je, sama tak unavená po celém dni v terénu, že se ani nepokoušela na obloze spatřit nevýraznou šmouhu, která ve skutečnosti byla vzdálenou galaxií.


    I se sofistikovaným zařízením jim chvíli trvalo, než našli galaxii Větrník, protože zřejmě neměla dost vysoké cosi, čemu Gabe říkal „plošná jasnost“. Pro Jo to neznamenalo nic víc než riziko, že sama usne dřív, než se jim to podaří.


    „Dobrá, tak tady ji máme,“ řekl nakonec. „Messier 101, známá též jako galaxie Větrník.“


    Ursa si stoupla na stoličku, kterou jí připravil, a nakoukla do okuláru. „Vidím ji!“ Pak zmlkla a začala si vzdálenou galaxii pozorně prohlížet. „Víš, co mi připomíná, Jo?“


    „Větrník?“


    „Vypadá jako hnízdo papežíka indigového. A ty nejjasnější hvězdy jsou jako vajíčka.“


    „Tak to se musím podívat.“ Jo se zvedla a šla se podívat do teleskopu. Ursa měla pravdu. Rozmáchlá ramena galaxie skutečně připomínala nebeské hnízdo plné jasně zářících vajíček. „Tak tohle je ta nejúžasnější věc, co jsem kdy viděla. Opravdu vypadá jako hnízdo papežíka při pohledu shora. Taky mívají takové roztřepené okraje.“


    Pak byl na řadě zase Gabe. „Vidím to. A střed toho hnízda se stáčí až do nekonečna. Tohle je mnohem lepší přirovnání než větrník. Nekonečné hnízdo. Odteď už téhle galaxii neřeknu jinak.“


    „Tak právě tam bydlím,“ řekla Ursa. „Pocházím z Nekonečného hnízda.“


    „To máš štěstí,“ řekla Jo a prsty jí rozčepýřila vlasy.


    Ursa nadšeně poskakovala na místě, jako by se chystala vystřelit vzhůru ke hvězdám. „Můžu si teď opéct pár maršmelounů?“


    „Urso… Já už jsem unavená na rozdělávání ohně.“


    „Já to udělám,“ nabídl se Gabe. „Přines si maršmelouny, Dívko z Hnízda.“


    Ursa se rozběhla k zadním dveřím.


    „Doufám, že to nevadí,“ poznamenal pak.


    „Vstávala jsem v půl pátý,“ zavrčela Jo. Ursa vstávala s ní, ale Gabeova pozdní návštěva jí dodala novou energii.


    „Posaďte se a odpočívejte,“ řekl Gabe. „Na to opékání maršmelounů budu dohlížet s větší uvážlivostí, než jsem měl odpoledne.“ Sehnul se k ohništi a začal lámat drobné klestí. „Mimochodem, to byla omluva.“


    „Tak dobře,“ řekla Jo a vrátila se do křesílka. „A já se omlouvám, že jsem o vás říkala, že jste na milovníka Shakespeara zblbnul.“


    „Na milovníka Shakespeara jsem pořád ten chlap, co prodává vajíčka u silnice, takže si asi moc nepomůžu.“ Chvilku ji pátravě pozoroval. „Asi vám vrtá hlavou, proč to dělám, místo abych si našel normální práci.“


    „Nic mi do toho není,“ řekla ze zdvořilosti, přestože ji ta otázka už několikrát napadla.


    „Prodávám vajíčka, protože naše slepice jich snesou mnohem víc, než stačíme sníst.“ Otočil se k ní zády a vytáhl z hromady dříví další drobné klacky. „Ale ten stánek je zároveň něco jako terapie.“


    „Jaká terapie?“


    Znovu se na ni zahleděl. „Proti sociální úzkosti, depresi a taky trochu proti agorafobii.“


    Narovnala se v křesílku a přemýšlela, jak moc to myslí vážně.


    „Jenom klid, s Ursou si nemusíte dělat starosti. Nikdy bych jí neublížil nebo tak něco.“


    Ursa vyběhla z domu a hodila na jedno z křesílek sáček s marshmallows.


    „Přinesla bys mi zapalovač?“ poprosil ji Gabe.


    Dívka zas mlčky odběhla.


    „Proč bych se měla bát, že Urse ublížíte?“ zeptala se Jo. „Protože máte deprese?“


    Gabe pokrčil rameny. „Spousta lidí duševním poruchám nerozumí.“


    „Kde najdu zapalovač, Jo?“ houkla Ursa ze dveří.


    „V šuplíku pod toustrem.“


    „Tam není.“


    „Tak to ho potom Shaw a spol. dali někam jinam, než kam patří. Budeš ho muset najít.“ Znovu se otočila ke Gabeovi. „Berete na to nějaké léky?“


    „Když mi je doktoři nutili, přestal jsem k nim chodit.“


    „A kdy to bylo?“


    „Před pár lety. Když jsem byl ve druháku na Chicagské, přihodilo se mi něco, co mí rodiče označili za ,duševní zhroucení‘. Od tý doby jsem se z toho nevyhrabal.“


    „Na Chicagské univerzitě? Tam, kde učil váš otec?“


    „Jo, byl to pořádnej trapas. Všechny sny a plány, co pro svýho jedinýho syna měl, se rozplynuly jako pára nad hrncem.“ Přelomil silnější větev přes koleno a hodil oba kousky do ohniště.


    „To je mi líto, Gabe.“


    „Proč? Vždyť to nebyla ničí vina. Geny si člověk nevybírá.“


    „To mi povídejte. Měla jsem rakovinu prsu kvůli mutaci BRCA1, jestli jste o ní slyšel.“


    „Jo, bohužel slyšel.“


    Ursa se vrátila se zapalovačem. „Víš, kam ho dali? Do šuplíku ve tvém psacím stole!“


    „To je hloupost,“ řekla Jo. „Doufám, že tím nechtěli naznačit, co si myslí o mojí práci.“


    Gabe zažehl malý plamínek a ušklíbl se. „Slibuju, že se k vašim záznamům ani nepřiblížím.“


    „To doufám,“ odvětila Jo.


    Zatímco rozdělával oheň, Ursa se vypravila hledat vhodný klacík, na kterém by si marshmallows opekla.


    „Neměla jsem začínat s tou rakovinou,“ omluvila se Jo. „Nechtěla jsem nějak znevažovat, o čem jste mluvil.“


    „Jen do toho, znevažujte. Kéž by se vám to podařilo.“


    „Mně jste nikdy nepřipadal v depresi. A zdáte se mi otevřenější než spousta lidí, co znám.“


    „Jo? Tak to ten stánek s vajíčky asi opravdu zabírá. Ale jak se dostanu mimo svět, co znám, je se mnou zle.“


    „Proto nerad jezdíte nakupovat?“


    Gabe přikývl. „Když je v obchodě delší fronta, někdy to radši vzdám a odjedu.“


    „Proč?“


    „Najednou se mi zdá, jako bych na sobě cítil děsivý tlak celého lidstva. Vám se to nikdy nestalo?“


    „Myslím, že jo. V Tescu.“


    „Jo! Tam je to úplně nejhorší.“


    Ursa se vrátila s klackem a napíchala na něj tři marshmallows.


    „Paráda,“ pochválil ji Gabe. „Jeden pro mě, jeden pro Jo… a ještě jeden pro mě.“


    „Ne! Ty jsou všechny pro mě!“ bránila se Ursa.


    Jo je pozorovala, jak společně opékají marshmallows, a její poslední myšlenkou bylo, jak jim to spolu sluší. Probudil ji letmý dotyk Gabeových prstů na tváři. „Komár,“ řekl prostě.


    „To už jsem asi nakrmila všechny kolem.“


    „Ale ne. Dával jsem pozor.“


    Zamrkala a rychle se probrala. „Na mě?“


    „Jasně.“ Díval se na ni, jako by ji chtěl políbit, a jí se z toho rychlého probuzení skoro zamotala hlava. Srdce jí bušilo jako splašené.


    Narovnala se a rozhlédla se po Urse, jestli viděla, jak se jí Gabe dotýkal. Dívka ale spala v křesílku na opačné straně ohniště, pusu upatlanou od rozehřátých marshmallows.


    Jo se rozechvěle zvedla. „Ursa už musí do postele. Vstáváme brzy ráno.“


    „Já vím,“ řekl Gabe a taky se narovnal. „Chtěl jsem ji odnést, ale nevěděl jsem kam. Spí s vámi v posteli, anebo na gauči?“


    „Na gauči.“


    Přešel k dívce a zvedl ji do náručí. „Gabe?“ zamumlala Ursa.


    „Klidně spi,“ zašeptal. „Odnesu tě do pelíšku.“


    Když s ní odešel dovnitř, Jo zalila oheň vodou z hadice.


    „Byl bych to udělal,“ ozval se Gabe, sotva se objevil ve dveřích. Došel k ní, vzal jí hadici z rukou a poskládal ji, aby se dala znovu zavěsit na venkovní kohoutek.


    „Co ten váš dalekohled?“ zeptala se.


    „Už jsem ho složil.“


    „Jak dlouho jsem spala?“


    „Podle pohybu noční oblohy asi patnáct stupňů.“ Stál těsně vedle ní a tvář mu ozařovalo světlo z oken domu. Pochopila, co chtěl. Chtěl se s ní vyspat.


    Srdce se jí znovu rozbušilo, jako by jí chtělo vyskočit z hrudi. Byla to hormonální reakce? Souviselo to snad nějak s těmi operacemi? Proč se její tělo v přítomnosti chlapa – laskavého a docela pěkného chlapa – hned začalo chovat, jako by tam s ní byl hladový grizzly?


    Zkoušela si vzpomenout, jak to dělávala, když nějaký muž, který se jí líbil, příliš tlačil na pilu. Dokázala ho usadit nějakým vtípkem, kterému se oba společně zasmáli. A vtipkovalo se jí snadno, protože bývala v klidu a uvolněná a jeho pozornost jí dodávala sebevědomí. Jenomže teď v sobě Jo tu sebevědomou ženu, kterou kdysi bývala, hledala marně. Když si uvědomila, že je pryč, zachvěla se skoro jako při záchvatu zimnice. Založila si ruce na prsou, aby to zastavila.


    Neměla ani zdání, jak to celé působilo na Gabea. Ať už viděl cokoli, hned ustoupil a v očích se mu zaleskla hrůza.


    „Myslím… že byste radši měl jít domů,“ řekla.


    Zmizel tak rychle, až by se skoro mohlo zdát, jako by celá jeho návštěva byl jenom sen – nebýt vzdalujícího se brumlání motoru na příjezdové cestě.

  


  
    


    KAPITOLA DESÁTÁ


    Jo čekala až do pěti hodin, než Ursu probudila, protože včera šla spát hodně pozdě. „Vezmeš mě dneska s sebou?“ zeptala se dívka, když společně zasedly k cereáliím s rozinkami.


    „Proč?“


    „Chtěla bych vidět, co děláš.“


    „Vždyť jsi to viděla.“


    „Ale chtěla bych vidět ty místa daleko v lese. Tam dneska pojedeš?“


    „Jo.“


    „Prosím!“


    „Nebyla by to taková legrace jako s Gabem na farmě.“


    „Ale ano, byla!“


    „A když se ti tam nebude líbit, nebudu se moct jen tak otočit a odvézt tě zpátky. Budeš tam se mnou muset zůstat.“


    „Slibuju, že se mi tam bude líbit.“


    Jo proti tomu v zásadě nic neměla, dokonce si říkala, že by pro změnu možná bylo docela příjemné mít s sebou někoho, s kým si může popovídat. „Ale musíme to říct Gabeovi, protože tě určitě čeká.“


    „Tak mu to řekneme,“ souhlasila Ursa.


    „Ale já na něj nemám číslo.“


    „Zajedeme tam a řekneme mu to osobně. Vlastně ani nevím, jestli má mobil.“


    Jo připravila dva sendviče a přibalila pití a pár čokoládových tyčinek navíc. Ursa se zatím šla převléknout do kalhot a trička s dlouhým rukávem, které jí pořídil Gabe. Když si obula své zamilované fialové tenisky, Jo jí ukázala, jak si má zastrčit nohavice do ponožek a tričko do kalhot, aby jí pod oblečení nezalézala klíšťata.


    Než odešly z domu, Ursa nasypala do misky velikou dávku krmiva pro psy, které Jo zdráhavě koupila poté, co kývla na Gabeův návrh „počkat pár dní“, než s Ursou něco udělají. Jako každé ráno daly Malému medvědovi misku k zadním dveřím, aby ho zaměstnaly, než hlavním vchodem prchnou z domu, nasednou do auta a odjedou po Turkey Creek Road.


    Jo zastavila svou hondu u rozbité odbočky ke Gabeovu statku. Ve světle reflektorů se před nimi rojil noční hmyz. „Nenávidím tuhle cestu. Jako by se na ní to auto mělo rozpadnout.“


    Ursa si odepnula pás. „Tak tady počkej. Stejně bys nevěděla, kde ho hledat.“ Vyskočila z auta a zmizela v šeru na úzké cestě. O pár minut později přiběhla celá udýchaná zpátky a nastoupila.


    „Tak co říkal?“


    „Že můžeme.“


    „Nic víc?“


    „Měl práci.“


    „A co dělal?“


    „Spravoval vrátka u výběhu pro prasata. Ale asi se zlobí,“ dodala dívka, zatímco si zapínala bezpečnostní pás.


    „Proč myslíš?“


    „Většinou má dobrou náladu, když mě po ránu uvidí, ale tentokrát neměl. Myslíš, že chtěl, abych zůstala s ním, místo abych jela s tebou?“


    „Asi se jenom vztekal kvůli tomu výběhu.“


    V hloubi duše Jo tušila, že za tím bude něco víc. Teď, když se na to vyspala a přemýšlela o tom s odstupem, si byla jistá, že včera večer Gabeovo chování špatně pochopila. Pokud trpěl sociální úzkostí, určitě ani nepomyslel na to, že by se vyspal se ženou, kterou sotva znal. Pravděpodobně ji ani nechtěl políbit. Jo zpanikařila, snad proto, že k němu sama něco cítila – poprvé od té nemoci a operací. Vysílala k tomu chudákovi zavádějící signály, a co hůř, možná v něm nakonec vyvolala pocit, že jej odmítla kvůli tomu, s čím se jí svěřil. Kdyby ona začala nějakému chlapovi vykládat o své rakovině a on se najednou začal chovat odtažitě, byla by taky dotčená.


    „Kruci,“ povzdychla si tiše.


    „Co se děje?“ zeptala se Ursa.


    „Ale nic.“


    Začaly na North Fork Creek, nejvzdálenější z jejích „čistě přírodních“ lokalit. Ursa se jako vždy novému prostředí přizpůsobila, jako by to bylo naprosto normální. Ať se brodily studeným potokem nebo prodíraly trnitým houštím, ani jednou si nepostěžovala. Dokonce ani otravní komáři a klíšťata, která po ní lezla, jako by jí vůbec nevadili.


    Jo jí vysvětlila tři hlavní cíle své každodenní rutiny: monitorovat hnízda, která už našla, vyhledávat nová a stahovat data z kamer do notebooku. Naučila Ursu, jak najít hnízdo podle pohybů ptáků a zvuků, které vydávají zpravidla ve snaze bránit svá mláďata. Ursa hned rozeznala, čím se varovné trylky liší od všech ostatních zvuků, a často se sama vydávala na průzkum, když je zaslechla.


    Po North Forku přejely na lokalitu Jessie Branch a potom dál na Summers Creek, nejpěknější z míst, která se Jo rozhodla zařadit do svého výzkumu. Ursa za celý den neobjevila ani jedno nové hnízdo, ale viděla spoustu vajíček a ptáčat. Taky v lese zahlédla laň s kolouchem, chytila skokana, pozorovala kolibříka, jak saje nektar z květů plaménku, a zaplavala si se střevlemi v malém jezírku na potoce.


    I Jo se u toho jezírka vždycky ráda zastavila. Zatímco se Ursa cachtala ve vodě, zapnula si mobil a našla tři textovky od Tabby. Ta první z půl desáté zněla: „Bože, ten dům s pivoňkami a kosatci je k pronájmu.“


    Další zpráva přišla ve čtvrt na dvě: „Mluvila jsem s majitelkou. Hodně zájemců. Půjde to rychle.“


    Třetí textovka byla odeslána o minutu později a zněla: „Ozvi se, sakra! A koukej přijet.“


    Jo a Tabby spolu bydlely několik let, ale když se Jo po ukončení léčby vrátila na doktorské studium, domluvily se, že si zkusí pronajmout rodinný domek, prostě něco se zahrádkou a stromy. Dům s pivoňkami a kosatci ležel na trase, na kterou už od prváku chodily běhat – byl to malý bílý dřevěný domek s verandou, který od prvního okamžiku, kdy si ho všimly, lemovala zahrádka plná pivoněk a kosatců. Navíc se nacházel na ideálním místě, v klidné čtvrti východně od areálu univerzity.


    „Tak ho vezmeš?“ zeptala se Jo textovkou.


    Trvalo pouhých dvacet vteřin, než si Tabby její zprávu přečetla. Očividně čekala s mobilem v ruce, protože obratem odpověděla. „Prý musíme smlouvu podepsat obě. Dost na to spěchá. Má někoho nemocného v Maine a musí tam odjet.“


    Jo takové nenadálé zvraty znala dost dobře.


    Tabby poslala další zprávu. „Prosím tě, přijeď! Ten dům je úžasnej. Počkej, až ho uvidíš zevnitř. A ta zahrada!“


    Když už tady Jo měla dobrý signál, podívala se na předpověď počasí na další den. Pravděpodobnost deště byla na sedmdesáti procentech. Stejně by asi v terénu nebyla moc dlouho.


    „Budu tam zítra kolem poledne. Ať nám ještě den počká.“


    Tabby hned odepsala: „Pokusím se. Sraz před domem. Jsi skvělá!“ a přidala obrázek opičky s červeným srdíčkem a rty našpulenými k polibku.


    Jo schovala mobil do batohu a chvíli pozorovala Ursu, jak se v potoce snaží chytat rybky do ruky. „Potřebuješ síťku,“ houkla na ni.


    „A máš nějakou?“


    „Nějakou jsem viděla v Kinneyho chatě. Možná bysme si ji jednou mohly vzít k potoku a zkusit, co chytneme.“


    „To bych ráda! Je tady jedna krásná duhová rybička, ale vždycky, když k ní jdu blíž, uplave.“


    „Tak už vylez z vody. Musíš oschnout, než půjdeme zpátky k autu.“


    Voda v jezírku sahala Urse po prsa. Vynořila se z něj a přešla vyschlým korytem potoka k velkým, mechem porostlým kamenům, kde předtím obědvaly. Na nose a tváři měla šmouhy od bahna – zrovna jako v jejím věku Jo. Malá bahňačka, jak jí říkával otec.


    „A kam pojedeme teď?“ zeptala se Ursa.


    „To nejlepší už bohužel máme za sebou. Teď budeme až do tmy hledat a kontrolovat hnízda na okrajích kukuřičného pole.“


    „To bude taky zábava.“


    „Ale bude vedro. Dobře že ses ochladila.“


    „Proč ses vlastně taky nenamočila?“


    „To bych si potom rozmáčela poznámky.“


    Dívka už na to nic neřekla. Její pozornost zcela upoutal zajímavý kamínek.


    „Urso… zítra budu muset odjet do města, kde bydlím.“


    Ursa odložila kamínek a zadívala se na ni. „Do toho města Champaign-Urbana?“


    „Jo.“


    „Můžu jet s tebou?“


    Brát cizí dítě bez dovolení na výlet bylo v mnoha ohledech špatné. Ale na druhou stranu nemohla Ursu nechat u Gabea, protože se možná nestihne vrátit včas na to, aby ji večer vyzvedla. Jeho matka už se dost vyptávala, čím to je, že u nich Ursa tráví celé dny.


    „Tak můžu?“


    „A určitě bys chtěla?“ zeptala se Jo.


    „Jo!“


    „Bude to nuda. Jedu si prohlédnout jeden dům.“


    „Proč?“


    „Protože si ho možná pronajmeme. Chceme se s kamarádkou přestěhovat z bytu, který máme v nájmu jen do konce srpna.“


    „Opravdový dům?“


    „Jasně, a navíc moc pěkný. Dokonce má i verandu s houpačkou.“


    Ursa se otočila a hodila kamínek do jezírka. „Nechci, aby ses tam odstěhovala.“


    „Já vím, že ne, ale až tady skončím se svou prací, stejně budu muset odjet. Právě proto bych chtěla vědět, proč jsi utekla z domova. Chtěla bych dát všechno do pořádku, než odjedu.“


    Ursa se jí zadívala do očí. „Řekla jsem ti, proč jsem opustila svůj domov.“


    „Kéž bys mi věřila.“


    „Věřím ti, ale tím se nic nemění.“


    „Co se nemění? Pověz mi to.“


    „Stejně už asi budu pryč, než odjedeš. Do té doby nejspíš zažiju pět zázraků.“

  


  
    


    KAPITOLA JEDENÁCTÁ


    Jo zaparkovala hondu ve stínu pod ořešákem, hned za Tabbyiným červeným volskwagenem broukem. Tabby vystoupila z auta oblečená ve fialových martenskách, ustřižených džínech a oranžovém tričku s nápisem Illinoiská univerzita, které patřilo Jo. Přestože měla v nose svůj ametystový piercing a její hnědé vlasy zdobily pruhy modré a fialové, Jo ji už dlouho neviděla tak konzervativně oblečenou. Sešly se na půli cesty a objaly se.


    „Vypadáš skvěle – celá opálená a tak,“ řekla Tabby. „Ale hlavně vypadáš jako slušná ženská. Možná nám to ta paní pronajme spíš, když uvidí tebe.“


    „Kvůli tomu sis vzala mý triko?“


    „Chtěla jsem ukázat, že jsem studijní typ. Otec tý paní prý býval profesorem.“


    „Nevím, jestli to zabere.“


    „Na tebe ne, protože mě znáš,“ ušklíbla se Tabby a pak se skrz čelní sklo zahleděla do auta. „Víš, že na sedadle spolujezdce máš nějakou malou holku?“


    „Vím o tom.“


    Tabby si Ursu dlouze prohlížela. „Ježíši,“ povzdychla si, když jí to došlo. „To je ta holka s těma modřinama, co nechtěla jít domů?“


    „Jo. Potichu.“


    „Já myslela, že od tebe utekla,“ zašeptala Tabby.


    „A jak vidíš, vrátila se.“


    „Proč jsi ji proboha přivezla s sebou?“


    „To je složitý.“


    „Jak to myslíš?“


    „Jak to říkám.“


    Tabby se znovu podívala na Ursu. „Takže takhle to v tom zapadákově chodí? Děti si přebíhaj z domu do domu?“


    „Nech toho. Není to žádnej zapadákov.“


    „Musíš to nahlásit na policii!“ zašeptala Tabby rozrušeně.


    „Vždyť jsem ti říkala, že jsem to zkoušela. Zase by utekla. Přemýšlím, co s tím udělám.“


    „Copak nemáš sama dost starostí?“


    „To jo, ale něco jsem přece udělat musela. Buď na ni hodná.“ Jo obešla auto ke dveřím spolujezdce. Za normálních okolností by Ursa už dávno vystoupila sama, ale dnes byla celé dopoledne zakřiknutá, snad proto, že se bála, že tenhle dům nějak ohrožuje její budoucnost. Jo otevřela dvířka. „Urso, tohle je Tabby. Tabby, to je moje kamarádka Ursa.“


    „Tak se ukaž, ty mrně s velikým jménem,“ řekla Tabby, naklonila se do vozu a vytáhla Ursu ven. „Máš velký štěstí, že se jmenuješ po medvědech.“


    „Já vím,“ řekla Ursa. „A ty máš štěstí, že se jmenuješ po kočce. Gabe má jedno mourovatý kotě, ale já mu dala jméno Caesar.“


    „To je skvělý, ale já nemám jméno po kočce. Moje naprosto šílená matka mi dala jméno podle jedný čarodějnice z televize.“


    „Vážně?“


    „Opravdu. Takže když mi někdo začne říkat tak, jak se doopravdy jmenuju,“ sklonila se k Urse a do ucha jí pošeptala: „Tabitha… tak mu rovnou dám do nosu.“


    Ursa se poprvé za celý den zasmála.


    „Myslí to vážně,“ varovala ji Jo. Pak se zadívala na dům, okouzlující jako vždycky. „Tak kolik? To jsi mi ještě neřekla.“


    „Nájem se může zdát vyšší,“ odpověděla Tabby vyhýbavě, „ale na druhou stranu si nemusíme kupovat žádný nábytek. Jenom to musíme vzít hned, protože ta paní potřebuje odjet.“


    „Hned? Takže chceš do srpna platit nájem tam i tady?“


    Tabby si před ní klekla na chodník a prosebně sepjala ruce. „Prosím, prosím, prosím, použij něco z těch peněz, co jsi zdědila, abysme si ten dům pronajaly. Prosím tě!“


    Ursa zřejmě ještě nikdy neviděla nikoho dospělého, kdo by se choval takhle potrhle, ale moc se jí to líbilo. Šklebila se a v levé tváři se jí dělal hluboký dolíček.


    „Proboha, nech toho,“ odfrkla si Jo.


    „Takže jo?“


    „Nejdřív bych si ten dům chtěla prohlídnout a promluvit si s tou paní.“


    Tabby vyskočila na nohy. „Je to dům našich snů! Vzpomínáš, kolikrát jsme tady byly běhat a kolikrát jsme si říkaly, jak by to bylo super, kdybysme tady bydlely?“


    Jo došla před dům a zahleděla se na cestičku ke vstupním dveřím, kterou lemovaly kosatce kvetoucí ve všech barvách duhy. „Jen si představ, jak by se na té houpačce na verandě večer popíjelo a přemítalo o záhadách vesmíru,“ řekla Tabby.


    „A zbydou nám na to víno peníze?“ zeptala se Jo.


    „Když trochu přehodnotíme priority při nákupu potravin…“


    Frances Iveyová, vysloužilá fyzioterapeutka, které dům patřil, je přivítala vlídně, jen Ursu si trochu podezíravě prohlédla od hlavy k patě. „Kohopak to tu máte?“ zeptala se.


    „Jo má dneska děcko na hlídání,“ řekla Tabby.


    „Dobrá,“ přikývla slečna Iveyová. „Žádné děti. Žádní psy. A žádné cigarety.“


    „Ale kočky nevadí,“ řekla Tabby. „Slečna Iveyová má dvě.“


    Ursa si dřepla a pohladila si trojbarevnou kočku, která se jí přišla otřít o nohy.


    „Doufám, že na ně nemáte alergii,“ řekla slečna Iveyová.


    „To bych si jako veterinářka asi moc nevydělala,“ ušklíbla se Tabby.


    „To ne,“ přikývla slečna Iveyová a na její tváři se objevil náznak úsměvu. „Své kočky si samozřejmě vezmu s sebou do Maine.“ Pustila je dál a zavřela za nimi dveře. „Tabby mi říkala, že pracujete na nějakém výzkumu v národním parku Shawnee Forest,“ obrátila se k Jo. „A studujete tam ptáky?“


    „Ano, jejich životní prostředí a hnízdění.“


    „Ptáky mám ráda. Vzadu na zahradě mám několik krmítek. Pokud si to tu pronajmete, byla bych ráda, kdybyste je udržovaly plná. Ptáčci z okolí už si za ty roky zvykli, že je tady krmím.“


    „Ráda v tom budu pokračovat. Mít na zahradě ptáky, to bude po bydlení v bytě příjemná změna.“


    Slečna Iveyová provedla Jo po celém domě. V prvním poschodí, kam vyšly po dřevěném schodišti s vyřezávaným zábradlím, byly tři ložnice – jedna malá a dvě ještě menší – a jediná prostorná koupelna se starou smaltovou vanou stojící na ozdobných lvích tlapách. Dole byl obývák s funkčním krbem, zdobeným nádhernou obložkou z dubového dřeva, dále jídelna přestavěná na knihovnu a kuchyně se snídaňovým koutkem. Menší koupelna v přízemí byla zařízená stejně postaru jako ta horní. Koberce i nábytek byly prosté a dávaly vyniknout eleganci stařičkých dřevěných stavebních prvků, naleštěných dubových podlah a barevných nadokenních mozaik.


    Z kuchyně se francouzským oknem vycházelo na terasu v malé zahrádce za domem, kde kolem pěstěných záhonů okrasných rostlin kvetly forzýtie, rododendrony a zmarliky. V západním koutě zahrady rostla statná bříza černá a v jejím stínu se mezi kapradinami, bohyškami a talovíny ukrývala dřevěná lavice. Někde nad krmítky a dřevěnou ptačí budkou zatrylkoval střízlík.


    „Ta zahrádka je prostě nádherná,“ rozplývala se Jo.


    „Děkuju,“ řekla slečna Iveyová. „Dokázala byste se o ni postarat?“


    „Ale ano. Moje máma měla velkou zahradu.“


    „Já sice nikdy zahradu neměla, ale kytky mám taky ráda,“ ozvala se Tabby. „Právě proto se nám tenhle dům vždycky líbil, když jsme si sem vyrazily zaběhat.“


    „Tak pojďme dovnitř a probereme otázky smlouvy,“ řekla slečna Iveyová.


    „To znamená, že nám ho pronajmete?“ vyhrkla Tabby.


    „Pokud budete souhlasit.“


    „Souhlasíme s čímkoli,“ zaradovala se Tabby. „Upíšu vám svý prvorozený dítě.“


    Slečna Iveyová se usmála. „Jsem ráda, že se vám to tady tak líbí.“


    V obývacím pokoji jim nabídla ledový čaj a začaly probírat podmínky nájemní smlouvy. Urse připravila na stolek v kuchyni sklenici mléka a sušenky. Dala jí také papíry a voskovky, což pro ni asi byla příliš dětinská zábava, ale dívka si poslušně kreslila a nechala je v sousedním pokoji probírat vážné záležitosti.


    Záhy se ukázalo, že mají společného mnohem víc než lásku ke květinám, ptákům a kočkám. Frances – během chvilky jim nabídla tykání – k nim nakonec pojala takovou důvěru, že jim prozradila i důvod, proč svůj milovaný dům opouští. Její bývalá přítelkyně Nancy, se kterou se před dvěma lety rozešla, utrpěla těžká zranění při autonehodě a neměla nikoho, kdo by se o ni staral. Roztříštila si kosti v paži a noze, druhou nohu jí dokonce museli pod kolenem amputovat. Když se o tom Frances doslechla, hned se rozhodla, že se k ní přestěhuje. A aby se nájem dal snadno dohodnout i se studenty, zamýšlela v Maine zůstat aspoň po dobu jednoho školního roku.


    Přestože nájemné bylo dost vysoké a podepsat smlouvu znamenalo až do srpna platit za dům i byt, Jo nakonec smlouvu podepsala a zaplatila za Tabby podíl, na který její kamarádka sama neměla. Nakonec proč nesáhnout na dědictví, o kterém Tabby mluvila? Byla si jistá, že by jí matka takové rozhodnutí schvalovala. Kdykoli bude odpočívat v téhle zahradě, vzpomene si na ni.


    Jakmile si s Frances plácly, Tabby chtěla jet na pizzu, aby to oslavily. Když vedle sebe zaparkovaly na rušném parkovišti, Tabby vyskočila ze svého brouka a bez váhání si svlékla univerzitní tričko.


    „Trochu na ráně, nezdá se ti?“ poznamenala Jo.


    „No a?“ ušklíbla se Tabby. „Pořád lepší, než aby mě někdo viděl v tom otřesným tričku.“


    „Tak to děkuju.“


    „Jako by pro tebe bylo posvátný,“ odfrkla Tabby a navlékla si přes černou krajkovou podprsenku top s vyplazeným jazykem Rolling Stones.


    Ursa se znovu usmívala, až se jí dělaly dolíčky ve tvářích. Vzala si s sebou voskovky, které jí Frances darovala, aby mohla dokončit svůj obraz. Objednaly si pizzu a Tabby si dala pivo. Jo chtěla jen vodu, ale Urse dovolila Sprite. Když jim číšník přinesl nápoje, Tabby zvedla svůj půllitr k přípitku. „Na náš báječnej dům!“ Jo a Ursa si s ní připily. „Nezdá se ti, že to musel bejt osud, že to tak dopadlo?“ zeptala se Tabby své kamarádky. „Jak jsme ten dům zvenčí obdivovaly – a teď v něm budeme bydlet!“


    „To jsem byla já,“ řekla Ursa.


    „Jak to myslíš?“ zeptala se Tabby.


    „Jsem z jiný planety. Tam, odkud jsem přišla, dokážeme zařídit, aby se staly dobrý věci.“


    „Vážně?“ zeptala se Tabby.


    „Ráda si vymýšlí,“ řekla Jo.


    „Nic si nevymýšlím,“ ohradila se Ursa. „A ten dům je důkaz.“


    „A jak to děláte, aby se stalo něco dobrýho?“ zeptala se Tabby.


    „To se těžko vysvětluje,“ řekla Ursa. „Když narazíme na lidi ze Země, který se nám líběj, tak se jim najednou začnou dít dobrý věci. Je to taková odměna za to, že na nás byli hodný.“


    „Takže to ty jsi zařídila, že ta Nancy z Maine měla bouračku?“ vyptávala se Tabby.


    „To jsem nechtěla,“ řekla Ursa prostě. „Ale někdy se musí nejdřív stát něco špatnýho, aby se pak mohlo stát něco dobrýho.“


    „A víš, co já doufám, že se stane?“ pokračovala Tabby. „Doufám, že si Nancy uvědomí, že Frances pořád miluje, protože podle mýho je do ní Frances pořád zamilovaná až po uši.“


    „Mohlo by se to stát – protože Frances mám ráda,“ řekla Ursa. „A Frances a Nancy jsou lesby?“


    Tabby se zasmála. „Jo, jsou to lesby. Nevadí ti to?“


    „Podporuju práva homosexuálů,“ řekla Ursa.


    „Páni!“ Tabby se otočila k Jo. „A tohle říká holka z vidlákova.“


    „Já jsem z Megnife,“ opravila ji Ursa.


    „Tak se jmenuje tvoje planeta?“ zeptala se Tabby.


    Dívka přikývla. „Je v galaxii Nekonečného hnízda.“


    „Tak o té jsem nikdy neslyšela,“ přiznala se Tabby. „A když jsi mimozemšťanka, jak víš, co to jsou práva homosexuálů?“


    „Četla jsem si o tom na internetu, když jsem byla u Gabea. Mám se naučit co nejvíc o životě na zemi – trochu jako když si člověk dělá doktorát.“


    „Paráda,“ řekla Tabby. „A kdo je ten Gabe, o kterém pořád mluvíš?“


    „Patří mu statek vedle toho domku, co jsem si pronajala,“ vysvětlila Jo.


    „Tohle je Gabe,“ řekla Ursa a vytáhla zpod obrázku domu další pokreslený list papíru.


    Tabby se zahleděla na kresbu vousatého muže s modrýma očima. „To je dost dobrý, Urso. Kolik je ti let?“


    „Vám pozemšťanům by můj věk nedával smysl,“ řekla dívka.


    Tabby se nechápavě podívala na Jo. Ta jen pokrčila rameny.


    Když se najedly, Tabby si dala druhé pivo a začaly probírat detaily stěhování do nového domu. Ursa pracovala na další kresbě, čelním pohledu na dům Frances Iveyové. Když odešla na záchod, Tabby špitla: „Pověz mi, kde se ta holka vzala.“


    „Vím asi tolik jako ty.“


    „To fakt nemáš ani ponětí, kde bydlí?“


    „Nemám.“ Jo sledovala Ursu očima, dokud jí nezmizela v chodbičce k toaletám. „Ale nikdo po ní nevyhlásil pátrání. Koukám se na internet skoro denně.“


    Tabby se naklonila přes stůl a zašeptala: „Neměla jsi ji tahat až sem. Co kdyby se jí něco stalo, když je s tebou?“


    „Nechtěla jsem ji nechat celej den samotnou.“


    „Mohla bys z toho mít pořádnej průšvih, Jo!“


    „Myslíš, že to nevím? Ale fakt mě nenapadá, co bych s ní měla dělat jinýho, leda ji doslova svázat do kozelce a odvézt ji na policii. A pak by se dostala zpátky k lidem, který jí ublížili.“


    „Sakra.“


    „Doufám, že se to nějak vyřeší samo od sebe.“


    Tabby si lokla piva. „A myslíš, že je… úplně normální?“


    „Při tom, co se s ní děje, je tak normální, jak jen může.“


    „A to opravdu věří, že je mimozemšťanka?“


    „Myslím, že ne.“


    Tabby si vzala dívčinu kresbu domu. „Tohle je stejně nějaký zvláštní.“


    „Proč myslíš?“


    „Podívej se, jak trefila rozměry toho domu, a dokonce i perspektivu. Přitom ho zvenčí viděla tak na pět minut. Jak si zapamatovala všechny ty detaily? Dokonce i ten motiv ve vitrážích nad okny.“


    „Je fakt šikovná.“


    „A co s tím má společného ten soused Gabe?“


    „Celé dny tráví na jeho farmě.“


    „Jemu to nevadí?“


    „Bere to tak, že děti vychovává celá vesnice.“


    „A ty ho znáš? Víš určitě, že není divnej?“


    „Zdá se mi v pohodě.“


    „Zdá se?“


    „Jeho otec učil anglickou literaturu na Chicagské univerzitě. Sám tam nějakou dobu studoval.“


    „I tak to může bejt úchyl.“


    „To by mi Ursa řekla.“


    „A odkdy vůbec ve vidlákově žijou univerzitní profesoři?“


    „Od tý doby, co jsi pitomá.“


    „Já že jsem pitomá?“


    „Jestli si myslíš, že každej, kdo žije na venkově, je negramotnej buran, tak jsi pitomá.“


    „Dobře, tak možná ne každej.“ Tabby se zadívala na Gabeův portrét. „Třeba tenhle možná není, přestože je zarostlej jak loupežník.“


    „Miluje Shakespeara.“


    „Kecáš?!“


    „A všechny koťata, co žijou u něj ve stodole, se jmenujou po shakespearovskejch postavách.“


    Tabby vyprskla smíchy.


    „No vážně.“


    Smála se, až jí z očí vytryskly slzy.


    Ursa přiběhla zpátky ke stolu. „Co je tady tak vtipnýho?“


    „Shakespeare,“ hlesla Tabby.


    „Ten většinou vtipnej není,“ namítla Ursa. „Hodně jeho postav dopadne dost špatně.“


    „Ach můj bože!“ vyhrkla Tabby. „Tak tahle taky miluje Shakespeara? Beru zpátky všechno, co jsem kdy řekla o vidlákově.“


    „Co je to vidlákov?“ zeptala se Ursa.


    „To je to místo, kde se nosej fialový boty,“ řekla Tabby, natáhla nohu a přiložila svou botu vedle té Ursiny. „Máme stejnej vkus, co?“


    „Fialová je moje oblíbená barva,“ řekla Ursa.


    „To vidím,“ přikývla Tabby s očima upřenýma na šarlatové tričko s obrázkem štěněte a fialové kraťasy. Pak se otočila k Jo. „Musí to slyšet.“


    „Ne,“ zavrtěla hlavou Jo.


    „Co musím slyšet?“ zeptala se Ursa.


    „Vidíš támhle tu bednu, malá mimozemšťanko?“ zeptala se Tabby.


    „Jakou?“ rozhlížela se Ursa.


    „Tu barevnou, jak na ní blikaj nápisy.“


    „A co s ní?“ nechápala Ursa.


    „Říká se tomu jukebox a umí to zahrát všechny písničky, co lidstvo kdy vytvořilo, už od původní verze Walk Like an Egyptian.“


    Ursa se zahleděla na jukebox.


    „A je v tom i nejlepší písnička všech dob,“ pokračovala Tabby.


    „Nech toho,“ mírnila ji Jo.


    „Jaká?“ ptala se Ursa.


    „Fialový lidožrout. Už jsi ji někdy slyšela?“


    „Ne,“ přiznala Ursa.


    „Je o mimozemšťanovi,“ řekla Tabby.


    „Opravdu?“


    „Opravdu,“ přikývla Tabby a už lovila v peněžence drobné.


    „Je doba oběda,“ připomněla jí Jo.


    „No a?“


    „Tohle připadá legrační jen opilcům.“


    „Přestaň bejt taková úzkoprsá.“ Tabby vzala Ursu za ruku a dovedla ji k jukeboxu. Vysvětlila jí, jak zařízení funguje, a pak ji nechala naházet do otvoru mince a vybrat píseň. Sotva zazněly první tóny, Tabby se sama začala před jukeboxem vlnit a zpívat. Dělávala to tak už od druháku, kdy na tuhle absurdní skladbu narazila, ale většinou v sobě měla víc než dvě piva. I tentokrát se však ostatní hosté jejím vystoupením dobře bavili. Popadla Ursu za ruce a ukazovala jí, jak tančit. „Jen se koukej na tu svou mimozemšťanku, Jojo,“ houkla na Jo. „A pojď k nám!“


    „Pojď si s námi zatancovat!“ přidala se Ursa.


    Všichni, kdo jejich tanečkům přihlíželi, se teď se zdvořilým úsměvem ohlíželi na Jo, takže zůstat sedět u stolku bylo najednou ještě trapnější než vstát a přidat se k nim. Vzala Ursu za druhou ruku a předstírala, že tančí s nimi. Ursa neměla ani ponětí, jak se to dělá, ale bylo jí to jedno. Smála se, poskakovala a kroutila se na všechny strany. Takhle veselou ji Jo ještě neviděla – jako by z její megnifské duše zářilo světlo samotných hvězd.

  


  
    


    KAPITOLA DVANÁCTÁ


    Když vyrazily na cestu zpátky na jih Illinois, Ursa si vzala třetí a poslední list papíru a začala malovat Tabby. O hodinu později na svém díle ještě pořád zaníceně pracovala.


    „Jak to, že dokážeš malovat v jedoucím autě a nedělá se ti z toho špatně?“ divila se Jo.


    „Jsem zvyklá to dělat při hvězdný rychlosti,“ řekla Ursa.


    „Myslíš rychlost světla?“


    „My tomu říkáme hvězdná rychlost. Rychlost světla je něco jinýho.“


    „Maluješ si ráda, viď?“


    „Jo.“


    „Mohla bych ti koupit pastelky. Ty voskovky jsou moc tlustý na drobný detaily.“


    „Já vím,“ přikývla Ursa. „Ten fialovej kamínek, co má v nose, jsem udělala moc velikej.“


    „Umění má zachytit to, jak vidíš svět ty sama, nemusí ho přesně kopírovat.“


    „Ale já bych chtěla Tabby přesně okopírovat.“


    „Proč?“


    „Abych ji mohla mít vždycky s sebou.“


    „Ten pocit znám. Je to asi nejsvobodnější člověk, kterýho jsem kdy potkala. I když jsem byla opravdu moc nemocná, dokázala mě rozesmát.“


    „Hotovo,“ řekla Ursa a prostrčila obrázek mezi sedadly.


    Jo si ho při řízení letmo prohlédla. „To je krása! Celá ona.“


    „Tabby je můj třetí zázrak.“


    „Vážně? Tabby je stejně dobrá jako ptáčata a koťata?“


    „Ona je taky jako mládě. Jako by nevěděla, že má vyrůst a bejt dospělá, takže je s ní víc legrace než s ostatníma dospělejma.“


    „To jsi řekla přesně.“


    Ursa si všimla, že míří k výjezdu z dálnice. „Proč zastavujeme?“


    „Musím natankovat.“


    Dívka se začala rozhlížet na všechny strany. „Počkej… Kde to jsme?“


    „Jmenuje se to tady Effingham. Většinou tady stavím. Je tu benzínka, kde mají nejlevnější benzín.“


    „Nechci zastavovat.“


    „Mám skoro prázdnou nádrž. Musíme.“


    „A nemůžeš natankovat někde jinde?“


    „Proč?“


    „Nelíbí se mi to tady.“


    Jo se na ni zadívala do zpětného zrcátka. „Ty to tady znáš?“


    Ticho.


    „Už jsi tu někdy byla?“ nedala se Jo.


    „Říkala jsem, že se mi to tady nelíbí, protože je to tu hnusný.“


    „To možná je, ale zdržíme se tu jenom pár minut. A ty se běž vyčůrat. Mají tam čistý záchody.“


    „Já nepotřebuju.“


    „Vypila jsi dva Sprity.“


    Ursa se svezla na sedadlo. „Já budu spát.“


    Jo natankovala a došla si na záchod. Pak si koupila dvě roličky bonbonů Necco, které v obchodech většinou nemívali. To byl druhý důvod, proč ráda zastavovala právě tady.


    Když se vrátila k zamčenému autu, zdálo se jí, že Ursa opravdu spí, ale sotva se vrátily na dálnici, dívka se znovu posadila. „Chceš Necco?“ zeptala se Jo.


    „Co to je?“


    „Bonbony, který mám ráda.“ Podala jí načatý balíček.


    „Můžu si vzít fialovej?“


    „Jak je daleko?“


    „Třetí.“


    „Tak jo, ale jestli myslíš, že je hroznovej, tak není. Je hřebíčkovej a některejm lidem vůbec nechutná.“


    Ursa vylovila třetí bonbon v pořadí a položila si ho na jazyk. „Mně chutná!“


    O půl balíčku bonbonů později Ursa prohlásila, že se jí chce čůrat.


    „Proč sis nedošla v Effinghamu?“


    „To se mi ještě nechtělo.“


    Jo zastavila v Salemu a odvedla ji na záchod. Pak už bez přestávky dojely až na Turkey Creek Road. Když odbočily z hlavní silnice, Ursa se zeptala, jestli by se mohla podívat na koťata. Ráno se tam chtěly zastavit, aby Gabeovi řekly, že jedou do Urbany, ale když viděly před jeho domem stát stříbrné SUV, Jo usoudila, že není třeba ho rušit, když má návštěvu.


    Jak se blížily k odbočce na Nashův statek, Ursa začala naléhat, aby se tam zastavily. Bylo jen deset minut po sedmé, na rychlou návštěvu by to ještě bylo, a Jo se chtěla ujistit, že si Gabe nevyložil špatně, co se mezi nimi stalo onehdy večer. Ale na konci rozbité příjezdové cesty pořád stálo stříbrné SUV. „Možná bychom měly jet dál,“ řekla Jo.


    „Gabe nás určitě rád uvidí.“ Ursa vyskočila z auta dřív, než jí to Jo stačila rozmluvit. Ve dveřích domu se objevila žena s lehce prošedivělým culíkem. Bylo jí kolem pětačtyřiceti, byla dost vysoká a urostlá, a pokud měla pár kilo nadváhu, působila na její mohutné postavě spíš impozantně. Byly to však její přísné modré oči, co Ursu zahnalo na ústup dolů ze schodů a přimělo ji popadnout Jo za ruku. Ta žena vypadala, jako by se na ně kvůli něčemu zlobila, ale Jo neměla ani tušení, kvůli čemu by to mohlo být.


    „Chtěly jsme se zastavit za Gabem,“ řekla. „Jsem Joanna Tealová a tohle je Ursa. Mám přes léto pronajatý ten domek na konci cesty.“


    „Já vím, kdo jste,“ odpověděla ta žena ještě dřív, než to Jo dořekla.


    „Kde je Gabe?“ zeptala se Ursa.


    „Není mu dobře,“ řekla ta žena.


    „Je nemocnej?“ lekla se Ursa.


    Žena se na ni podrážděně zahleděla.


    „Můžu za ním?“ zkusila to Ursa.


    „Ne, nemůžeš.“


    „A kdo jste vy?“


    Jo si v duchu kladla tu samou otázku. Kdo si sakra myslíš, že jsi?


    „Gabrielova sestra.“


    To by do ní Jo nikdy neřekla. Nebyla Gabeovi ani trochu podobná.


    „Můžu se podívat na koťata?“ zeptala se Ursa.


    „Myslím, že bude nejlepší, když pojedete,“ řekla ta žena přísně.


    „Je to s ním vážné?“ zeptala se Jo.


    Gabeova sestra už zase mizela v domě. „Řeknu mu, že jste se tu stavily,“ zavrčela a zavřela za sebou dveře.


    „Ta je protivná,“ řekla Ursa, když se vrátily do auta.


    Anebo se tak chovala jen proto, že byla ve stresu. Možná to s Gabem bylo opravdu vážné.


    Další den vzala Jo Ursu s sebou do terénu. Bylo příšerné vedro a většinu dne se pohybovaly kolem silnic, ale Ursa si ani jednou nepostěžovala. Sama našla nové hnízdo kardinála červeného se dvěma vejci a Jo řekla, že si ji snad najme jako asistentku.


    Když byly s hnízdy podél Turkey Creek Road hotové, zajela Jo na Nashův statek a zaparkovala vedle stříbrného SUV. Spolu s Ursou zaklepaly na dveře, a když nikdo neotevíral, ještě jednou pořádně zabušily. Nakonec jim velice pomalu otevřela Gabeova matka, která se druhou rukou opírala o svou čtvernohou hůlku.


    „Přijely jsme se zeptat, jak se má Gabe,“ řekla Jo přes síťku proti komárům.


    „Lacey říkala, že jste se tu včera večer zastavily.“


    Lacey, pomyslela si Jo. Takové něžné jméno se k té protivné obryni vůbec nehodilo.


    „Jak mu je?“ zeptala se ještě jednou.


    „Ne moc dobře,“ řekla Katherine.


    „To je mi líto. Mohly bychom se za ním podívat? Jenom na pár minut…“


    „To by asi nechtěl,“ zavrtěla Gabeova matka hlavou.


    „Tak se ho zeptejte. Třeba bychom ho rozveselily.“


    „Myslím, že ne,“ řekla Katherine pevně. „Je mi líto.“


    Jo a Ursa už podruhé mlčky hleděly na dveře, které se jim zavíraly před nosem. V tu chvíli se na dvoře objevila Lacey, na sobě špinavé montérky a holínky zamazané hnojem. Pravděpodobně musela zastat všechno, co normálně zvládal Gabe.


    „Potřebujete něco?“ zeptala se.


    „Chtěly jsme se jen podívat na Gabea,“ řekla Jo.


    „A máma vám otevřela?“


    „Jo, mluvily jsme s ní.“


    „Sakra,“ zamumlala Lacey pro sebe.


    „Omlouvám se. Kdybychom věděly, že jste vzadu, tak bychom…“


    „Ještě to tak. Jak vidíte, mám tady práce až nad hlavu, takže sbohem.“ Lacey vykročila směrem ke stodole.


    Jo za ní chtěla něco zavolat, ale nenapadlo ji nic, co by neznělo útočně. Nakonec se s Ursou mlčky vrátila do auta.


    „Proč nás nechtějí pustit za Gabem?“ zeptala se Ursa.


    „To nevím. Děje se tady něco divnýho.“ Cestou na Kinneyho chatu na to pořád musela myslet. Možná se Gabe znovu zhroutil. A co hůř, začínala se bát, že by to po té trapné scéně, která se mezi nimi odehrála večer u táboráku, mohla mít na svědomí ona.


    Když další den s Ursou vyrazily na obhlídku hnízd, Jo se v duchu rozhodla, že se napříště nenechá od Lacey tak snadno odbýt. S prací v terénu skončily o něco dříve a na Nashův statek přijely hodinu před západem slunce. „Tentokrát už neberem ,ne‘ jako odpověď, co ty na to?“


    „Přesně,“ přikývla Ursa.


    Sama pak zaklepala na dveře domu. Lacey jí otevřela a utírala si ruce do utěrky. „Vy to vážně jen tak nevzdáte, co?“


    „Je to náš přítel a děláme si o něj starosti,“ řekla Jo.


    „Jak dlouho to ještě bude váš přítel, až koncem léta odjedete?“


    Jo byla tak zaskočená, že se v první chvíli ani nezmohla na odpověď, čehož vzápětí litovala, protože Lacey dodala: „Udělejte mu laskavost a zapomeňte na něj radši rovnou než až později.“ S těmi slovy jim opět zavřela dveře před nosem.


    Očividně si myslela, že spolu Jo a Gabe něco mají. A už si z toho sama i odvodila, že se na něj Jo koncem léta vykašle. Těžko by jí takovou představu vnukl Gabe, což znamenalo, že si Lacey jednoduše chtěla hrát na starostlivého sourozence. Jo už slyšela lecjaké historky o dominantních sestrách, kterým pro jejich bratry žádná žena nepřipadala dost dobrá, ale tohle bylo naprosto neslýchané. Lacey se pokoušela sabotovat vztah, který vůbec neexistoval.


    Až když si Jo znovu sedla za volant, uvědomila si, že Ursa pořád stojí na zápraží domu. „Pojď si sednout, jedeme.“


    Ursa došla jen nad schodiště. „Říkalas, že tentokrát nebereme ,ne‘ jako odpověď.“


    „To se jenom tak říká.“


    „Ale já to myslím vážně.“


    „On nás nechce vidět.“


    „Možná že chce, jenom ty dvě mu to nechtějí dovolit,“ namítla Ursa.


    „Já vím, ale s tím se nedá nic dělat.“


    „Ale jo, dá.“


    „A co?“


    „Nezamkla dveře, a já vím, kde je Gabeův pokoj.“


    „Bože můj! Urso, sedni si do auta!“ sykla na ni Jo.


    „Nemusím tě poslouchat, protože nejsem z téhle planety. Máme svoje vlastní pravidla.“ Dívka se přikradla ke dveřím.


    „Urso!“


    Ursa potichu otevřela a proklouzla dovnitř. Jo chvíli přemýšlela, co dělat, ale usoudila, že nemůže nechat malé dítě, aby se s Lacey popasovalo samo. Vešla do domu právě v okamžiku, kdy Ursa mizela za rohem chodby. Lacey stála u dřezu a myla nádobí, Katherine seděla za stolem kousek od ní a něco jí vykládala. Obě byly ke dveřím otočené zády a jejich rozhovor spolu s tekoucí vodou spolehlivě přehlušil Ursiny kroky.


    Jo se podvědomě přikrčila a tiše se proplížila za dívkou. Na chodbě ji zase uviděla, jak bere za kliku dveří na samotném konci. „Nejdřív zaklepej!“ zašeptala, ale to už Ursa dveře otevírala.


    Obě zůstaly stát na prahu a dívaly se na Gabea. Ležel schoulený na posteli zády k nim, měl na sobě šedé kalhoty od pyžama a světle modré tričko a všude kolem něj se válely stohy knížek. Jedinou výzdobou v jeho pokoji byla hvězdná mapa na stěně.


    „Gabe?“ oslovila ho Ursa. „Jsi v pořádku?“


    Převrátil se na druhý bok a vytřeštil oteklé oči. „Urso?“


    „Jsi nemocnej?“ zeptala se dívka.


    „Kdo ti to řekl?“


    „Tvoje zlá sestra.“


    Zlehka se uchechtl, posadil se na posteli a odstrčil si z čela pramen vlasů. Když se podíval na Jo, jeho modré oči už zase byly soustředěné a pronikavé. „Pustila vás dovnitř?“


    „No, vlastně… ne,“ řekla Jo.


    „Tak máma?“


    „Spíš jsme se tak nějak samy vydaly na tvoji záchranu,“ řekla Jo. Najednou jí přišlo vhodnější Gabeovi tykat a zdálo se, že jemu to nevadí.


    „To si děláš legraci?“ zeptal se.


    „Ne.“


    „Takže nevědí, že jste tady?“


    Jo zavrtěla hlavou. „Mimozemšťanka mě donutila.“


    Rozesmál se, ale vzápětí se zarazil. „Ježíši, určitě vypadám příšerně,“ řekl a rukama si pročísl vlasy a vousy.


    „Vypadáš dobře,“ řekla Ursa. „A hlavně vůbec ne nemocně.“


    „No jo, ale některý nemoci nejsou na člověku vidět, víš?“ Spustil nohy přes okraj postele, ačkoli mu to dělalo trochu potíže, a pak se znovu zahleděl na Jo. „Co vás to napadlo, že potřebuju zachránit?“


    „Nechtěly nás za tebou pustit.“


    „A proč jste za mnou chtěly?“


    „Potřebujeme vajíčka.“


    Usmál se.


    „Nebyl jsi ráno na svém místě na křižovatce. Po celém okrese vypukla vajíčková krize.“


    „Ne po celém státě?“


    „To bys chtěl příliš.“


    „Asi jo.“


    „Můžu se podívat na koťata?“ zeptala se Ursa.


    Trochu nejistě se postavil na nohy. „Uvidíte celou shakespearovskou kompanii, velectěná dámo.“


    „Nemusíš vstávat,“ brzdila ho Jo. „Jenom jsme se chtěly zeptat, jestli ti nic neschází.“


    „Ale já rád vstanu,“ namítl Gabe. „Chci vidět, jak se Lacey bude tvářit, až vás uvidí.“


    „Toho se popravdě trochu bojím,“ přiznala Jo.


    „Budu vás chránit vlastním tělem. Ale varuju vás, nebere svýho nakřáplýho brášku moc vážně.“


    „Nakřáplýho jako vajíčko?“ zeptala se Ursa.


    „Jo, to je docela trefný,“ řekl Gabe a nazul si staré pantofle. „Pojďme se podívat na koťata.“


    „Už mají otevřený oči?“ vyptávala se Ursa.


    „To nevím. Sám jsem je teď pár dní neviděl.“ Prošel mezi nimi a vyrazil zpátky chodbou. Když se dostali do otevřeného prostoru mezi kuchyní a obývacím pokojem, mávnul rukou na sestru a matku. „Nás si nevšímejte, jenom procházíme.“


    „Gabe!“ vyhrkla Lacey.


    „Co?“


    „Jak se dostaly do domu?“


    „Kdo?“


    „Ty dvě!“


    „Počkat… Ty je taky vidíš? Já myslel, že je to jen halucinace.“


    Lacey vyrazila proti Jo. „Tak vy máte tu drzost jen tak vlézt do našeho domu?“


    „To ne,“ ohradila se Jo. „Tu drzost jsem si musela vypůjčit od někoho jiného.“


    „A na malý holky se nikdo nesmí zlobit – viď, Lace?“ dodal Gabe rychle.


    „Takže teď jsi najednou zdravej jako rybička? Jenom tak?“ zeptala se Lacey vztekle. „To ses nemohl oklepat rovnou, abych sem nemusela jezdit a dělat za tebe tvoji práci?“


    „Já tě nepřemlouval, abys přijela.“


    „A kdo se asi tak měl postarat o mámu?“


    „Nemohli bysme si tuhle starou písničku přehrát později? Tady holky ji určitě nepotřebujou poslouchat. Tak pojďte,“ pobídl Jo a Ursu.


    „Kam jdete?“ vyštěkla Lacey.


    „Ursa se chce podívat na koťata,“ řekl Gabe klidně.


    „Jo, o tom si taky musíme promluvit. Jasně jsem říkala: Už žádný další kočky.“


    „Všechny, co tu máme, jsou kastrovaný. Tahle byla toulavá a k nám už přišla těhotná.“


    „No, já je ještě neviděla, ale až je najdu, tak půjdou rovnou do potoka.“


    Sotva to Lacey řekla, Gabe proti ní vystartoval, až z něj šla hrůza. Ani jeho sestra zřejmě nic takového nečekala, protože se leknutím posadila na židli. „Zkus na ty koťata jen sáhnout a do potoka půjdeš ty, Lacey. A to myslím vážně!“


    „Jseš cvok,“ odfrkla si Lacey rozechvělým hlasem.


    „No právě, tak si se mnou nezahrávej! A před tou malou už takhle nikdy nemluv!“


    Lacey se nevraživě zahleděla na Ursu. „Kdo vůbec je? Máma říká, že ji tu už pár dní živíš.“


    Gabe vzal Ursu do náručí a rychle s ní vyrazil ke dveřím, aby to nemusela poslouchat. „Je mi to líto,“ šeptal jí do ucha. „Nelámej si s tím hlavu.“


    Jo jim byla v patách, protože sama taky nechtěla nic jiného než dostat se co nejrychleji ven. Seběhli ze schodů a vydali se po štěrkové cestičce na západní stranu statku. Na půli cesty ke stodole Gabe postavil Ursu na nohy. „Moje chyba,“ řekl. „Už jsi moc velká na to, aby ses nechala nosit.“


    „To nevadí,“ řekla Ursa.


    Jo se ohlédla přes rameno, jestli se Lacey vypravila za nimi, ale dům už za stromy skoro nebyl vidět a nezdálo se, že by je Gabeova sestra pronásledovala.


    „Je mi líto, že jste to musely vidět,“ řekl Gabe, když dorazili ke stodole. „Moje sestra je… Prostě jsme spolu nikdy moc dobře nevycházeli. Byla už na vysoké škole, když jsem se narodil, a vždycky se ke mně vlastně chovala spíš jako zlá macecha než jako sestra.“


    „Za to se nemusíš omlouvat,“ řekla Jo.


    „Můžu se na ně podívat?“ zeptala se Ursa.


    „Jen do toho,“ pobídl ji Gabe.


    Ursa vběhla dovnitř. Gabe a Jo ji pomalu následovali ke kupě sena v zadní části stodoly. „Maminka je až nečekaně krotká,“ řekl Gabe a vzal do dlaně oranžově žíhanou kočku, která je přišla přivítat svým mňoukáním. Položil si ji na prsa a ona se od něj nechala drbat za ušima.


    „Nevypadá to, že by se narodila jako toulavá,“ poznamenala Jo.


    „Já vím. Připadá mi, že ji tu někdo vyhodil, když zjistil, že čeká koťata. Všichni sousedi vědí, že tu mám kočky.“


    Jo si ji opatrně pohladila.


    „První kotě se jí narodilo vedle před dílnou, ale pak se nechala přenést do stodoly. Tady jsou v bezpečí před dravci, protože to tu na noc zavírám.“


    „Před dravci, jako je tvoje sestra?“ zeptala se Jo.


    „Je horší než užovka, co?“


    „Neměli bychom je schovat někam jinam?“ navrhla Ursa.


    Gabe si dřepl vedle ní. „Nedopustím, aby jim ublížila.“


    „Ale říkala, že –“


    „Myslím, že zítra pojede domů. Nesnáší práci na statku.“


    Ursa vzala Jo za ruku a dovedla ji k pestrobarevnému klubku koťat ukrytému mezi dvěma kupičkami sena. „Tak to vypadá, že měly hned několik tatínků,“ poznamenala Jo.


    „Odhalila tvoje nejtajnější a nejtemnější tajemství,“ pošeptal Gabe kočce, která předla v jeho náručí.


    Jo se musela smát. Když Gabea přepadly v jeho pokoji, vypadal bídně, ale za posledních deset minut pozoruhodně ožil. Malá mimozemšťanka měla zřejmě lepší instinkty než ona sama.


    „Už otevřely oči!“ zavýskla Ursa, která v dlaních držela bílé kotě. To tiše mňoukalo a prohlíželo si její tvář. „Tohle je Julie,“ dodala po chvíli. „Chceš si ji podržet?“


    Jo si od ní kotě opatrně převzala.


    „Ten šedivej je Hamlet,“ pokračovala Ursa a ukázala prstem na další kotě. „Tenhle hnědej je Caesar, ten černobílej Macbeth a ta zrzavá Olívie.“


    „Z jaké hry?“ zeptala se Jo.


    „Z Večera tříkrálového,“ ozval se Gabe.


    „Konečně taky nějaká komedie.“


    „A ten černej je Othello,“ dodala Ursa. „To vymyslel Gabe, protože Othello byl mouřenín.“


    Ursa si od Jo vzala zpět Julii. „Julii a Hamleta mám stejně nejradši.“ Vzala z klubka šedého kocourka, obě koťata k sobě přivinula a opřela se o kupku sena.


    Gabe si vzal matku koťat na předloktí a volnou rukou podal Jo kočičku jménem Olívie. „Tady máš jednu z komedie. Ať si užijeme legraci.“


    Jo dlaní zahřívala koťátko, dokud se nestulilo do klubíčka. Gabe ji pozoroval a usmíval se. „Jak se cítíš?“ zeptala se ho, ale hned zalitovala, že mu položila tu samou otázku, která jí pila krev od okamžiku, kdy se sama dozvěděla svou diagnózu. „Nedáš si s námi večeři?“


    Díval se na ni, jako by přemýšlel, kam tím míří.


    „Budeme s Ursou dělat burgery, batátový hranolky a salát. Ale měla bych tě varovat, ty burgery budou krůtí. Červený maso moc nejím.“


    „Krůtí burgery mám rád,“ řekl.


    „A už jsi večeřel?“


    „Ne.“


    „Tak pojeď k nám.“


    „Musel bych se nejdřív osprchovat.“


    „Tak my se zatím dáme do vaření.“


    „Určitě?“


    „Naprosto.“


    „Víte, co mě napadlo?“ ozvala se Ursa.


    „Co?“ zeptal se Gabe.


    Dívka se posadila, v jedné ruce bílé kotě a ve druhé šedivé. „Napíšu hru o Julii a Hamletovi.“


    „Myslíš o koťatech, nebo o lidech?“


    „O lidech. Julie a Hamlet se setkají v kouzelném lese před vším zlým, co se jim přihodilo, a to jejich osudy změní. Bude to komedie a na konci všechno dobře dopadne.“


    „To zní dobře,“ řekl Gabe.


    „Mně se to líbí,“ přidala se Jo. „Můžeme si už předem rezervovat lístky?“

  


  
    


    KAPITOLA TŘINÁCTÁ


    Když Jo rozdělávala oheň na burgery, Ursa se s baterkou vydala prozkoumat okraj louky.


    „Co to tam děláš?“ houkla na ni Jo.


    „Trhám kytky do vázy.“


    „Já myslela, že se najíme venku, jako pokaždý, když grilujeme.“


    „Ne! Když jsme pozvaly Gabea, musí to být něco extra.“


    Jo z toho nadšená nebyla. Bála se, že další večer s Gabem bude stejně rozpačitý jako ten předchozí a večeře v jasném světle u kuchyňského stolu by to ještě zhoršila. Ale když zašla dovnitř, aby zkontrolovala hranolky, zjistila, že žádné jasné světlo se nekoná. Ursa pozhasínala všechna světla v domě a na stůl kromě vázy s kyticí lučního kvítí postavila dvě napůl vyhořelé svíčky. Vypadalo to až kýčovitě romanticky, ale než s tím Jo stačila něco udělat, ohlásil jim Malý medvěd svým štěkáním, že Gabe dorazil. Vyběhla ven, aby psa uklidnila.


    „Je to dobrej hlídač,“ řekl Gabe, když vystoupil z auta.


    „Tohle není nic dobrýho. Pěkně mi to jde na nervy.“


    Gabe poplácal psa a došel ke dveřím, kde Jo podal krabičku vajec. „Opravdu je potřebujete?“


    „Potřebujeme. Díky.“ Vzala si od něj vejce a ucítila závan kořeněné vůně mýdla. „Jen aby ses nedivil, Ursa se rozhodla, že se dnes večer bude stolovat ve velkém stylu.“


    „Našla v potoce kaviár?“


    „Jídelní lístek je pořád stejný, ale snaží se, aby to vypadalo.“


    „To zní pěkně. Jen doufám, že jsem na váš podnik dost dobře oblečenej.“


    Jo si ho v nažloutlém světle na verandě prohlédla od hlavy k patě. Měl na sobě modrou košili a světlé kalhoty, takže vypadal mnohem líp než v obnošeném tričku a rozdrbaných džínách, ve kterých ho obvykle vídala. Skoro se zdálo, jako by se vyfintil na rande. Jo potlačila záchvěv paniky. „Trefil jsi to přesně,“ řekla. „Smoking už by byl trochu moc.“


    Zavedla ho do domu, kde Ursa zrovna skládala papírové ubrousky. „Bála jsem se, jestli tě za náma Lacey pustí,“ řekla místo pozdravu.


    „Snažila se mi to rozmluvit, ale utrhl jsem se ze řetězu,“ zasmál se Gabe.


    Možná to nebylo tak daleko od pravdy.


    „Můžu vám s něčím pomoct?“ nabídl se.


    „Díky, ale už zbývá jenom ogrilovat burgery,“ řekla Jo. „Zůstaňte tady v chládku – jestli se tomu tak dá říkat.“ Když si Ursa postavila hlavu, že se bude večeřet uvnitř, Jo nastavila okenní jednotku klimatizace v kuchyni na maximální výkon, ale byl to už dost letitý přístroj a nijak zvlášť místnost neochladil.


    Jo se vrátila k ohni, ogrilovala čtyři placky mletého masa a zlehka opekla čtyři housky. Když s jídlem vešla do domu, světlo v kuchyni už zase svítilo. Gabe a Ursa seděli na pohovce a Gabe si prohlížel dívčiny kresby – sebe samotného, Tabby a domu Frances Iveyové.


    „Ursa říká, že jste předevčírem jely autem až do Urbany, protože si tam pronajímáš dům,“ řekl Gabe.


    „No jo. Omlouvám se, nestačila jsem ti to říct, než jsme odjely. Ale kdybychom s Tabby nejednaly rychle, tak by nám ten nájem vyfouknul někdo jiný.“


    „To nic,“ řekl a opětoval její významný pohled. Věděl, že tou omluvou měla na mysli víc věcí. „Tabby je určitě úžasná osobnost, když se pro Ursu stala třetím zázrakem.“


    „Tabby je tak úžasná, že se to ani nedá vysvětlit slovy,“ řekla Jo. „Známe se od druháku na univerzitě a od třeťáku jsme vždycky bydlely spolu.“


    „Ursa říkala, že studuje na veterinářku.“


    „A má jméno jako kočka!“ zavýskla Ursa. „Není to legrační?“


    „To je,“ přikývl Gabe.


    Jo položila vedle burgerů mísu batátových hranolků. „Jídlo je na stole.“


    Ursa oběhla obývák a kuchyni a všude zhasla. „Juj, najednou je to tady strašidelný,“ řekl Gabe, aby rozptýlil napětí. Ursa se ve světle svíček usadila vedle něj a na Jo zbylo místo proti němu.


    „Ten salát jsem dělala já,“ řekla Ursa.


    „Paráda,“ řekl.


    „Ten čtvrtej burger je pro tebe,“ řekla Jo.


    „Ani nevím, jestli ho zvládnu sníst. Posledních pár dní jsem moc nejedl.“


    „Protože jsi zvracel?“ zeptala se Ursa.


    „Ne, jenom jsem neměl hlad.“


    Něco takového Jo vlastně čekala, ale i tak dala na gril čtvrtý burger. Zrovna jako když své umírající matce nosila obědy – vždycky příliš velké, jako kdyby ji tak mohla vykrmit do zdraví. A někdy se takhle strachovala i sama o sebe: Když delší dobu neměla hlad, mívala pocit, že se jí znovu vrací rakovina.


    Jediný, u koho si nemusela dělat starosti, byla Ursa. Ta musela mít hlad jako vlk, protože jakmile se pustila do burgeru, umlklo její neustálé švitoření.


    „Slyšel jsem, že se z Ursy stala malá ornitoložka,“ nadhodil Gabe.


    „To ano,“ přikývla Jo. „Našla už dvě hnízda.“


    Zvedl ruku a mlčky si s Ursou plácli. Předstíral, že se cítí líp, než mu doopravdy bylo. Ze svého burgeru snědl sotva půlku, než ho odložil na talíř, a zatímco Jo s Ursou dojídaly, pomalu uždiboval salát, aby se nějak zaměstnal. „A co tvůj výzkum?“ zeptal se pak.


    „Na to, že to dělám první sezónu, to jde líp, než jsem čekala.“


    „A kolik let v tom budeš pokračovat?“


    „Ještě minimálně příští rok.“


    „Takže zas přijedeš sem?“


    „Tak jsem si to představovala.“


    Na chvilku se zahleděl na špičku vidličky, kterou se šťoural v salátu, ale pak se znovu podíval na ni. „Proč zrovna papežík?“


    „Protože dělám studii hnízdění. Hnízd papežíků je celkem hodně a dají se dobře najít. Dříve hnízdili hlavně v lesích, které byly narušené třeba požáry nebo povodněmi. V dnešní době je lákají křoviny podél silnic a polí, ale tyhle lokality jim zrovna nesvědčí. Počty ptáků, kteří hnízdí v takových křovinatých lokalitách, se neustále zmenšují.“


    „Zajímavé,“ řekl Gabe.


    „Tak porovnávám úspěšnost hnízdění na lokalitách ryze přírodních a na těch, které vznikly působením člověka.“


    Přikývl. „A co tě vůbec přivedlo k tomu, že ses začala věnovat ornitologii?“


    „Musím říct, že mí rodiče,“ řekla. „Můj táta byl geolog a máma botanička. Když jsem byla malá, projezdila jsem s nimi snad celé Spojené státy. A tehdy jsem se taky naučila poznávat různé druhy ptáků, především díky mámě.“


    „Její máma a táta už jsou mrtví,“ dodala Ursa.


    Gabea nijak zvlášť nepřekvapilo, že Jo o svých rodičích mluví v minulém čase. Ale na rozdíl od většiny ostatních lidí se neptal, co se s nimi stalo.


    „Táta pak začal pracovat na výzkumu v Andách,“ řekla Jo. „Zahynul při leteckém neštěstí, když mi bylo patnáct. Letadlo s ním, dvěma dalšími geology a peruánským pilotem se zřítilo v horách.“


    „Ježíši. Kolik mu bylo?“


    „Jedenačtyřicet.“


    „A tvoje máma tam byla s ním?“


    „Ne, ta byla doma s bráchou a se mnou. Sama si doktorát z botaniky nedodělala, protože se jim narodil můj bratr. Táta jezdil na dlouhou dobu do terénu a ona nechtěla odjíždět od mimina, tak toho nechala.“


    „Její máma umřela na rakovinu prsu,“ dodala Ursa. „Ale zachránila Jo život.“


    „Jak vidíš,“ ušklíbla se Jo. „Ursa se mě na rodinu vyptala už dost dopodrobna.“ Zadívala se na dívku a dodala: „Kéž by mi o sobě řekla taky tolik, kolik jsem jí napovídala já.“


    „Nechápala bys to, kdybych ti vyprávěla o své rodině na Megnife,“ řekla Ursa.


    „Ale chápala. Ty víš, že bych to chápala.“


    „Řekni Gabeovi, jak ti máma zachránila život.“


    „Tím, že změníme téma, se nic nevyřeší,“ namítla Jo.


    „To ty jsi změnila téma,“ ohradila se Ursa, „protože jsi nechtěla mluvit o svojí mámě.“ Odstrčila se od stolu, sklouzla ze židle a zamířila na záchod.


    „Zase mě dostala,“ špitla Jo.


    Gabe se usmál.


    Odstrčila od sebe prázdný talíř. „Asi bych měla vysvětlit, co Ursa myslela tím, že mi máma zachránila život.“


    „Tipuju, že podle její rakoviny včas přišli na tvoji.“


    Jo přikývla.


    „Jak je to dlouho?“


    „Asi dva roky. Umřela teď v zimě.“


    „A celou tu dobu ses musela prát s vlastní nemocí. To už jsi dělala doktorát, když ti to zjistili?“


    „Jo, ale na dva roky jsem ho musela přerušit. Jednak jsem pomáhala mámě, a pak jsem se sama musela léčit a chodit na operace.“


    „Bylo jich víc?“


    To, že neměla prsa, bylo celkem jasně vidět, ale o odstranění vaječníků se zmiňovat nechtěla, zvlášť před mužem svého věku. Sama ovšem věděla, že své zábrany musí překonat.


    „Našli mi rakovinu v raném stádiu,“ řekla, „ale stejně mi udělali mastektomii a odstranili oba vaječníky, protože u mě bylo veliký riziko, že se to vrátí.“


    Naklonil se k ní a jeho tvář ozářily svíčky.


    „Nemusíš nic říkat.“


    Zase se opřel. „Nebudu. Jako obvykle, čím víc se snažíš říct, co přesně cítíš, tím hůř se k tomu hledají slova.“


    „Lidi mívají pocit, že na takový věci musí něco říct, ale mně ještě nikdy nikdo neřekl nic, po čem bych se cítila líp.“


    „Já vím. Přišel jsem na to, že naše řeč není tak pokročilá, jak si myslíme. Pořád jsme v podstatě opice, co se snaží vyjádřit svoje myšlenky skřeky, ale většina toho, co se snaží druhému sdělit, zůstává jen v jejich mozku, nevyslovená.“


    „Tohle že říká syn profesora anglické literatury?“


    „Možná jsem po něm nepodědil úplně všechno.“


    Jo vstala a začala sklízet ze stolu, aby se nesnažil z pocitu povinnosti dojídat, na co už neměl síly. „Co vlastně dělala tvoje máma?“ zeptala se.


    „Nějakou dobu byla učitelka na základní škole, ale pak udělala přesně to co tvoje máma: Když se narodila Lacey, zůstala s ní doma. Taky psala poezii,“ dodal a následoval Jo do kuchyně. „Vyšly jí dvě sbírky básní.“


    „Vážně? A ještě píše?“


    „Už nemůže. S tím Parkinsonem se jí ruce třesou tak, že nemůže psát ani na počítači.“


    „Mohla by ti diktovat…“


    „To jsem jí taky navrhoval, ale řekla mi, že by to úplně zničilo tvůrčí proces.“


    „To asi chápu.“


    „Mám pocit, že s tím Parkinsonem už by stejně nic nesložila.“


    „Smutný.“


    „Jo, to je.“


    Ursa se vrátila a v ruce už držela sáček marshmallows.


    „Copak se těch maršmelounů nikdy nepřejíš?“ zeptala se Jo.


    „Nic jinýho jako dezert nemáme a oheň ještě hoří. Tak můžu?“


    „No dobře.“


    „Dáš si taky?“ zeptala se Ursa Gabea.


    Ten se váhavě zadíval na Jo. „Asi už bych měl vyrazit domů.“


    „Klidně si dej,“ pobídla ho.


    „Určitě?“


    „Čím dýl budeš na svobodě, tím líp, ne?“

  


  
    


    KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


    Usadili se kolem ohně a Ursa začala opékat marshmallows. Gabe mlčel a zamyšleně hleděl do plamenů. Ani Ursa nic moc neříkala, jako by se jeho mlčením nakazila.


    „Takže Lacey zítra vyráží domů?“ nadhodila Jo.


    „Teď, když jsem se postavil na nohy, nejspíš jo,“ přikývl s pohledem stále upřeným do ohně.


    „Kde vlastně bydlí?“


    „V Saint Louis.“


    „To je dobrý.“


    Podíval se na ni. „Proč?“


    „Protože to sem nemá daleko.“


    „Vůbec by mi nevadilo, kdyby to měla o trochu dál.“


    „Jezdí moc často?“


    „Ne že by chtěla. Přijede vždycky, když jí máma zavolá a nařídí, aby přijela.“


    „A tvoje máma to dělá často?“


    „Kdykoli si přispím, máma zavolá Lacey. Kdykoli mám špatnou náladu, máma zavolá Lacey. Kdykoli ráno vynechám něco z prací na statku, máma zavolá Lacey.“


    „Proč?“


    „Protože se bojí, že už se zase hroutím.“ Zadíval se na Ursu, jestli chápe, o čem je řeč. „Bojí se, že bych se přestal starat o ni a o zvířata.“


    „A už se to někdy stalo?“


    Ztěžka si povzdychl. „Těžko říct.“


    „Jak to myslíš?“


    „Nikdy jsem neměl příležitost zjistit, jestli bych to fakt nechal dojít tak daleko. Lacey vždycky zasáhne dřív, než se to stačí rozjet.“


    „A ty pak vypneš, protože si můžeš odpočinout a ty dvě to od tebe vlastně očekávají.“


    Oči se mu rozzářily radostí, že mu rozumí. „Přesně tak!“


    „To je peklo. Mám pocit, že když je v domě Lacey, každej by nejraději zalezl do postele a vypnul. Skoro se mi zdálo, že byla naštvaná, když jsi vylezl z postele.“


    „To byla. Pořád si stěžuje, jak se o nás musí starat, když to na mě přijde, ale já bych řekl, že si v tom ve skutečnosti dost libuje. Zřejmě má ráda ten pocit, že je na ní někdo závislej.“


    „Tak proto nás za tebou nechtěla pustit. Cítila se ohrožená tou představou, že bys mohl mít kamarády.“


    „A že bych se kvůli nim mohl vyhrabat z postele… což je mimochodem přesně to, co se stalo, a za to vám děkuju.“


    „Poděkuj Urse. Já bych na to odvahu neměla.“


    „Tak děkuju, že ses za mnou prostřílela, Urso! Teda ne že by střílení… no, však víte…“


    Jo i Ursa se zasmály.


    Vypadal o poznání lépe a asi se tak i cítil, protože si opekl a snědl dvě marshmallows. Ale zdálo se, že všechny změny k lepšímu přijdou vniveč, jakmile se vrátí do té jedovaté atmosféry u nich doma. „Co říkala tvoje sestra, že k nám jedeš na večeři?“ zeptala se Jo, když se Ursa rozběhla za světluškami.


    „To si asi dovedeš představit,“ ušklíbl se a odhodil klacík od marshmallows do ohně. „Anebo možná nedovedeš, protože jsi normální.“


    „Tak co říkala?“


    Ohlédl se za Ursou, aby se ujistil, že je neposlouchá. „Nejdřív se do mě pustila, proč jsem Urse nakoupil oblečení. Máma jí to vykládala, když jsme byli ve stodole. Nic jsem jí na to neříkal, ale ona byla pořád protivnější, až jsem se neudržel – přesně jako to vždycky dělává. Řekla mi, že jestli Ursu nechám chodit k nám na statek, ještě mě někdo obviní, že jsem pedofil. Zeptal jsem se jí, jestli mi tím vyhrožuje, a ona řekla, že možná. Že prý to není normální, jak ji objímám.“


    „To je děsný!“


    „Jo, byla to hrůza. A pak si mě dobírala kvůli tobě – jako by si myslela, že spolu něco máme.“


    Takže v tomhle se Jo trefila. „To je mrcha! Kdyby si myslela, že sis někoho našel, měla by ti to přát, ne?“


    „Z mýho štěstí je Lacey jedině nešťastná – a naopak. Nenáviděla mě od okamžiku, kdy jsem se narodil.“


    „Víš, co mi řekla?“


    „Co?“ zeptal se poplašeně. Zřejmě věděl, že u své sestry může počítat s ledačím.


    „Řekla mi, abych se na tebe radši vykašlala rovnou než až na konci léta, až tady budu končit.“


    „Zatracená ženská,“ odfrkl si a zahleděl se směrem ke svému domu.


    „Klidně to pusť z hlavy. Hned mi došlo, jak to mezi váma je. Jenom jsem si říkala, že bych ti to měla říct.“


    „A říkala ještě něco?“


    „Tohle bylo v kostce všechno.“


    Chvilku se jí mlčky díval do očí, jako by se rozhodoval, jestli mluví pravdu.


    „Cos myslel, že mi řekla?“


    Sklopil oči k vlastním dlaním a zamyšleně si je promnul. „Ona i máma si myslí, že jsem se tentokrát sesypal kvůli tobě – protože než se to stalo, byl jsem tady u vás.“


    Přesně toho se se Jo bála od chvíle, kdy zmizel, ale nechtěla se ho ptát, jestli to tak doopravdy bylo. Mohli by se tím dostat k otázce, proč byla ten večer, co se společně dívali na hvězdy, najednou tak odměřená. Nikdy se s nikým nebavila o tom, jak operace změnily její pohled na vlastní tělo. Takovými bezútěšnými myšlenkami se zabývala jen v soukromí své vlastní hlavy.


    Gabe k ní naklonil hlavu. „Neměla právo tě do toho zatahovat. Omlouvám se, že jsi takové řeči musela poslouchat.“


    „To nic. Já se omlouvám, že jsem o ní řekla, že to je mrcha. To jsem neměla.“


    „Proč ne?“ Sevřel dlaně kolem úst a zavolal směrem ke statku: „Jseš mrcha!“


    „Pochybuju, že to slyšela.“


    „Člověk nikdy neví. Hlasité zvuky se od jednoho domu k druhému donesou. Určitě jsi slyšela naši krávu.“


    „To jo.“


    „Myslím Lacey.“


    „Dobře, tak dost. Neměli bysme se jí posmívat, ale spíš ji politovat. Takhle zahořklý lidi mají většinou svůj důvod. Není rozvedená nebo tak něco?“


    „Ne, ale že je zahořklá, to máš pravdu. Vždycky toužila po tátově uznání, a když jsem byl malej kluk, strašně ji štvalo, jak se chlubil, že jsem chytrej. Hlavně kvůli němu vystudovala anglickou literaturu a snažila se stát spisovatelkou, ale to se jí nepovedlo. A tou dobou začala bejt opravdu protivná. Vždycky mě popichovala tak dlouho, až jsem vyletěl. Snažila se, aby mě rodiče – a zvlášť táta – viděli v co nejhorším světle.“


    „Taková rivalita je u sourozenců docela normální.“


    „A je u dvacetiletý ženský normální soutěžit s malým klukem, jen aby ho mohla převálcovat a pak mu říct, že je úplně k ničemu? Nebo prohlásit, že její novorozenej bratříček vypadá jako žába a říkat mu ,pan Žába‘ až do jeho dospělosti? Připadal jsem si vedle ní jako to nejošklivější a nejhloupější stvoření na světě.“


    „Tak to je pěkně hnusný. Mrzí mě to.“


    „To nic. Už jsem se z toho dávno dostal,“ řekl tak nakvašeně, že tím tónem prakticky popíral svá vlastní slova. „Přestal jsem doufat, že by se to časem mohlo změnit, když mě jednoho dne nechala samotnýho v lese. Chtěl jsem mámě natrhat kytku a ona prostě potichu odešla. Doteď si pamatuju, jak jsem byl tehdy vyděšenej.“


    „Kolik ti bylo?“


    „Pět. Mámě trvalo hodinu, než mě našla. Přitom Lacey sama poprosila, aby mě vzala na procházku, protože chtěla mít doma klid na psaní. Jenomže Lacey lhala a tvrdila, že jsem jí utekl. A pak pořád dokola vykládala, že bych určitě trefil domů sám, kdybych nebyl takový nemehlo.“


    „Bože, tak to doufám, že sama nebude mít žádný děti.“


    „Má dva kluky, ale příšerně je rozmazlila. Už jsou oba na vysoký.“


    „A ona někde pracuje?“


    „Dokud byla s klukama doma, pokoušela se psát, ale ani jedna její knížka se neujala. Měla pocit, jako by tátu strašně zklamala. Ale on nemohl za to, že se chtěla stát spisovatelkou, aby na něj udělala dojem. Měla se na to vykašlat, když zjistila, že jí to nejde.“


    Ursa se během jejich rozhovoru mlčky posadila zpátky na své místo. „To se bavíte o Lacey?“


    „Ano,“ přikývla Jo.


    „A proč jsi křičel, když jsem byla pryč?“ zeptala se Gabea.


    „To jsem si jen tak dělal legraci.“


    „Bála jsem se, že si pro tebe Lacey přijela až sem a chce tě odvézt domů.“


    „Já bych se nenechal,“ uklidňoval ji Gabe.


    „Takže tu zůstaneš?“


    „Už pojedu. Obě budete určitě unavený.“


    „Zůstaň tady!“ naléhala na něj Ursa. „Když se tam vrátíš, tak tě tam zase zavřou jako do vězení. Ale tentokrát už budou zamykat dveře a my tě nebudeme moct zachránit.“


    „Tak hrozný to určitě nebude,“ usmál se.


    „Ale no tak! Jo taky chce, abys tu zůstal. Že taky chceš, Jo?“


    „Možná by ses tam vracet neměl,“ řekla Jo. „Měl bys svý sestře ukázat, že máš svůj vlastní život. A vlastně i svý mámě. Proč taky někdy nevyrazí za Lacey do Saint Louis, aby sis mohl odpočinout? Nebo by mohly najít někoho, kdo by jí pomáhal. Kdo rozhodl, že se o ni máš na plnej úvazek starat ty? Připadá mi, že bys měl mít nějakej vlastní život.“


    Gabe na ni mlčky zíral.


    „Promiň. Když se naštvu, tak říkám, co si myslím.“


    „Neomlouvej se. Všechno, co říkáš, je pravda.“


    „Tak jim ukaž, že máš vlastní hlavu, a přespi tady na gauči. Ursa může spát u mě, jestli bude chtít.“


    „No jasně!“ zavýskala Ursa a vyskočila na nohy. „A zejtra můžeme Gabea vzít s sebou na Summers Creek! Tam je to úplně nejlepší, Gabe! Vypadá to tam jako v kouzelným lese.“


    „Kouzelnej les jsem ještě nikdy neviděl,“ usmál se.


    „Tak to něco uvidíš,“ ušklíbla se Jo.

  


  
    


    KAPITOLA PATNÁCTÁ


    Hej, Jo!“


    Gabe stál třicet metrů od ní po prsa v rákosí. „Co je?“ houkla na něj.


    „Myslím, že támhle je hnízdo, ale chybí u něj značka.“


    Pomalu se zeleným mořem vydala k němu. „To snad není pravda! Ty jsi tu hodinu a najdeš nový hnízdo…“


    „Jsou v něm tři bílý vajíčka.“


    „To je hnízdo papežíka!“


    Ursa slyšela, co se stalo, a vyrazila za nimi. Ke Gabeovi se dostaly obě zároveň a společně pozorovali hnízdo spletené ze stonků rákosu. „Gratuluju k prvnímu nálezu,“ řekla Jo. „Ale teď abych vám jako brigádníkům platila oběma.“


    „Nejspíš to bude víc než prodávat slepičí vajíčka u silnice,“ usmál se.


    „A teď jsme všichni ornitologové!“ zaradovala se Ursa.


    Gabe se zlehka dotknul konečkem prstu jednoho z vajíček.


    „Je to zvláštní pocit, co?“ poznamenala Jo.


    „Hnízd už jsem viděl spoustu, ale najít ho, když ho člověk hledá, to je radost.“


    „Jenom si dávej pozor, na hledání hnízd si člověk snadno vybuduje závislost. Je to takový odhalování tajemství přírody.“


    Usmál se.


    „Zní to jako pitomost?“


    „Ne, úplně to chápu.“


    Pozoroval Ursu, jak podle Joiných instrukcí zaznamenává místo, datum a stav hnízda do prázdného formuláře. Do kolonky nálezce pečlivě vyplnila Gabriel Nash.


    „Tak jsem přispěl k rozvoji vědy. Můj život konečně dostal smysl,“ zasmál se.


    Jo měla radost. „Teď už musíme pryč,“ řekla. „Rodiče určitě šílí a my sem nechceme přilákat predátory.“


    „Na moje hnízdo ať si predátoři nechají zajít chuť!“ zavolal Gabe do lesa, když odcházeli.


    „Možná to bude fungovat jako kouzlo a hnízdo to ochrání,“ napadlo Ursu.


    „To by mohl být zajímavý nový výzkum,“ řekl. „Využití magie k ochraně hnízdícího ptactva.“


    „Možná ti na to Národní vědecká nadace dá i grant,“ zasmála se Jo.


    „A spoluautorkou výzkumu bude Ursa Major.“


    „Jo, tak to ti ten grant dají určitě!“


    Na další lokalitě už Gabea začátečnické štěstí opustilo, ale při přesunu na tu třetí – Ursin kouzelný les – se nevzdával naděje v další úspěch. Časně odpoledne dorazili k Summers Creek, kde Gabea hned zaujaly zalesněné strže, mechem obrostlé vodopády a potok ztrácející se místy v hlubokém kapradí. Řekl Urse, že z toho lesa od prvního okamžiku cítí magii, a pak se ještě několikrát ozval s tím, že asi zahlédl vílu nebo jednorožce. I Urse se začaly zjevovat nadpřirozené bytosti a během chvilky už oba dva spíš spřádali fantastické příběhy, než aby hledali obyčejná ptačí hnízda. Jo to sice trochu rušilo při práci, ale bylo to báječné.


    Asi v půlce obhlídky se zastavili u velké tůně s průzračnou vodou, kde Jo obvykle odpočívala a dávala si svačinu. Než se stačila usadit na svůj oblíbený plochý kámen, Ursa byla ve vodě a pokoušela se chytat hbité rybky. „Měla by sis sníst sendvič, než budeš celá mokrá,“ zavolala na ni Jo.


    „Já nemám hlad,“ odpověděla dívka a se šplouchnutím se vrhla do nejhlubší části tůně.


    „Tak tím je moje autorita vyčerpána,“ ušklíbla se Jo a podala Gabeovi sendvič s krůtí šunkou a čedarem.


    „Je to hodná holka. Nepotřebuje vychovávat.“


    „Když si odmyslíme, že nám nepoví, odkud je, ani kdybychom ji na kolenou prosili…“


    Posadil se na kámen vedle ní. „Vždyť nám řekla, odkud je.“


    „Jo, z velkého hnízda daleko mezi hvězdami.“


    „Jsou chvíle, kdy bych jí to skoro věřil,“ řekl. „Je tak odlišná od všech dětí, co jsem kdy viděl.“


    „Já vím. A pořád se po ní nikdo neshání.“


    „Dívala ses na internet?“


    „Jo, ale je to pro mě čím dál těžší. Strašně se bojím, že ji tam jednoho dne uvidím a že se pak bude muset vrátit k nějakejm idiotům, co se po ní doteď ani nesháněli.“


    „Ty už ji zpátky nedostanou. Půjde do pěstounský péče.“


    Jo se k němu otočila. „Jak dlouho ještě budeme čekat, než znovu zavoláme šerifovi? Už jsou to skoro dva týdny.“


    Položil si ruku s nakousnutým sendvičem do klína, jako kdyby najednou ztratil chuť k jídlu. „Posledních pár dní o tom často přemýšlím.“


    „Já na to musím myslet v jednom kuse. Musíme vymyslet, jak ji dostat na policejní stanici.“


    „Jo.“


    Zasmušile dojedli sendviče a ještě chvíli mlčky pozorovali Ursu, jak si hraje ve vodě. Jo podala Gabeovi plastovou polní láhev s vodou a sama si vzala druhou. „Co říkaly máma a sestra, když sis ráno přišel domů pro věci na převlečení?“


    „Lacey se rozčilovala, protože se chce vrátit do Saint Louis.“


    „A co máma?“


    „Ta byla tak v šoku, že neříkala vůbec nic.“


    „Proč byla v šoku?“


    „To přece víš.“


    „Vážně nevím. Kdysi ses sesypal, protože jsi byl na univerzitě pod velkým tlakem. Kvůli tomu snad tvůj život automaticky nemá nižší hodnotu než život Lacey. Proč by sis nemohl udělat den volna s kamarádama? Ty dvě tě schválně nenechají ani na chvilku na pokoji, aby ses dal dohromady a šel dál, protože už si zvykly na to, že jsi doma a staráš se o mámu.“


    „Je za tím něco víc.“


    „Já bych řekla, že není.“


    Zadíval se jí do očí. „Jsem nemocnej. Nemůžu se jen tak ,dát dohromady a jít dál‘.“


    „Jestli tomu sám věříš, tak ne.“


    „Stejně jako spousta lidí, kteří to sami nikdy nezažili, si deprese představuješ příliš optimisticky.“ Postavil láhev s vodou vedle ní a vyrazil za Ursou. Ta stála po kotníky ve vodě a pokoušela se chytit něco mezi zkroucenými kořeny obrovského platanu.


    „Viděl jsi to?“ zeptala se. „Chytla jsem velikýho žabáka, ale neudržela jsem ho.“


    „Tak to je škoda. Třeba to byl zakletej překrásnej princ,“ usmál se.


    „Kdo by stál o blbýho překrásnýho prince?“


    „Co kdyby to byl chytrej a překrásnej princ?“


    „V tomhle kouzelným lese žádný zakletý princové nejsou,“ rozhodla.


    „To je velmi moderní.“


    Ursa zašla hlouběji do vody. „Jdeš taky?“


    „Asi jo,“ řekl. „Všechno mě svědí.“


    „To ty kopřivy.“


    „Já vím. Příště si na ně dám větší pozor.“ Vyzul si boty a svlékl triko s nápisem University of Chicago, ale džíny si nechal na sobě. Jo se neubránila pohledu na jeho tělo, štíhlé a svalnaté z práce na farmě. Když došel do hlubší části tůně, ponořil se pod hladinu a na okamžik zmizel. Pak se vynořil, zavýskal a třásl hlavou, až mu z vlasů létaly kapky vody. „Ta je ale ledová!“ zavolal směrem k Jo. „Měla bys to taky zkusit.“


    „Ona si nechce namočit poznámky,“ vysvětlila mu Ursa.


    Jo došla až ke břehu.


    „Jdeš taky?“ zeptala se jí Ursa s nadějí v hlase.


    „Teď budu muset, když jsi to tak řekla.“


    „A co?“


    „To s těma poznámkama. To bych vypadala jako děsná šprtka.“


    Ursa radostně zavýskla, skočila Gabeovi na záda a přitiskla se k němu jako opičí mládě.


    Jo si zula boty a vyhrnula si plátěné kalhoty nad kolena. Potíž byla v tom, že si opravdu nechtěla namočit své poznámky a bylo jí jasné, že dvě vrstvy látky, které ji chránily před kopřivami a komáry, na ní jen tak neuschnou.


    Rozepnula si pár horních knoflíčků a přetáhla si přes hlavu nejprve košili s dlouhým rukávem a pak i tílko. Možná to udělala proto, že Tannerovi řekla, že je spokojená s tím, jak vypadá. Anebo proto, že ji matka nabádala, aby si užívala života i za ni. Možná se svlékla proto, že chtěla Gabeovi ukázat, že přece jen ví něco o tom, jak se „dát dohromady a jít dál“. Ať už to bylo tak nebo tak, svršky zůstaly na břehu a ledová voda ji na hrudi příjemně chladila.


    Ursa si toho skoro ani nevšimla. Už několikrát viděla její hruď, když se převlékaly. Zato Gabe očividně nevěděl, co si počít. Nejdřív upřel pohled na její jizvy. Pak se rychle zadíval jinam. A pak si dal záležet, aby se jí díval jen do očí.


    „Myslíš, že by mě zavřeli za odhalování na veřejnosti, kdyby nás tady náhodou potkal správce parku?“ zeptala se ho Jo. „A je to vůbec trestné, když už nemám co odhalovat?“


    „Dobrá otázka,“ řekl a bylo znát, že se mu ulevilo, když si začala utahovat sama ze sebe.


    Byla ráda, že svou hruď poprvé ukázala nějakému muži v tůňce uprostřed lesů. Ne v ložnici. Ne pod tlakem. Tady v lese se cítila tak svobodná a uvolněná jako nikde jinde. Natáhla ruce před sebe a přeplula na druhou stranu tůně. Pak se otočila, ponořila se pod hladinu a vyplavala asi uprostřed. Ursa přeskočila z Gabeových zad na její a zaťala prstíky do jejích klíčních kostí. „Tak co? Jseš ráda, žes to taky zkusila?“


    „To teda jsem.“


    Ursa přitiskla studené mokré rty k jejímu uchu. „Pojďme Gabea pocákat,“ navrhla jí šeptem.


    „Dobře,“ odpověděla Jo stejně tiše. „Jedna, dvě, tři –“ Ursa z ní seskočila a začala Gabea zuřivě kropit vodou. Jo jí pomáhala, ovšem s nesrovnatelně menším zápalem.


    „To není fér! Dvě na jednoho!“ křičel Gabe.


    „Ale ty jsi větší!“ bránila se Ursa.


    Ponořil ruce pod hladinu a zkrápěl je mohutnými vlnami vody. Ursa se chytila Jo za ramena a začala divoce kopat nohama.


    „Vzdávám se! Vzdávám se!“ křičel Gabe.


    „Holky vyhrály!“ zajásala Ursa.


    „Jasně že jo. Vždyť jsem proti vám vůbec neměl šanci.“


    „Hele, slyšeli jste to?“ ozvala se Jo. Když zmlkli, z jihovýchodu k nim dolehlo vzdálené burácení hromu.


    „To je ještě daleko,“ řekl Gabe.


    „To jo, ale k autu to taky máme kus cesty.“ Na nic nečekala a vyrazila ke břehu. To neustávající zlověstné hřmění ji vyděsilo, protože věštilo bouři a blesky.


    „Můžu si dát sendvič?“ zeptala se Ursa.


    „Sněz si ho rychle, než se s Gabem oblíknem,“ řekla Jo.


    Než se oblékli a Ursa snědla svůj sendvič, nebe nad nimi potemnělo a hrom začal burácet o poznání blíž.


    „Ta bouřka se sem žene dost rychle,“ řekl Gabe.


    „Takový jsou nejhorší,“ podotkla Jo.


    Vydali se nazpátek kamenitým korytem potoka, aby se nemuseli prodírat houštím, ale dál proti proudu, kde bylo víc vody, si museli razit cestu lesem. Korunami stromů nad jejich hlavami lomcoval silný vítr a teplota klesla aspoň o deset stupňů. Nebe se zatáhlo temnými oblaky.


    „To je, jako kdyby byl večer!“ prohlásila Ursa.


    „Tak co?“ zeptal se Gabe Jo. „Schováme se, anebo budeme utíkat?“


    „Vážně nevím, co z toho je lepší.“


    „Utíkejme!“ ozvala se Ursa. A sotva se rozběhli, začala křičet: „Já se bojím!“ Ale Jo podle jejího hlasu poznala, že je z hromobití a první prudké spršky deště vlastně nadšená. Teprve když jim nad hlavami zapraskaly větve, začala se rozhlížet, kde by se mohli schovat, ale žádné příhodné místo nenašla.


    „Už jsme skoro tam,“ křikl Gabe do skučení větru a burácení hromu. „Jo!“


    Jo zůstala stát a ohlédla se. Gabe klečel na zemi a skláněl se nad Ursou. Rychle se vrátila zpátky a srdce se jí rozbušilo jako splašené, když spatřila dívčino bezvládné tělo a zavřené oči. „Co se stalo? Upadla?“


    Gabe sáhl Urse do mokrých vlasů a ukázal Jo dlaň celou od krve.


    „Trefila ji ta větev.“


    Ta větev byla silná jako její zápěstí. Klekla si vedle dívky a začala jí třít tváře. „Urso? Urso, slyšíš mě?“


    Děvče na chvilku otevřelo oči, ale marně se snažilo je zaostřit.


    „Musíme ji dovézt do nemocnice,“ prohlásil Gabe. Pak vrazil dlaně pod bezvládné tělíčko a zvedl je do náručí. Jo běžela napřed a otevřela auto.


    Gabe uložil Ursu na zadní sedadlo. „Zůstaň s ní. Já vím, kudy do nejbližší nemocnice.“


    „Kde to je?“


    „V Marionu. Byl jsem tam s rodičema.“ Vzal si od ní klíčky a vrazil jí do rukou čisté tričko, které měl na převlečení. „Snaž se tím tlačit na ránu.“


    Jo si položila dívčinu hlavu do klína a snažila se kusem látky tlačit na hlubokou ránu na jejím čele, zatímco Gabe řídil. Stěrače na čelním skle sebou divoce mrskaly sem a tam, jak se vůz proplétal mezi proudy deště, hrozivým burácením a záblesky na obloze. Jo si připadala, jako by ožila její nejčernější noční můra.


    Ursa se najednou posadila. „Jsi zraněná,“ uklidňovala ji Jo. „Zůstaň ležet.“


    „Nic mi není. Jen jsem se praštila o ten klacek.“ Zvedla hlavu a zadívala se vpřed. „Proč řídí Gabe?“


    „Protože vím, kudy do nemocnice,“ ozvalo se zepředu.


    „Ale já nechci do nemocnice!“ Jo ji nedokázala udržet. „Chci jet domů. Nejezdi do nemocnice.“


    „Bylas v bezvědomí aspoň deset vteřin,“ řekl Gabe. „Nejspíš máš otřes mozku, a možná ti budou muset zašít tu ránu.“


    „Jen jsem si dělala legraci! Nebyla jsem v bezvědomí.“


    „Ale byla,“ řekla Jo.


    „Všechno bude v pohodě,“ uklidňoval ji Gabe.


    „Ne, to teda nebude!“


    Měla pravdu. Kdyby ji dovezli do nemocnice, museli by jít s pravdou ven. Jak by vysvětlili, že s nimi Ursa byla v lese? A co víc, že posledních čtrnáct dní prakticky bydlela v Kinneyho chatě? Kdyby se na to přišlo na univerzitě, mohla by z toho Jo mít pěkné potíže.


    „Přijede kvůli tomu policie?“ strachovala se Ursa, které se očividně honilo hlavou totéž.


    „Jo, nejspíš to budou muset zaznamenat,“ přiznal Gabe.


    „A pak mě od vás odvezou!“ vykřikla Ursa s očima plnýma slz. „Já nikam nejedu!“


    Jo se ji pokusila obejmout, ale dívka ji odstrčila.


    „Je mi to líto,“ ozval se Gabe, „ale musíme udělat to, co je pro tebe nejlepší, i když to zrovna sama nechceš.“


    Ursa se ztišila, ale po tvářích se jí pořád kutálely slzy. Déšť i burácení hromu slábly, jen svištění stěračů v pravidelných intervalech narušovalo ticho ve voze. Gabe na okraji Marionu zpomalil a před křižovatkou s hlavní silnicí zastavil na stopce. V tom okamžiku si Ursa rozepnula bezpečnostní pás, otevřela dvířka a vyskočila ven. Jo se začala soukat za ní, ale než přelezla sedadlo a vystoupila z auta, dívka už mizela v houští na okraji lesa. Když tam Jo vběhla, nebylo po Urse už ani památky. „Urso!“ křičela. „Urso, vrať se!“


    Vzápětí se do pátrání zapojil i Gabe. „Někde se schovává,“ usoudil. „Za takovou chvilku by určitě neutekla daleko.“ Vběhl hlouběji do lesa, tam se zastavil a zavolal: „Urso! Já vím, že mě slyšíš. Vylez ven a promluvíme si o tom, jo?“


    „No tak, Urso!“ přidala se Jo. „Prosím, ukaž se!“


    Obešli všechny stromy dost mohutné na to, aby se za nimi dívka mohla schovávat.


    „Asi vážně běžela dál,“ řekla Jo. „A teď už ji nikdy nenajdeme!“


    „Urso!“ křičel Gabe z plných plic. „Když se vrátíš, do té nemocnice nepojedeme.“


    Čekali. Ze stromů stékaly kapky deště. Kdesi zavrzala cikáda.


    „Je pryč,“ povzdychla si Jo.


    „Vypadá to tak.“ Gabe si všiml, že má slzy na krajíčku. „Najdeme ji. Pojedeme po silnici zpátky a budeme hledat dál.“


    „Myslel jsi to vážně?“ zeptala se Ursa za jejich zády.


    Oba se otočili. Dívka stála na okraji silnice.


    „Jestli mi neslíbíte, že pojedeme domů, tak zase uteču,“ varovala je.


    „Ale… co myslíš tím ,domů‘?“ zeptal se Gabe.


    „Tady na Zemi jsem doma u Jo!“ vykřikla Ursa.


    „Urso…“


    „Jestli nedodržíš, co jsi slíbil, tak nejsi můj kamarád! Sliboval jsi, že do nemocnice nepojedeme!“


    „Nepojedeme,“ konejšila ji Jo.


    „Slibujete?“


    „Ano.“ Jo k ní pomalu vykročila, aby ji uklidnila. „Co tvoje hlava?“


    „Už nebolí.“


    Když došla až k ní, prohrábla jí Jo vlasy a podívala se na ránu. „Hele, přestalo to krvácet,“ řekla Gabeovi.


    „To proto, že má tu nejtvrdší palici, co jsem kdy viděl. Kde ses sakra schovávala?“


    „V kovový věci,“ řekla Ursa. „Tady v křoví.“ Zavedla je o kousek dál a ukázala jim ústí zrezivělé drenážní trubky, ze které proudila dešťová voda. Kdyby sama nevylezla, nikdy by ji tam nenašli.


    „Já to vzdávám,“ řekl Gabe. „Tahle mimozemšťanka je na mě prostě moc chytrá.“


    „Tak můžeme jet domů?“ zeptala se Ursa.


    „Už jedeme,“ přikývla Jo.

  


  
    


    KAPITOLA ŠESTNÁCT


    Jo sotva stačila zaparkovat hondu, než z ní Ursa vyskočila, popadla klacek a hodila ho Malému medvědovi. Celou cestu domů byla k nezastavení, jak se jim snažila dokázat, že jí po té ráně do hlavy nic není.


    Jo odemkla vstupní dveře domu. „Tak dovnitř a do vany.“


    „Nestačí sprcha?“ zkusila to Ursa.


    „Ne, bude lepší, když si sedneš.“


    „Ale mně už nic není.“


    „Přinejmenším tě musí bolet hlava. Tak dělej, co říkám. Za chvilku jsem u tebe.“


    „Nepotřebuju pomoc,“ řekla Ursa, ale poslušně odpochodovala dovnitř.


    Gabe si přehodil batoh do svého auta. Pořád měl na sobě košili potřísněnou krví. „Vypadá dobře.“


    „Myslím, že to dost hraje,“ namítla Jo.


    Svlékl si košili a hodil ji k batohu.


    „Vrátíš se, až se doma převlékneš?“ zeptala se.


    „Chceš, abych přijel?“


    „Jo. Co kdybych ji uprostřed noci najednou nemohla probudit nebo něco takovýho?“


    „To už je riziko, který na sebe bereme tím, že tancujem, jak ona píská.“


    „Nech toho. Už tak se třesu strachy.“


    Zlehka ji pohladil po rameni. „Brzo se vrátím.“


    „Tak přijeď na večeři,“ navrhla mu.


    „Určitě budete mít dost pro tři? Když jsem včera večer sklízel ze stolu, byla lednička skoro prázdná.“


    „Já vím. Budeme si muset udělat omeletu z těch vajíček od tebe.“


    „Tak já něco přivezu. A o tu večeři se postarám. Vypadáš unaveně.“


    „Ty jseš určitě taky unavenej.“


    Usmál se a pokýval hlavou. „Nějak to zvládneme. Za chvíli jsem zpátky.“


    Jo nechala Ursu svléknout a posadit se do horké vody. Nejprve jí vyčistila ránu na hlavě, pak jí dala žínku a mýdlo a nechala ji, ať se umyje sama. Po chvíli Ursa vyšla z koupelny v pyžamu Hello Kitty, které si koupila s Gabem. Nechtěla odpočívat na gauči, než se Jo osprchuje, ale ta byla neoblomná.


    Jo se rychle umyla a oblékla si kraťasy a tričko. Když vylezla z koupelny, Gabe už stál v kuchyni a vařil. „Doufám, že nevadí, že mě Ursa pustila dovnitř,“ usmál se. „Říkal jsem si, že čím dřív se do toho pustím, tím líp.“ Zrovna sypal koření na kuře připravené na pekáči a vypadalo to, že k němu bude chystat nádivku.


    „To vypadá skvěle,“ řekla Jo.


    „Chtěla jsem tu nádivku udělat sama, ale on mě nenechá,“ postěžovala si Ursa.


    „Protože ty máš odpočívat,“ řekl Gabe neoblomně. „Zpátky na gauč!“


    „Nejsem invalida,“ zabručela cestou do obýváku.


    „Invalida,“ zopakoval Gabe pobaveně. „Taková slova nepoužívá ani moje sestra, a to je spisovatelka.“


    „Co vůbec Lacey?“


    „Pěkně prská, jak se tady u nás říkává.“ Přidal do směsi na nádivku mléko a změklé máslo. „Myslím, že nás teď podezírá z vraždy.“


    „Kvůli té krvi? Co jsi jí na to řekl?“


    „Že se Ursa v lese poranila. A tím jsem si vykoledoval další přednášku o tom, jak je nebezpečné chodit po lese s cizím dítětem. Vyhrožovala mi, že zavolá policajty.“


    „A co když jo?“


    „U Lacey člověk nikdy neví.“


    „Co říkala, že zase jedeš k nám?“


    „Požadovala po mně, abych nechal toho dětinskýho románku – tak tomu říká – a zůstal doma. Prý ráno odjíždí, ať se děje, co se děje.“


    „Takže se na noc musíš vrátit domů?“


    Na chvilku se přestal věnovat vaření a podíval se na ni. „Chtělas, abych tu zůstal přes noc, tak tu zůstanu.“


    „Jenom jestli sám chceš.“


    „Ale ano. Taky si dělám starosti o Ursu.“


    „A nemůžu ti nějak pomoct? Vypadá to, že by se hodila nějaká zelenina.“


    „Na to jsem taky myslel. Lacey s mámou měly v lednici zbytek fazolek a kukuřice. Stačí to jenom ohřát.“


    O hodinu později už seděli u pečeného kuřete s nádivkou a zeleninou. Po jídle jim Gabe navíc nabídl vanilkovou zmrzlinu s karamelem, kterou přivezl z domova. Jo byla tak plná, že už nemohla, ale Ursa s Gabem snědli každý jednu misku. „Ta rána do hlavy tě teda rozhodně nepřipravila o chuť k jídlu,“ řekl dívce.


    „Říkala jsem vám, že nepotřebuju do nemocnice,“ řekla.


    „Každopádně jsi nás pořádně vyděsila. A zrovna v tom tvém kouzelném lese.“


    „Ten les za to nemůže,“ řekla Ursa. „To jsem byla já.“


    „Ty jsi zařídila, aby tě ta větev praštila do hlavy a málem zabila?“


    „Nezabila by mě. Ale jak jsem říkala Tabby a Jo, někdy se nejdřív musí stát něco špatnýho, aby se pak mohlo stát něco dobrýho.“


    „A co dobrýho se podle tebe stalo?“ zeptal se Gabe.


    „Že tu zas zůstaneš přes noc.“


    „Tys věděla, že tady přespím, když se ti něco stane?“


    „Nedá se říct, že jsem to věděla. Takhle se to prostě všechno děje. My z Megnife vydáváme takové neviditelné flíčky, trochu jako kvarky – ale jiné – a díky nim se kolem nás začnou lidem, který se nám líběj, dít dobrý věci.“


    Odložil lžíci do prázdné misky. „Takže ty tvoje kvarky jsou něco, jako kdybys kolem sebe šířila dobrou náladu?“


    „Dokážou lidem změnit jejich osud.“


    „A co je tak dobrýho na tom, že tady dneska přespím?“


    „Máme tě s Jo rády.“ Vzala misku do ruky a srkala z ní zbytek rozpuštěné zmrzliny. „Stejně jsi nechtěl bejt doma se svojí zlou sestrou, že ne? To je další věc, která je na tom dobrá.“


    „Co ty na to, vědátorko?“ otočil se Gabe na Jo.


    „Proč by ne? Zemská přitažlivost je pro nás taky neviditelná, a přitom na nás působí v jednom kuse.“


    „To je fakt.“ Vstal od stolu a složil prázdné misky do sebe. „Možná zejtra ráno najdu pod polštářem milion dolarů.“


    „To asi ne,“ řekla Ursa.


    „Proč ne?“


    „Tyhle kvarky poznají, co doopravdy chceš.“


    „A já nechci milion dolarů?“


    „Myslím, že ne.“


    „Kruci,“ ušklíbl se a šel umýt nádobí.


    „Nemáš náhodou lék, kterýmu lidi ze Země říkají Ibuprofen?“ zeptala se Ursa Jo.


    „Tebe bolí hlava?“


    „Trochu.“


    „Nelži. Jak moc?“


    „Docela dost.“ Všimla si, jak si Jo a Gabe vyměnili ustarané pohledy. „Ale to bude v pohodě. Slyšela jsem, že mokrej ručník a Ibuprofen hodně pomáhaj.“


    Nejspíš si název toho léku pamatovala z dřívějška. Kdo se o ni staral, když ji bolela hlava, a proč ji ten člověk nenahlásil jako pohřešovanou?


    Uložili Ursu na gauč, dali jí prášek a nechali ji ležet s mokrým ručníkem na čele. Pak zhasli světlo a zapálili její dvě svíčky. Během chvilky spala jako poleno. Jo seděla na krajíčku gauče a pozorovala ji, jak oddychuje.


    „Nebudeš takhle sedět celou noc, že ne?“ zeptal se Gabe tiše.


    „Musím být u ní.“


    „Tak já ji odnesu k tobě do postele.“ Přenesl dívku do ložnice, uložil ji do postele a opatrně jí přitáhl peřinu až pod bradu. Potom jí zlehka odhrnul z tváře pramínek vlasů. Když zvedl hlavu, všiml si, jak se na něj Jo dívá. „Už půjdeš spát?“ zeptal se.


    „Budu vzhůru, jak dlouho vydržím, a budu ji hlídat.“


    „Nevadilo by, kdybych tu chvilku poseděl?“


    „Vůbec ne.“ Došla pro svíčky a postavila jednu na komodu a jednu na noční stolek. Pak se posadila na postel a zahleděla se na Ursu, zatímco Gabe seděl na zemi a pozoroval ji z druhé strany.


    „Byl to fajn den,“ řekl. „Samozřejmě až na to zranění.“


    „Horko, hmyz a křoví jsi snášel docela dobře.“


    „Ani nemluvě o kopřivách.“


    „Jo, o těch radši ani nemluv.“


    Na chvilku zavládlo ticho. Pak sáhl po knížce, která ležela vedle Ursy. „Jatka č. 5,“ řekl a prohlížel si ji. „Tu jsem nikdy neviděl v pevný vazbě. Jak je stará?“


    „Z roku 1969. První vydání.“


    Podíval se na ni. „S původní obálkou? Ta musí stát majlant.“


    „Není zrovna v dobrým stavu – ale pro mě je to vzácnost. Můj dědeček ji dal tátovi, ten bráchovi a nakonec jsem ji dostala já. Máma ji taky několikrát četla.“ Natáhla se přes Ursu, vzala si od něj knížku a položila si ji do klína. „Často jsme se o ní doma bavili,“ řekla a přejela prsty po obálce. „Všichni jsme ji měli rádi.“


    „To by se líbilo mýmu tátovi.“


    „Co?“


    „Že máš vzpomínky na rodiče spojený s knížkou.“


    To měla, a nejen s touhle. Nechala si většinu knih, které zůstaly po jejích rodičích, a četla si v nich každý večer před spaním, nebo když v noci nemohla usnout. Když četla, když se dotýkala těch samých stránek, kterých se kdysi dotýkaly ruce jejích rodičů, cítila, že jsou její otec a matka pořád s ní.


    „Tví rodiče byli asi dost zajímaví lidi, když jste všichni měli rádi takovou neobvyklou knížku.“


    „To rozhodně byli,“ řekla. „Upřímně, byli jsme trochu divná rodina, takže jsme s bráchou mívali docela potíže, když jsme se pokoušeli bavit s jinejma dětma.“


    „Jak to?“


    Na chvilku se zamyslela. „Od chvíle, kdy jsem se dala na terénní biologii, jsem si všimla, že většina vědců, co pracujou v terénu, jsou trochu jiný než normální lidi. Možná to souvisí s tím, že si na dlouhou dobu dokážou odepřít pohodlí života v civilizaci, ale není to jenom v tom, že dokážou žít mimo společnost, oni to spíš potřebujou. Pro takový lidi je příroda duchovní očistou, bez který se nemůžou obejít.“


    Zaujatě ji poslouchal a v očích se mu mihotalo světlo svíček.


    „Přesně takoví byli mí rodiče. Skoro nikdy nás nebrali na výlety tam, kam jezdily ostatní rodiny s dětma – do zábavních parků nebo na pláž u moře. O víkendech jsme chodili na túry, jezdili na kajaku, hledali mloky nebo sbírali zkameněliny. Prázdniny jsme většinou trávili pod stanem někde daleko od domova, třeba jsme pozorovali papuchalky v Maine nebo chodili mezi skalními útvary v Utahu. A kdekoli jsme byli, sbírali jsme tam kameny a hledali minerály a polodrahokamy.“


    „To musela bejt paráda,“ řekl.


    „Jo, to byla. Měl bys vidět naši rodinnou sbírku. Táta nás všechny nakazil svým zájmem o geologii, ale u něj to byla skoro posedlost. Všude nám ukazoval okolní krajinu a vysvětloval, jak vznikla. Nejspíš ti to připadá nudný, ale rozhodně to nudný nebylo. Když nám líčil, jak přírodní síly vytvářely svět kolem nás, znělo to skoro jako poezie.“


    „Musel to bejt zajímavej člověk.“


    „Byl. A moje máma, ta byla taky taková přírodní síla, ale spíš jako hravej potůček, co si skáče po kamenech. Kdykoli jsem se ve škole nebo s kamarádkama dostala do nějakýho maléru, dokázala mě hravě přesvědčit, že to vlastně není nic velkýho, a dívat se na to pozitivně. A její zahrada… ta byla úžasná, úplná divočina plná stromů a kytek a jezírek přímo na předměstí. Byla tak krásná, že moje kamarádka Tabby tvrdila, že jestli někde žijí víly, tak právě u ní na zahradě.“


    „Kde jste bydleli?“ zeptal se.


    „V Evanstonu. Táta učil na Severozápadní, tak to měl blízko.“


    „Vážně? Můj táta učil jen kousek odtamtud.“


    „Pro lidi z Chicaga je to dálka,“ namítla. „Bydleli jste ve městě, když tvůj táta pracoval na univerzitě?“


    „V Brookfieldu, v domě, kde můj táta vyrůstal. Víš, kde to je?“


    „Ale jo. Párkrát jsem v Brookfieldu byla v zoo.“


    „Tak my jsme bydleli asi tři čtvrtě kilometru od ní.“


    Zahleděla se na knihu, kterou měla pořád v klíně. „To je divný…“


    „Co?“


    „Když jsem si od tebe poprvé kupovala vajíčka, nikdy by mě nebylo napadlo, že máme tolik společnýho.“


    „Myslela sis, že jsem jenom pitomej buran s flintou ve skříni.“


    „Nevěděla jsem, co si o tobě myslet.“


    Ani jeden z nich nevěděl, co na to říct, ale mlčení je nijak netížilo. Jo vstala a odložila knihu na noční stolek. Pak přinesla polštář a deku z gauče v obýváku a položila je na postel vedle Ursy. „Vypadáš ospale,“ řekla mu. „Natáhni se, jestli chceš.“


    „Určitě?“


    „Když tu s ní budeme oba, ohlídáme ji líp. Kdo se probudí, ten ji zkontroluje, jo?“


    „Myslím, že je v pořádku.“


    „Usnula tak rychle, a celou dobu, co si tu povídáme, se ani nehnula.“


    „Protože je vyčerpaná.“


    „To jo. Ráno ji necháme, aby si trochu přispala.“


    „Dobrej nápad.“


    Jo si na mobilu nastavila budík na 7:00 a sfoukla svíčky. Pak se natáhla a podle vrzání matrace poznala, že on taky.


    „Máš tam dost místa?“ zeptala se do tmy.


    „Jo, díky.“


    Nad oknem hučela klimatizace. Doufala, že ho to nebude rušit. Sama v noci nejraději poslouchala zvuky z lesa a louky, ale když bylo v ložnici dusno, nemohla spát.


    „Promiň, že jsem do tebe tak dlouho hučela o svý rodině,“ zašeptala.


    „Neomlouvej se. Bylo to zajímavý.“


    „Taky bys mi někdy mohl vyprávět o rodičích. Vyrůstat v rodině básnířky a profesora literatury, co si postavil srub v lese, muselo bejt úžasný.“


    Po chvíli ticha odpověděl: „Jo, bylo to úžasný, ale asi ne tak, jak si to představuješ.“


    Jo se zvedla na lokti a hledala ve tmě jeho siluetu. „Jak to myslíš?“


    „To je na dlouhý povídání,“ řekl a otočil se k ní zády.

  


  
    


    KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


    Tabulky skla v oknech zadrnčely. Jo otevřela oči a chvilku nechápala, co se vlastně děje, až další burácení hromu znovu rozechvělo celý dům. Jednou rukou nahmatala Ursu, aby se ujistila, že dýchá, a druhou sáhla po telefonu. Bylo 6:03. Po pár minutách naskočil signál mobilní sítě dost silný na to, aby si zobrazila předpověď počasí. Do jižního Illionis postupovaly zbytky tropické bouře od Mexického zálivu a pršet mělo minimálně do poledne. Z dálky znovu zaburácel hrom.


    „Další bouřka. Přesně to jsme potřebovali,“ ozval se Gabe.


    „Ale jo. Takhle můžu zůstat v posteli, a to je dobře pro Ursu.“ Nastavený budík pro jistotu vypnula.


    „Ty nepracuješ, když prší?“


    „Nebylo by dobrý v dešti plašit samičky, co sedí na vejcích.“


    „To dává smysl.“


    „Gabe?“ ozvala se Ursa. Posadila se na posteli a rozespale na něj zamžourala očima.


    „Ještě spinkej,“ řekla jí Jo. „Stejně prší. Dneska zůstanem doma.“


    „Tak jo.“ Dívka se obrátila na bok, přehodila jednu ruku přes Gabea a znovu usnula.


    „No, tak teď taky nemůžu vstávat,“ řekl tiše.


    „Ne, to nemůžeš,“ souhlasila Jo. „Deštivý rána jsou ty nejlepší.“


    Spali ještě dvě hodiny. Ursa se probudila jako první, položila jednu ruku na Jo a druhou na Gabea a řekla: „Teď jsem jako v hnízdě. Připadám si jako ptáčátko.“


    „A vsadím se, že jsi taky tak hladová,“ špitla Jo.


    „To jsem, ale nechce se mi ven z hnízda.“


    Gabe se posadil. „Půlka hnízda jde na záchod.“


    „Gabe!“


    „Sorry, ptáčátko. Dám na kafe. Ještě lež, jestli chceš,“ řekl směrem k Jo.


    „Ale ne,“ odpověděla. „Taky musím.“


    Ursino hnízdo se přesunulo blíž ke kuchyni, kde pro její zobáček připravili smažená vajíčka, půlku anglického muffinu a pomeranč. Když po snídani umyli nádobí, Gabe si došel do auta pro nářadí a pustil se do opravování ucpaného odtoku ze dřezu. Nakonec musel celé potrubí rozebrat a zrovna se chystal začít ho zase skládat dohromady, když se zvenčí ozval štěkot Malého psa. Jo z verandy viděla, jak vedle Gabeova pickupu zastavuje stříbrné SUV. Lacey vystoupila do deště a i přes vytrvalé štěkání Malého psa vyrazila ke dveřím. „Musím mluvit s Gabem,“ oznámila jí prostě, když vešla dovnitř.


    „Jen račte dál,“ odvětila Jo, ale to už viděla jen její záda. Lacey se zastavila ve dveřích do kuchyně a zahleděla se na Gabea, který klečel u dřezu a sestavoval odpad, a Ursu, která si u stolu novými pastelkami malovala obrázek papežíka indigového. „Taková rodinná idylka,“ ušklíbla se nakvašeně.


    Ursa se zatvářila, jako kdyby do místnosti vpadl jeskynní troll, a Gabe se pomalu zvedl na nohy.


    „Takže její ucpanej dřez byl důležitější než to, že odjíždím,“ řekla Lacey útočně.


    „Už to tak vypadá,“ odpověděl Gabe.


    Lacey se otočila k Urse. „Slyšela jsem, že ses včera zranila.“


    Ursa opatrně přikývla.


    „Co se stalo?“


    Dívka se nejistě zadívala na Jo. „Byla bouřka. Ze stromu se ulomila větev…“


    „A co na to říkali tví rodiče? Určitě si o tebe taky dělají starosti.“


    „Máš něco na srdci?“ zeptal se Gabe.


    „Spoustu věcí,“ odsekla Lacey. „Po tom, jak jsi včera večer vyraboval lednici, je třeba dojet na nákup.“


    „Ve velkým mrazáku je spousta jídla,“ řekl.


    „Ale toaletní papír v něm není, a ten taky dochází. Navíc máma potřebuje ten krém na tu svou vyrážku. A moc se zlobí, žes jí ho ještě nepřivezl.“


    „Zajedu pro něj, až tady skončím,“ odpověděl s klidem.


    „Pozdě. Už tam jedu.“


    „Já myslel, že odjíždíš.“


    „To jsem si taky myslela, ale doma je spousta práce a někdo ji musí udělat, když ty tady opravuješ trubky Kinneymu.“ Posměšně kývla hlavou ke dřezu. „Určitě bude mít radost, že mu to tady dáváš do pořádku. Možná by si tě mohl najmout jako údržbáře.“


    Lacey se ve dveřích otočila a odkráčela z domu. Gabe se s podivným, skelným pohledem otočil k oknu a zůstal stát s rukama zaťatýma do okraje kuchyňské linky. Malý medvěd vyprovodil Lacey vytrvalým štěkáním, a když se Gabe znovu otočil, všechna zlost, nebo co to vlastně bylo, z jeho tváře beze stopy zmizela.


    „Co to mělo znamenat, že by si tě Kinney mohl najmout jako údržbáře?“ zeptala se Jo.


    „To je prostě Lacey,“ řekl a znovu se sklonil k potrubí.


    Další dvě hodiny si Jo přepisovala záznamy z terénu do počítače a Gabe se starým balíčkem karet naučil Ursu, jak hrát karetní válku a solitér. V půl jedné ještě pořád hustě pršelo a Jo se rozhodla, že dnes už z práce v terénu nic nebude. Potřebovala volný den dobře využít a už dlouho odkládala cestu do prádelny a samoobsluhy.


    Poprosila Gabea, aby dohlédl na Ursu – nechtěla riskovat, že by pár kroků od policejní stanice potkala šerifova zástupce Deana. Jestli si Ursu měla převzít policie, Jo chtěla, aby to bylo za podmínek, které si stanoví ona sama. Přestože moc dobře věděla, že všechno, co se dosud kolem Ursy odehrálo, se dělo výhradně za podmínek, které si určovala malá mimozemšťanka.


    Nacpala dvě špinavé utěrky do pytle s prádlem, který teď, když prala i pro Ursu, doslova praskal ve švech. Gabe a Ursa seděli v kuchyni u stolu a čekali, než se uvaří rajská polévka. On jí vysvětloval pravidla pokeru a místo peněz před sebou oba měli připravené hromádky krekrů.


    „Nejdřív střílení, teď hazard,“ zavrtěla hlavou Jo. „Nemáš na ni dobrej vliv.“


    „Tohle nám dlouho nevydrží,“ namítl. „Vypadá to, že si za chvilku sníme všechny peníze.“


    „Je mi líto, že už tady není nic moc k snědku,“ řekla vážně. „Slibuju, že přivezu spoustu jídla.“


    „Nezapomeň na makaróny a sýr!“ připomněla jí Ursa. Pak vyložila karty na stůl. „Mám tři esa. Takže vyhrávám.“


    „Přestaň podvádět s těma svejma kvarkama,“ rozčiloval se Gabe.


    Když Jo dorazila do města, zašla si do bistra vedle prádelny na salát. Chvilku jen tiše seděla, pozorovala maloměstský život na ulici a vychutnávala si samotu, na kterou byla zvyklá. V uplynulém roce se v myšlenkách často vracela k lidem, kteří ji už navždy opustili – k mámě, tátovi i k jejímu vlastnímu já před tou nemocí. Dnes musela myslet na živé, na Ursu a Gabea. V duchu děkovala bohu, že to poranění hlavy snad nebylo nic vážného. Přemýšlela, co by se asi stalo, kdyby Ursu dovezli do té nemocnice a kdyby se jí a Gabea začali lidé vyptávat, kde k ní přišli. Ať by to dopadlo jakkoli, jednou věcí si byla jistá: Teď už by Ursa nebyla s nimi. Ani si nechtěla představovat ten okamžik, kdy se s ní ona a Gabe budou muset rozloučit. Naštěstí ji z takových úvah po chvilce vyrušila servírka, která jí přinesla salát.


    Zamyšleně si do něj zamíchala plátky vajec, které ležely jako ozdoba na vrchu. Ještě před pár týdny by ji ani nenapadlo, že se tajuplný pan Vajíčko stane součástí jejího života. Něco tak nepravděpodobného skutečně mohla způsobit jedině mimozemšťanka nadaná nepředstavitelnými schopnostmi. Usmála se, když si vybavila, jak se ráno rozespalá Ursa přitulila ke Gabeovi.


    Zarazila se s vidličkou v ruce a uvědomila si, že se jí po těle rozlévá zvláštní pocit. Takové hřejivé vzrušení, které dřív zažívala, když ji nějaký muž přitahoval. Měla radost, že její tělo pořád dokáže něco takového prožít. Ale možná to nebylo její tělo. Nejspíš to byl vedlejší projev hormonální léčby.


    Když si to takhle chladnokrevně vyhodnotila, ten pocit rychle zmizel. Takový byl zkrátka život dcery dvou analyticky uvažujících vědců. Zamilovat se do Gabea by stejně bylo příšerně komplikované. Její výzkum byl ambiciózní projekt, který by za normálních okolností vyžadoval aspoň jednoho asistenta. A proč riskovat to, že už se duševně dala docela dohromady, když o ni neprojevil žádný zájem nad rámec přátelství? Už dvakrát u ní přespal a vůbec o nic se nepokusil.


    Vůbec o nic. Možná ho odpuzovalo její tělo. Anebo jen pomyšlení na to, že měla rakovinu. Jakkoli s ní soucítil, pravděpodobně nestál o ženu, která postrádala základní anatomické rysy. Jo odložila vidličku do zbytku salátu, zaplatila a odešla.


    Než se vrátila domů, vítr konečně rozehnal poslední dešťové mraky a les kolem Kinneyho chaty vypadal úchvatně – na každém lístku a jehličce stromů se zlatavě třpytily kapky vody zářící světlem zapadajícího slunce.


    Gabe ani Ursa v domě nebyli. Gabe jí nechal vzkaz, na kterém stálo:


    Jsme u potoka a chytáme ryby do děravé síťky. Pochopitelně to zabere dost času. Kdybychom ti chyběli, přijď za námi.


    Ursa na lístek připsala svůj vlastní vzkaz, který zněl:


    Doufám, že máš koláč!


    Jo naštěstí nezapomněla na jablečný koláč ani na vanilkovou zmrzlinu. Nejprve uklidila nákup a vyprané oblečení a pak se rozhodla, že se raději pustí do přípravy večeře, než aby je hledala u potoka. Kolem sedmé hodiny Ursa vletěla do dveří a křičela: „Koupila jsi koláč? Chytili jsme krásný rybičky, prej jsou to malý okouni! A Gabe mi ukázal vodní brouky! Potápěj se s bublinou vzduchu, ze který potom pod vodou dejchaj!“


    „No to mě podrž!“ zasmála se Jo.


    „A taky jsme našli larvy chrostíků, co si stavěj chodící domečky! Udělaj si takovou trubičku z vláken, na kterou si nalepěj písek nebo malý kousky dřeva a kamínky a v ní se pak schovávaj před predátorama.“


    „Ty znám,“ řekla Jo. „Jsou úžasný.“


    Gabe vešel do kuchyně a postavil do dřezu dvě zabahněné zavařovačky. Byl stejně promočený a zabahněný jako Ursa, ale Jo si potají pomyslela, že mu ty stopy potoka a lesa vlastně sluší. „To jsem nevěděla, že jsi odborník na vodní hmyz,“ řekla mu.


    „Taky že nejsem,“ usmál se.


    „Ale je,“ namítla Ursa. „Ví, jak se všechno jmenuje.“


    „To sis nastudoval sám, anebo tě to někdo naučil?“ zeptala se Jo.


    „George Kinney. Krásně to tady voní. Co to bude?“ zajímal se a nadzdvihl pokličku.


    „Špagetová omáčka s krůtím párkem,“ řekla Jo.


    „Hurá, koláč!“ zavýskala Ursa a popadla vaničku s jablečným koláčem.


    „Pěkně ho vrať,“ napomenula ji Jo. „Ten bude až jako moučník. Ale nedostaneš ho, když nesníš zeleninu.“


    V tu chvíli začal Malý medvěd štěkat jako o život.


    „Sakra, to bude zas Lacey,“ sykl Gabe. Všichni tři přistoupili k oknu, ale když se na příjezdové cestě objevilo policejní auto, Ursa zmizela. Jo to připadalo jako déjà vu – už slyšela jen zaskřípání a prásknutí zadních dveří.


    „Podělaná Lacey!“ vyhrkl Gabe. „Já si říkal, jestli nemá něco za lubem, když přijela až sem.“


    „Co budeme dělat?“


    „Řekneme pravdu – co nejvíc to půjde.“


    Jo vyšla ven a pokusila se přivolat Malého medvěda. Gabe zůstal stát na schodech. Tentokrát nepřijel K. Dean, ale jiný zástupce šerifa – starší, kolem pětačtyřiceti, ale štíhlejší a na první pohled v lepší kondici než leckterý dvacátník. Měl hnědé oči a nepříjemný, podezíravý pohled.


    „Vy budete Joanne Tealová, že?“ otázal se jí.


    „Ano, Joanna,“ řekla Jo. „Jak vám můžu pomoct?“


    Zástupce šerifa přistoupil až k ní a štěkotu zakrslého voříška si vůbec nevšímal. Jeho hnědé oči se upřeně zahleděly na Gabea.


    „Tak co se děje?“ zeptala se Jo.


    „To byste mi možná mohla říct vy,“ odpověděl zástupce. „Bylo mi řečeno, že se na vašem pozemku nachází nějaké zraněné děvče.“


    „Kdo vám to řekl?“


    „To snad není podstatné, že? Je to pravda, nebo ne?“


    „Chodí sem za mnou jedna holka,“ řekla. „Už před pár týdny jsem kvůli tomu volala k vám na stanici.“


    Zatvářil se překvapeně, jako by trochu čekal, že bude zapírat.


    „Tehdy přijel váš kolega Dean,“ pokračovala Jo.


    Strážce zákona přikývl a jeho přísný výraz se pomalu vytrácel. Deanovo jméno ho zřejmě přesvědčilo, že Jo mluví pravdu.


    „Ale ta holka ho viděla přijíždět a utekla.“


    „Proč by to dělala?“


    „Možná se bála, že ji bude nutit, aby se vrátila domů. Měla na sobě modřiny.“


    „A Kyleovi – zástupci šerifa Deanovi – jste o tom řekla?“


    „Ano.“


    „Pořád k vám chodí?“ zeptal se.


    „Ano. Někdo ji nahlásil jako pohřešovanou?“


    „Někdo ji nahlásil jako raněnou. Když jste ji posledně viděla, došlo k nějakému úrazu?“


    „Včera měla na hlavě šrám. Vyčistila jsem jí to.“


    „Zdálo se vám, že by to poranění mohlo vzniknout následkem týrání?“


    „To ne. Spadla jí na hlavu větev, když přišla ta vichřice.“ Jo cítila, jak se jí svírá žaludek. Možná toho řekla až moc. Co by mu odpověděla, kdyby se zeptal, kde se to stalo?


    „Znáte se s její rodinou?“ zeptal se místo toho.


    „Ne. Nevím, kde bydlí, a ona mi to nechce říct.“


    Zástupce šerifa se zahleděl na Gabea.


    „To je kamarád. Bydlí na sousedním statku,“ řekla Jo.


    „A tenhle dům patří vám?“


    „Pronajala jsem si ho. Dělám tady výzkum.“


    „Výzkum? A jaký?“


    „Sleduju hnízdění ptáků.“


    „No, hádám, že někdo to dělat musí,“ ušklíbl se. Pak došel až ke Gabeovi. „Vy jste tu holku viděl?“


    „Jasně,“ odpověděl Gabe. „Chodí i k nám,“ dodal, protože mu bylo jasné, že Lacey nahlásila i tohle.


    „Co tam dělá?“ zeptal se policista.


    „Má ráda zvířata.“


    „Víte, kde je právě teď?“


    „Nejspíš tu někde pobíhá,“ odpověděl Gabe.


    „To znamená ano nebo ne?“ zeptal se policista a zahleděl se mu do očí.


    „Před chvilkou tady byla, ale odběhla. Nevíme kam.“


    Zástupce šerifa přikývl. „Nevadilo by vám, kdybych se podíval dovnitř?“ otočil se na Jo.


    Něco takového Jo rozhodně nečekala. Vždycky si myslela, že policie potřebuje povolení k prohlídce, aby mohla někomu vlézt do domu. Ale Gabe krátce kývnul na znamení, že by ho měli pustit dovnitř. „Vůbec ne,“ řekla a otevřela mu dveře.


    Společně s Gabem následovali policistu do domu. Teď byla ráda, že stačila Ursino vyprané oblečení uložit do skříně. Ale co kdyby se chtěl podívat i tam?


    Zástupce šerifa procházel v malém domku z místnosti do místnosti a všechno si prohlížel. Když vešel do kuchyně, ukázal na Ursinu kresbu papežíka, přicvaknutou magnetem na lednici. „Kdo to maloval?“ zeptal se.


    „Ta holka,“ řekla Jo.


    „Pouštíte ji do domu často?“


    „Moc často tu nejsem. Většinou trávím celé dny v lese.“


    „Ptal jsem se, jestli ji pouštíte dovnitř.“


    „Ano, protože je mi jí líto. Myslím, že se o ni někdo moc dobře nestará.“


    „Má ta dívka nějaké jméno?“


    „Sama si říká Ursa Major, ale předpokládám, že si to vymyslela… podle toho souhvězdí.“


    „Já vím, co to znamená,“ ohradil se zástupce šerifa. Pak vyšel zadními dveřmi na zahradu, rozhlédl se po okraji louky a zamířil ke zchátralé kůlně. Jo a Gabe zůstali vpředu pod ořechovcem a čekali, dokud si všechno kolem domu neprohlédne. Jen Malý medvěd ho následoval na každém kroku. „No, žádnou holku tu nevidím,“ řekl nakonec zástupce šerifa. „Ale úplně v pořádku to není, takže by bylo dobré, kdybyste se nám ozvali, až se tu zase objeví.“ Podal Jo vizitku s telefonním číslem. „Hezký večer.“


    „Vám taky,“ odpověděli Jo a Gabe jednohlasně.


    Dívali se za policistou, dokud nenastoupil do auta a neodjel. Malý medvěd ho vyprovodil štěkotem.


    Když jim konečně zmizel z očí, Gabe řekl: „Musím domů. Kopnu Lacey do prdele tak, že doletí až do Saint Louis.“


    „Radši ji neprovokuj, nebo si vymyslí ještě něco horšího.“


    „Hádat se s ní nebudu. Ale když se vrátím domů, tak konečně odjede.“


    „Proto to udělala. Ani se mi nechce věřit, že bys s tou vypočítavou ženskou mohl bejt příbuznej.“


    Gabe se otočil a zamířil na zahradu. „Ještě bych si rád promluvil s Ursou.“


    Jo vyrazila za ním. „Když se to stalo poprvé, neutekla daleko. Ale to bylo za tmy.“


    Rozhlíželi se po lukách a volali Ursu jménem, ale ne příliš nahlas, kdyby se zástupce šerifa náhodou po cestě zastavil na Nashově statku. Polámané stonky vysoké trávy je dovedly až na opačný konec louky a ke svahu, který padal do lesa. Chvilku ji tam hledali, ale slunce už zapadalo za obzor a oni neměli s sebou baterku.


    Když se vrátili k domu, Gabe se naposledy ohlédl k lesu. „Někde se tam schovává. Za tmy se asi vrátí, aby se přesvědčila, že ten policajt odjel.“


    Dodělali si večeři, ale chuť k jídlu je dávno přešla. A koláče se ani nedotkli. V deset večer na zahradě rozdělali oheň na znamení, že se Ursa může vrátit. Posadili se do křesílek a mlčky čekali; ani jednomu z nich nebylo do řeči. V půl jedenácté Gabe řekl: „Buď zabloudila, anebo už se nevrátí. Co myslíš ty?“


    „Už dvakrát mi důvěřovala a vrátila se. Ale na druhou stranu je tak chytrá, že se mi nechce věřit, že by sem netrefila. Určitě by ji napadlo sejít k potoku a držet se ho, a měsíc svítí tak, že je docela dobře vidět.“


    „Mám takovou teorii,“ řekl a postavil se čelem k louce. „Když odsud utekla, dala se vysokou trávou přímo na sever, aby mezi sebou a tím policajtem pořád měla dům. Jestli pak seběhla z toho svahu, dostala by se ke Guthrie Creek.“ Ukázal směrem na východ a dodal: „Turkey Creek se do něj vlévá za tímhle kopcem. Jestli cestou odsud přebrodila Guthrie a vracela se až za tmy, možná ten soutok přehlédla. Takže by nás teď hledala v údolí špatného potoka.“


    „Máš pravdu. Tam, kde se setkávají, je Turkey Creek pořádně zarostlý. Skoro ani není poznat, že to je potok.“


    „Myslíš, že to tam z dřívějška zná?“


    „Možná ne. Vždycky se držela tady u domu a kůlny.“


    Zahleděl se do tmy a zamyšleně se podrbal na bradě.


    „Vsadím se, že ti to připomnělo ten den, kdy tě Lacey nechala samotného v lese,“ ozvala se Jo.


    Překvapeně se ohlédl, jako by nečekal, že si to dá do souvislosti. „Přesně na to jsem teď myslel,“ přiznal. „Máš dobrou baterku? Chtěl bych to vzít podél Guthrie Creek a kouknout se, jestli tam náhodou není.“


    Jo vešla do domu a po chvíli se vrátila s čelovkou pro něj a ruční baterkou pro sebe. Zavolali na Malého medvěda, aby šel s nimi, protože doufali, že by Ursu mohl vystopovat nebo zaslechnout spíš než oni.


    Gabe, který se už jako malý kluk pohyboval v lesích kolem Kinneyho chaty, snadno našel pohodlnou stezku vedoucí dolů ze svahu k potoku Guthrie Creek. Oba střídavě vyvolávali do tmy Ursino jméno. Korytem potoka postupovali pomalu, každou chvíli zakopávali o kameny nebo vystouplé kořeny stromů. Malý medvěd si noční výpravu viditelně užíval, občas se ztratil v temném lese, když ho tam něco zaujalo, ale vždycky se k nim vrátil zpátky.


    „Kdyby došla takhle daleko, určitě by si uvědomila, že jde špatně, a vrátila by se zpátky,“ řekla Jo po nějakých čtyřiceti minutách.


    „Já vím. Tak to otočíme?“


    „Ještě kousek půjdeme. Nechce se mi to vzdávat.“


    Přikývl a pokračovali bok po boku. „Urso! To jsme my! Ukaž se!“ křičela Jo do tmy. Po čtvrt hodině se přece jen rozhodli, že půjdou zpátky. Jo měla slzy na krajíčku.


    Gabe ji spontánně objal kolem ramen. „To bude dobrý,“ uklidňoval ji. „Je to chytrá holka. Dokáže se o sebe postarat.“ Košile mu od té doby, co byli s Ursou na rybách, stačila uschnout, ale pořád byla cítit potokem, bahnem a střevlemi. Jo zavřela oči a poddala se příjemné úlevě, kterou jí to nečekané objetí dávalo. Přitiskl ji k sobě o něco silněji, jako by se taky potřeboval o někoho opřít.


    Malý medvěd se štěkotem vyrazil korytem potoka směrem ke Kinneyho chatě. Jo a Gabe se od sebe odtrhli a rozběhli se za ním. Ve tmě před nimi štěkot najednou ustal, a když obešli zákrut potoka, ve světle baterek spatřili Ursu, jak klečí na zemi a objímá se se psem. „Jo!“ vykřikla, přebrodila se mělkou tůní a s pláčem padla Jo do náručí. „Ten policajt mě chce odvézt?“


    „Už je pryč,“ uklidňoval ji Gabe.


    Ursa se pustila Jo a objala ho kolem pasu.


    „Kde jsi byla? Jak to, že jsme tě minuli a tys nás neslyšela?“ zeptal se.


    „Zabloudila jsem!“ fňukala dívka. „Snažila jsem se najít tu pěšinu, co vede nahoru k cestě, ale vůbec jsem ji neviděla. Byla tma a všechno vypadalo jinak! Tak jsem se otočila a šla jsem děsně dlouho, ale stejně jsem ji nenašla.“


    „Tak ses zas otočila,“ uhodl Gabe.


    Ursa přikývla a špinavou rukou si rozmázla po tváři slzy.


    „Byla na jihozápad od nás, když jsme ji vyrazili hledat směrem na severovýchod,“ řekl.


    „Bylo moc chytrý, že ses držela potoka,“ řekla jí Jo. „Jenomže jsi chodila kolem špatnýho potoka. Tohle je Guthrie Creek, ne Turkey Creek.“


    „Proto jsi to tady vůbec nepoznávala,“ dodal Gabe.


    „Bála jsem se,“ přiznala Ursa a z očí se jí znovu vyvalily slzy. „Myslela jsem si, že už vás nikdy neuvidím.“


    Gabe si dřepl vedle ní. „Naskoč si. Kousek tě poponesu.“ Ursa se mu vyškrábala na záda a objala ho kolem krku. Chytil ji za nohy a napřímil se.


    „Nejsem moc těžká?“ zeptala se.


    „To dělá ta pošvatka, co mi leze po zádech, Jo?“


    „Jo, zdálo se mi, že trochu zabzučela,“ přikývla Jo.


    „Dneska jsme s Gabem našli larvu pošvatky,“ řekla Ursa. „Živí se detritem.“


    „Dobrý slovo,“ poznamenala Jo.


    „To jsem se naučila dneska. Znamená to ten bordel ze shnilejch zbytků rostlin a živočichů.“


    „No to zní lákavě,“ zasmála se Jo.


    „Snědli jste ten koláč?“


    „Ne. Čekali jsme na tebe.“


    Když dorazili ke Kinneyho chatě, Gabe se zastavil u svého vozu a spustil Ursu na zem. „Musím jet,“ řekl, sundal si čelovku a vrátil ji Jo. „Chci mít jistotu, že si Lacey ještě dneska večer sbalí kufry.“


    „Myslím, že toho policajta sem poslala ona,“ řekla Ursa.


    „To si myslím taky.“ Pak se otočil k Jo. „Postarej se, aby teď Ursa nebyla moc vidět. Nechoď s ní kontrolovat hnízda u silnice a tak.“


    „Zítra jsem Turkey Creek Road ani neměla v plánu.“


    „Dobře.“ Napůl se otočil ke svému pickupu. „Takže se uvidíme…“


    „Kdy?“


    „To nevím. Musíme počkat, až se to přežene.“


    Jo k němu vykročila. Napadlo ji, že by se mohli ještě jednou obejmout. Ale on už nastupoval do svého auta a během chvíle jim zmizel z očí.

  


  
    


    KAPITOLA OSMNÁCTÁ


    Následující den nechala Jo Ursu spát o pár hodin déle, aby dohnala tu noc strávenou blouděním po lese, ale tím se po deštivém dni dostala do ještě většího skluzu v monitorování hnízd. Musely pak pracovat až do večera, aby toho co nejvíc dohnaly, takže se na Turkey Creek Road vrátily až po západu slunce, příliš pozdě na to, aby Gabea zastihly u stolku na křižovatce. „Nezastavíme se u něj?“ zeptala se Ursa.


    „Radši ne. Co když tam ještě je ta Lacey?“


    „Mohla bych tam doběhnout pěšky a podívat se, jestli tam ještě stojí její auto.“


    „Ne, už se nikam plížit nebudeme.“


    V podobném duchu se dohadovaly i následující den a další den poté. Tři dny se s Gabem neviděly. Jo litovala, že se ho nezeptala, jestli má mobil, ale svým způsobem byla ráda, že spolu teď nekomunikují prostřednictvím textových zpráv. Nějak si nedokázala představit, že by to fungovalo.


    Další den nechala Ursu spát do svítání. „Už zase prší?“ zeptala se dívka, když otevřela oči a všimla si kalného světla za oknem.


    „Nechala jsem tě dospat. Začneme na Turkey Creek Road.“


    „To mám nejradši.“ Ursa se posadila ke kuchyňskému stolu a pustila se do vafle.


    Obvykle odcházely z domu mlčky a ještě za tmy. Ale když začínaly na Turkey Creek Road, už je tam vítal kompletní ranní orchestr ptáků, kteří si důrazně hájili svoje teritorium. Jako obvykle daly Malému medvědovi za dům misku krmiva, aby mohly v klidu odjet. „Minulas první hnízdo,“ poznamenala Ursa a ukázala z okénka na strom označený oranžovou páskou.


    „Necháme auto někde mezi hnízdy. Trochu se projdeme a porozhlídneme se při tom, jestli někde nenajdeme další.“


    Časně ráno byla na hledání hnízd nejlepší doba. Po dlouhé noci byla ptáčata hladová a rodiče je častěji přilétali nakrmit, čímž Jo na hnízdo upozornili. Asi půl kilometru za odbočkou k Nashovu statku zajela s autem do trávy na kraji silnice a zaparkovala. Ursa si vzala náhradní dalekohled, který jí Jo půjčila, a vyskočila z auta. Pak se lítostivě zadívala směrem ke stavení v dáli. „Mohly bysme se dneska zastavit za Gabem?“


    „Možná se s ním uvidíme dřív, než si myslíš,“ řekla Jo. „Je čtvrtek, takže dnes prodává vajíčka dopoledne.“


    „Pokud mu ovšem zas není špatně,“ namítla Ursa.


    Jo nechtěla přiznat, že právě to je ten důvod, proč si na den, kdy bude prodávat vejce, naplánovala práci v okolí jeho domu. Chtěla se ujistit, že mu nic není.


    Ursa se po pár krocích zeptala: „Z čeho je vlastně nemocnej?“


    „To já nevím,“ řekla Jo.


    „Já bych řekla, že to má z Lacey.“


    „Jenom z ní to asi mít nebude. Lidský tělo je hodně komplikovaný a plný genů, hormonů a chemikálií, co ovlivňujou naši náladu, a někdy se u někoho tyhle věci sejdou v takový kombinaci, že z toho je hrozně smutnej.“


    „Napořád?“


    „Ne, většinou ne napořád.“


    „Gabe nebyl smutnej, dokud nepřijela Lacey.“


    „Naše okolí – co se děje kolem nás – ovlivňuje chemický procesy v našich tělech.“


    „Tak moje chemický procesy byly z Lacey dost špatný,“ řekla Ursa.


    „Moje taky,“ povzdychla si Jo.


    Zkontrolovaly hnízdo na konci toho úseku cesty, který Jo chtěla projít pěšky, a pak zamířily směrem k odbočce na Nashův statek. Zrovna se chystaly na obhlídku hnízda papežíků ukrytého v zaprášeném křoví přímo u cesty, když zaslechly motor Gabeova auta. „Gabe! Gabe!“ rozkřičela se Ursa a začala na něj mávat.


    Gabe přibrzdil, usmál se na ně a zamával jim, ale jel dál.


    „Proč nezastavil?“ zeptala se Ursa.


    „Nejspíš nás nechtěl zdržovat, když viděl, že pracujeme. Sám taky musí pracovat.“


    „Na minutku se u nás teda zastavit mohl.“


    Ano, to mohl.


    O hodinu později byly s monitorováním hnízd hotové. Když přijely na křižovatku s hlavní silnicí, Gabe seděl pod svým slunečníkem za cedulí čerstvá vejce. Jo zaparkovala na krajnici za jeho autem, Ursa vyskočila ven a rozběhla se ke stolku. „Stýskalo se nám!“ řekla mu. „Proč ses nezastavil?“


    „Myslel jsem, že bude lepší vás chvíli nechat na pokoji,“ řekl s očima upřenýma na přicházející Jo.


    Zastavila se vedle dívky. „Lacey už odjela?“


    „Předevčírem.“


    Což znamenalo, že na statku zůstala ještě den poté, co se tam vrátil. „A jak se máš?“


    „Skvěle,“ odpověděl úsečně, protože mu bylo jasné, kam tou otázkou míří.


    „Můžu dneska zůstat u Gabea na statku, jako to bylo dřív?“ zeptala se Ursa. „Můžu? Prosím!“


    „To se musíš zeptat Gabea,“ odpověděla Jo.


    „Ne, už to bohužel nepůjde,“ řekl pevně.


    „Proč ne?“ divila se Ursa.


    „Však víš proč. Kdyby máma zavolala Lacey, že dál trávíš celý dny u nás na farmě, znovu by na nás poslala policajty.“


    „Mohla bych se schovat někam, kde mě tvoje máma neuvidí.“


    „To není dobrej nápad,“ řekl a zadíval se na auto, které zastavovalo u stánku.


    „Můžu se večer podívat na koťata? Až se s Jo budeme vracet? Tvoje máma mě ve tmě neuvidí.“


    „Jak se daří, Jen?“ oslovil Gabe ženu ve stejnokroji zdravotní sestry, která z auta vystoupila.


    „Jsem úplně vyřízená. Už jenom padnout do postele,“ odfrkla si žena. „Vezmu si tucet,“ dodala a podávala Gabeovi pětidolarovku.


    „Děkuju pěkně,“ odpověděl a vrátil jí drobné.


    Vzala si krabici s vejci a otočila se. „Tak se měj, Gabe.“


    „Ty taky.“ Když Jen odjela, zvedl si z klína ohmataný paperback – Zen a umění údržby motocyklu.


    „Tak můžu?“ zeptala se Ursa znovu.


    „Jestli můžeš co?“ zeptal se.


    „Podívat se večer na koťata.“


    „Vždyť jsem ti vysvětloval, proč už k nám nemůžeš chodit. Jestli zas někdo zavolá policajty, dají si záležet, aby tě našli a poslali tam, kam patříš.“ Otočil se na Jo a dodal: „Musej dělat svou práci.“


    Ursa na něj koukala, jako by ho vůbec nepoznávala.


    „Tak pojď, jedeme,“ řekla Jo. Když se Ursa nehýbala, vzala ji za ruku a skoro ji odtáhla k autu. Gabe se upřeně díval do rozečtené knížky.


    „Proč se na nás Gabe zlobí?“ zeptala se Ursa, když se znovu rozjely.


    „Není důvod si hned myslet, že se na nás zlobí,“ namítla Jo. Ve skutečnosti by si skoro přála, aby se zlobil, protože to, co teď dělal, bylo mnohem, mnohem horší. Odvracel se od nich a zapíral své vlastní pocity.


    Zbytek dne pracovaly jako obvykle, ale všechno dnes bylo zvláštní a jiné. Ursa byla zamlklejší než kdy jindy a skoro s ní nehnulo ani to, když se na okraji kukuřičného pole potkaly s liškou. I večer zarytě mlčela a Jo začala doufat, že se jim podaří projet kolem odbočky na Nashův statek, aniž by se zmínila o Gabeovi.


    Ale to se přepočítala. Když světlomety její hondy přelétly přes temnou příjezdovou cestu k jeho domu, zahlédly Gabea, jak sedí na otevřené korbě svého pickupu. Seskočil dolů a mávnul na ně.


    Jo stáhla okénko. „Co se děje?“ zeptala se.


    „Čekal jsem na vás. Jedete pozdě.“


    „Musela jsem se zastavit v obchodě.“


    „Máte velkej hlad, anebo se ještě chcete podívat na koťata?“


    „Jasně!“ vyhrkla Ursa.


    „Tak pojeďte za mnou,“ řekl.


    U stodoly Ursa vyskočila z auta a hrnula se k vratům, zatímco Jo v klidu zaparkovala a vystoupila. „Už můžu dovnitř?“ vyptávala se dívka.


    „Uklidni se a počkej na Jo,“ mírnil ji Gabe.


    Ve stodole už byla tma, ale Gabe rozsvítil lucernu, aby trefili ke koťatům. Během chvilky se ukázala jejich matka, zamňoukala na Gabea a doprovodila je k hnízdečku v seně.


    „Podívej se, jak vyrostly!“ vydechla Ursa. „A už skoro uměj chodit!“ Pohladila každé kotě a pozdravila ho jménem. Julii a Hamleta si vzala do dlaní a otírala si je o tváře. „Stýskalo se vám? Protože mně jo.“


    „Šla bys na chvilku ven?“ zeptal se Gabe Jo.


    Ursa se natáhla do sena a dívala se, jak se Julie a Hamlet mátožně procházejí kolem ní.


    „Hned jsme zpátky,“ řekl jí Gabe.


    Jakmile vyšli ven ze stodoly, zavřel vrata a odvedl Jo tak daleko, aby je Ursa neslyšela. „Chtěl jsem se omluvit za to, jak jsem se dneska ráno choval,“ řekl.


    „To bys měl říct spíš Urse.“


    „Byla z toho špatná?“


    „Myslím, že jo.“


    Zadíval se do země, jako by se chystal říct něco dalšího. Pak jí pohlédl do očí. „Tak to je další důvod, proč už sem nemůže chodit.“


    „Teď tě asi nechápu.“


    „Až moc si na nás zvykla. A já na ni…“ Na chvilku jí musel uhnout pohledem. „Tohle nemůže dopadnout dobře,“ dodal. „Každým dnem, kdy ji nepředáš policii, to pro nás všechny děláš horší a horší.“


    Nelíbilo se jí, jak to formuloval – že to všechno dělá jen ona – jako by se zříkal veškeré odpovědnosti za to, že se o Ursu začali společně starat.


    „Přemýšlíš vůbec o tom, co děláš?“ zeptal se jí. „Sbližuješ se tu s holkou, který to zlomí srdce, až se vrátíš zpátky na univerzitu. Krmíš psa, kterej možná pojde hlady, až odjedeš, a nechalas ji, aby si z něj udělala svýho mazlíčka. Přitom je úplně jasný, že ať ji dají kamkoli, toho psa si s sebou nebude smět vzít.“


    Takovou přednášku nepotřebovala poslouchat. Vždyť všechny tyhle otázky si v duchu kladla pořád dokola.


    „Já už se na tom nemůžu dál podílet,“ řekl. „Všichni toho nakonec budeme litovat.“


    „Spíš to vypadá, že už toho lituješ a teď se z toho chceš dostat dřív, než to bude ještě horší.“


    „Jo, už teď toho lituju – asi spíš kvůli ní než kvůli sobě samotnýmu. Zašlo to příliš daleko.“ Chvilku čekal, co na to řekne. „Nemyslíš?“


    „Ale jo. Zašlo to mnohem dál, než bych si dokázala představit.“ Jo špičkou boty vyryla rýhu ve štěrku. „Když jsem zjistila, že moje máma za pár měsíců umře, měla jsem dvě možnosti…“ Zadívala se na něj. „Mohla jsem se před tou bolestí schovávat, anebo jsem se do ní mohla ponořit. Možná proto, že jsem o tátu přišla, aniž bych měla příležitost mu říct, co pro mě znamená, jsem se rozhodla, že se do ní ponořím. A ponořila jsem se do ní tak hluboko, že jsem máminu bolest a strach cítila jako svou vlastní. O všechno jsme se dělily a milovaly jsme se navzájem víc než kdy dřív, když smrt byla někde děsně daleko. Nakonec s ní umřelo i něco ze mě. Doteď jsem se z toho nevzpamatovala, ale vědomě jsem se rozhodla do tý temnoty vstoupit s ní. Každej, koho znám, kdo přišel o někoho, koho miloval, mluví o tom, čeho lituje – co tomu člověku nestihl říct, co pro něj měl udělat, že ho měl mít víc rád. Já ničeho nelituju. Vůbec ničeho.“


    Na to neměl co říct.


    „Hádám, že to asi nepochopíš.“


    „Ten blbej buran od vajíček není zase tak blbej,“ namítl. „Vždycky se mi zdálo, že to, co se děje mezi tebou a Ursou, nějak souvisí s tím, co sis prožila. Ale není to stejný jako s tvou umírající mámou. Tohohle nakonec budeš litovat. Čím víc ji budeš mít ráda, tím to pro Ursu bude horší.“


    „A co když to dopadne nějak jinak, než si myslíš?“


    „Jak?“


    „Třeba bych se mohla zkusit stát její pěstounkou.“ Nikdy dřív tu myšlenku nevypustila z úst, ale najednou byla venku. A ona z toho měla dobrý pocit.


    Gabe na ni jen zíral.


    „Já vím, že se na to člověk musí nejdřív nějak zaregistrovat, ale říkala jsem si, že to snad nebude zas tak těžký. A přestože jsem sama, mám prostředky, který od pěstouna budou očekávat. Táta měl velkou životní pojistku, protože dělal nebezpečnou práci. Moje máma si z těch peněz pak taky platila velkou pojistku, protože byla matka samoživitelka. Mám dost peněz na to, abych si mohla najmout někoho, kdo Ursu pohlídá, když budu na univerzitě. A počítám i s Malým medvědem. Tam, kam se stěhuju, bych sice psa mít nemohla, ale Tabby věčně hledá lidi, co by se ujali opuštěnejch zvířat. Snad si ho vezme někdo z jejích kamarádů z veteriny a Ursa za ním bude moct chodit.“


    „Bez ohledu na to, kolik máš peněz a že dokážeš někam umístit psa, nezměníš skutečnost, že jsi lhala policii.“


    „Žádnej zákon jsem neporušila.“


    „Ale jo. My oba. Víš, co ten zástupce šerifa řekl Lacey? Prý nechat u sebe doma cizí dítě – zvlášť když je zraněný – se považuje za ohrožování. A mohlo by se to brát i jako únos. To si vážně myslíš, že ti ji dají do pěstounský péče po tom všem, co jsi udělala?“


    „Vždyť jsem na ni byla jenom hodná. A Ursa to sama dosvědčí.“


    „Co když jim řekne, že s tebou každej den jezdila do terénu? Dvanáct hodin venku v příšerným vedru…“


    „Chtěla se mnou jet. A nechat ji samotnou by bylo mnohem horší.“


    V jeho mlčení jí vlastní slova najednou připadala prázdná.


    „Dobře, víš ty co?“ naštvala se. „Nenechám si podělat život od Lacey, jako sis ho nechal podělat ty.“


    „Tohle nemá s Lacey nic společnýho!“


    „Vážně ne? Za ten poslední den, co tu byla, z tebe vysála všechnu radost ze života. Obě jsme ráno jenom žasly, jak ses změnil. A jestli v tom budeš pokračovat, jestli se dál budeš bát mít lidi rád, skončíš stejně zahořklej jako ona, což je přesně to, o co jí jde.“ Vrátila se ke stodole, otevřela vrata a houkla dovnitř: „Urso, jedeme! Musíme si udělat večeři, nebo půjdem spát hladový.“


    Ursa se objevila mezi kupkami sena. „A nepřijde Gabe zase na večeři?“


    „Myslím, že ne.“


    Ursa vyběhla za Gabem, který stál na půl cesty mezi stodolou a auty. „Nechtěl bys přijít na večeři? Bude chilli a kukuřičnej chleba.“


    „To zní skvěle, ale už musím zpátky za mámou.“ Pocuchal jí vlasy na hlavě a dodal: „Dej si i za mě, prcku.“


    Cestou domů Ursa i Jo zarytě mlčely. Když zastavily na konci příjezdové cesty, Malý medvěd začal radostně obíhat kolem auta a vítat je. „Vy jste se s Gabem pohádali?“ zeptala se Ursa.


    „To ani ne,“ řekla Jo.


    „Tak co se stalo?“


    „Gabe se rozhodl, že už s námi nechce trávit tolik času. Pořád tě má moc rád, o tom vůbec nepochybuj, ale bojí se, co by se mohlo stát.“


    „A co by se mohlo stát?“


    „Například se bojí, že by mohl mít problémy s policií.“


    „Proč by měl problémy on? Klidně jim řeknu, že můj domov je daleko za hvězdami.“


    „Víš, že by ti to nevěřili.“ Jo se pootočila za volantem a zadívala se na ni, na temnou siluetu v o něco světlejší tmě. „Doufám, že mi jednou – už brzo – řekneš pravdu. Už bys mi mohla trochu věřit. A vědět, že budu bojovat za to, co pro tebe bude nejlepší.“


    Ursa odvrátila tvář a vyhlédla ven z okénka. „Co kdyby…“


    Jo strnula, dokonce zadržela dech, aby ten okamžik ničím nepokazila. Byla si jistá, že se Ursa chystá říct jí něco důležitého.


    Ale dívka dál mlčky hleděla do temného lesa.


    „Cos chtěla říct?“ zeptala se Jo nakonec.


    Ursa se na ni zahleděla. „Co kdybych opravdu byla z jiný planety? Věřilas mi to někdy, třeba aspoň na vteřinu?“


    Ztratila odvahu. Anebo se jí vůbec nic důležitého říct nechystala. Ať tak či tak, Jo chápala, v jaké je svízelné situaci. Ursa Major bylo něco fiktivního, jen tvar velké medvědice složený z hvězd na obloze. Ta dívka žila v paralelním souhvězdí. Jako dítě, které obsesivně vybarvuje omalovánky, aniž by někde přetáhlo přes čáru, se musela hlídat na každém kroku, aby se nedostala do strašidelného vesmíru ležícího všude kolem obrázku, který si pro sebe vytvořila.


    „Proč mi to nechceš věřit?“ tlačila na ni Ursa.


    „Jsem vědec, Urso.“


    „Takže vůbec nevěříš na mimozemšťany?“


    „Když uvážíme, jak je vesmír obrovský, je pravděpodobný, že v něm někde existujou jiný formy života.“


    „A já jsem jedna z nich.“


    Jo občas s hrůzou přemýšlela, co všechno to dítě muselo prožít, aby se rozhodlo předstírat, že vůbec není člověkem, a přesně na to pomyslela i teď. Štěstí, že Ursa nemohla vidět slzy, které se jí kutálely po tvářích.


    „Budete se s Gabem spolu ještě bavit?“ zeptala se Ursa.


    „Promluvíme s ním, když si k němu pojedeme koupit vajíčka.“


    „Nic víc?“


    Jo jí nechtěla lhát. „Ne, už asi ne.“

  


  
    


    KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


    Když Jo další den ráno vstala a vyrazila vzbudit Ursu, nenašla ji na gauči v obýváku. Nebyla ani v koupelně. Jo otevřela dveře na verandu a spatřila Malého medvěda, který rozespale zvedl hlavu a zamžoural na ni. Ležel stočený do klubíčka na koberci a vedle něj byla prázdná miska.


    Ursa věděla, že toho psa nesmí krmit na verandě. Nejspíš ho v noci pustila dovnitř a nakrmila ho, aby neštěkal, když půjde pryč. Jo bylo jasné, kam měla namířeno.


    Vrátila se dovnitř a ověřila si, že zmizely i Ursiny fialové boty. Oblečení, které jí připravila na ráno, bylo taky pryč. Jo se v rychlosti oblékla, nasnídala a sbalila si svačinu. Vzala dost vody pro sebe i pro Ursu. Když odnášela věci do auta, vyhnala Malého medvěda z verandy a dala mu plnou misku na obvyklé místo za domem.


    Ještě před rozbřeskem vyrazila na Nashův statek. Předpokládala, že Gabe už bude vzhůru a bude dojit krávu nebo obstarávat nějaké podobné práce. Tiše doufala, že ho najde, aniž by musela klepat na dveře domu. Když projela rozbitou cestu a zatočila směrem ke stodole, zahlédla ho ve světle reflektorů. V ruce držel lucernu a přes džíny měl natažené holínky sahající až po kolena. Jo stáhla okénko. „Ursa zmizela.“


    „Do háje. Podíváme se ke koťatům.“


    „Přesně to mě taky napadlo.“


    Mávnul na ni, aby jela napřed, a rozběhl se za ní. Společně vešli do stodoly a zamířili dozadu za seno. Světlo Gabeovy lucerny dopadlo na Ursu. Spala na zemi obložená šesti koťaty, kterým spolu s jejich matkou vytvářela velké a hřejivé hnízdo. Jo i Gabe zůstali tiše stát a ani jeden z nich nechtěl narušit tu krásnou scénu.


    Kočičí matka se pomalu zvedla, protáhla se a přešla přes ležící dívku, čímž ji probudila. Ursa zamžourala do světla lucerny. „Gabe?“


    „Jsme tady oba,“ řekl tiše.


    Ursa se na ně rozespale zadívala.


    „Co tady děláš?“ zeptala se jí Jo.


    Dívka se posadila, na vlasech přichycené chomáčky sena. „Nechtěla jsem, abych už nikdy neviděla Gabea a koťata.“


    „Nemělo by to záležet i na Gabeovi?“


    Ursa vstala a zadívala se na něj.


    „Je mi líto,“ zamračil se, „ale s Jo se neshodneme v tom, kam tohle vede.“


    „Kam co vede?“ zeptala se Ursa.


    „To s tebou,“ řekl. „Myslím, že potřebuješ domov natrvalo, ať už ho najdeš kdekoli.“


    „Mám domov natrvalo. Ve hvězdách.“


    „Tohle už určitě nechce poslouchat,“ ozvala se Jo. „Mám pro tebe v autě sendvič s vajíčkem. Pojedeš se mnou?“


    „Radši bych zůstala tady.“


    „Tady na Zemi nemůžeme vždycky dělat to, co bysme chtěli.“


    „Ale ty ani Gabe pořádně nevíte, co byste chtěli.“


    „Na tohle nemám náladu, Urso.“ Vzala ji za ruku a odvedla ji ven ze stodoly. „Buď si nastup do auta, anebo zůstaň tady a počítej s tím, že Gabe zavolá na policii.“


    „To bys udělal?“ zeptala se Ursa.


    Gabe neodpovídal.


    „Já jedu,“ řekla Jo.


    Ursa za ní šla k autu a vlezla si na zadní sedadlo. „Sbohem, Gabe,“ řekla smutně.


    „Měj se,“ řekl a zabouchl za ní dvířka.


    I tentokrát byla Ursa celý den zamlklá, ale Jo ji nenutila mluvit. Sama byla vděčná za chvíle ticha. Bez Ursina švitoření se dokázala líp soustředit a její myšlenky se nerozbíhaly do všech stran. Do večera postupně uznala, že prakticky všechno, co Gabe řekl, byla pravda. Bylo vyloučené, že by jí někdo svěřil Ursu do pěstounské péče po tom, co ji u sebe tak dlouho nechala. A to zároveň znamenalo, že měl pravdu, když tvrdil, že by ji měli předat do péče úřadů co nejrychleji, aby sobě i jí ušetřili ještě větší trápení.


    Ten večer, zatímco si Ursa malovala, se Jo poprvé po několika dnech znovu podívala na stránku věnovanou pohřešovaným dětem. Přestože se toho bála, tajně doufala, že tam Ursu najde, protože by tím získala nezpochybnitelný důvod, proč policii pomoct s jejím dopadením. Ale to pozoruhodné děvče s dolíčkem v levé tváři stále nikdo nepostrádal.


    Jo přicvakla Ursin obrázek motýla monarchy na lednici vedle papežíka indigového. Připomněla Urse, aby si vyčistila zuby, až se bude převlékat do pyžama. A pak šly spát, Ursa na gauč a Jo do ložnice. Když zhasla lampičku a celý dům se ponořil do tmy, Ursa na ni jako obvykle zavolala: „Dobrou noc, Jo!“


    Po roztržce s Gabem se však naplno ozvala její nespavost. Mučilo ji pomyšlení, že teď břímě odpovědnosti za Ursu leží jen na jejích bedrech. V jednu hodinu po půlnoci byla ještě vzhůru, a tak vstala a šla se podívat na Ursu.


    Byla pryč.


    Jo zírala na prázdnou pohovku a přemýšlela, co si počít. Kdyby teď sedla do auta a jela za Gabem, nechávala by se Ursou naprosto ovládat. Kdyby nic nepodnikla a ráno vyrazila jako obvykle do práce, riskovala by, že ji Gabe objeví ve své stodole a zavolá policii.


    Jestli to udělá, Ursa zase uteče. Tím si Jo byla naprosto jistá. Nejspíš se zkusí schovat na Kinneyho chatě, a pokud ji tam najdou, bude to mít následky nejenom pro ni samotnou, ale i pro profesora Kinneyho a možná i pro katedru biologie na Illinoiské univerzitě, která za ni oficiálně platila pronájem.


    Ovšem kdyby se Ursa neschovala na Kinneyho chatě, mohla by skončit úplně kdekoli. Byla až příliš důvěřivá a na světě by se našla spousta lidí, kteří by toho byli schopní využít.


    Jo si nazula boty a popadla baterku a klíčky od auta. Stejně jako včera našla Malého medvěda zavřeného na verandě s prázdnou miskou. Nechala ho tam, přestože ji vyprovázel zoufalým štěkotem.


    Když dojela k odbočce na Nashův statek, zhasla potkávací světla a pokračovala jen s polohovými. Jela co nejpomaleji, aby vůz ve výmolech nenadělal moc hluku, a těsně před domem zhasla světla úplně. Všude byla tma, jen na verandě nad vchodovými dveřmi svítila jediná žárovka, a všechna okna byla zavřená, aby uvnitř fungovala klimatizace. Doufala, že když pojede hodně pomalu, Gabe ani jeho matka si jí nevšimnou.


    Nechala se vést světlem na sloupu elektrického vedení, který stál mezi hospodářskými budovami, a zajela až ke stodole. Tam vypnula motor, vystoupila a tiše za sebou zacvakla dvířka. Baterku rozsvítila, až když za sebou přivřela vrata stodoly. Zamířila do míst mezi kupkami sena, kde obvykle spávala koťata. Jejich matka zvedla hlavu a ostražitě zamňoukala, ale Ursa tam nebyla. Jo prošla celou stodolu a posvítila si do každého kouta, ale po dívce ani stopy.


    Vyšla ven a rozhlížela se po ostatních budovách. Byl tu chlév pro krávy se dvěma malými ohradami, bahnitý prasečí výběh, kurník s velikým výběhem ohrazeným hustým pletivem a kůlna, kterou Gabe zřejmě používal jako dílnu. Jo pochybovala, že by se Ursa potmě pustila ke slepicím. Takže zbývala kráva a dílna. Ale nehodlala se na pozemku muže, který měl doma zbraň, plížit sem a tam jako zloděj. Musela probudit Gabea.


    Vrátila se od stodoly k domu. Zastavila se kousek před ním, dívala se na něj a vzpomínala na ten večer, kdy s Ursou Gabea potají navštívily v jeho pokoji. Daly se tehdy chodbou směrem od obývacího pokoje a našly ho ve druhých dveřích nalevo. Obešla na příslušné straně domu velké okno do vstupního prostoru srubu a další malé, které patřilo k první ložnici. U třetího okna se zastavila, tiše zadoufala, že na ni rozespalý Gabe nevyletí rovnou s nabitou zbraní, a zaklepala na sklo. Nic se nestalo. Zaklepala hlasitěji a po chvilce se uvnitř rozsvítilo. Záclony se rozhrnuly a v obdélníku světla se objevila Gabeova hlava.


    Srdce jí poskočilo. Silněji, než by sama čekala.


    Přistoupila blíž k oknu a zamávala na něj. On odjistil západku a otevřel. „Zas utekla?“


    „Jo. Už jsem se byla podívat u koťat, ale není tam.“


    „To se dalo čekat. Je moc chytrá na to, aby se podruhý schovala tam, kde jsme ji našli. Hned jsem venku.“


    Vrátila se ke vstupním dveřím a počkala pod schody. O chvilku později vyšel ven ve tmavém tričku, pracovních džínách a kožených polobotkách. V ruce měl baterku.


    „Moc se omlouvám,“ začala.


    „Sama vidíš, že se nám to vymyká z rukou,“ řekl.


    „Já vím. Neprobudila jsem tvoji mámu?“


    „Ne.“ Prošel kolem ní a zamířil k hospodářským stavením. Jo ho mlčky následovala. Nejprve se podívali do dílny, pak zkontrolovali chlévy. Nakonec nakoukl i ke slepicím, které se nespokojeně rozkdákaly. Pak zůstal stát před kurníkem a tiše přemýšlel.


    „Možná se konečně vrátila domů,“ usoudila Jo. „Včera byla celej den taková tichá.“


    „Pochopila, že už to s náma nebude mít tak pohodlný.“


    „Myslíš, že je pryč?“


    „Ne. Tohle bude další její hra.“


    „Nezapomínej, že to je ustrašený malý dítě.“


    „No jo.“ Vyrazil novým směrem.


    „Kam jdeme?“


    „K domku na stromě.“


    Jo ho následovala asi sto metrů po pěšině za výběhy, kde ve světle jeho baterky uviděla oprýskanou dřevěnou ceduli a na ní dětskou rukou namalovaný nápis Gabeův statek. Na stejném kůlu visel o kus níž ještě zbytek prkénka s nápisem vstup zak. Gabe zamířil kužel světla do koruny obrovského dubu a ona spatřila úžasný dětský domek. Byl vysoko, dvakrát výš než Gabeova hlava, a spočíval na čtyřech vysokých trámech zaražených do země. Stoupalo k němu krásné točité schodiště se zábradlím spleteným z proutků.


    „To je ten nejkrásnější domek pro děti, co jsem kdy viděla,“ řekla.


    „Měl jsem to tady moc rád. Postavili jsme ho s tátou, když mi bylo sedm. Stojí na trámech, aby nepoškodil ten strom.“ Obešel kmen k začátku schodiště a zkusmo na něj šlápl. „Zdá se, že pořád drží.“


    „Ursa o něm věděla?“


    „Trávila v něm celý hodiny. Tady se schovávala před mojí mámou, když jsem prodával vajíčka.“


    „Čekala bych, že bude chtít jet s tebou.“


    „Taky že chtěla.“


    „A proč jsi ji nevzal?“


    Otočil se k ní. „To je zvláštní, že tě takový věci nenapadnou.“


    „Co?“


    „Nechtěl jsem, aby se ukazovala u hlavní silnice. Co kdyby ji tam viděli ty lidi, od kterejch utekla? Musel bych je nechat, aby si ji odvezli s sebou, a vůbec bych nevěděl, co s ní potom bude.“


    „To je rozumný.“


    „A to ty bys měla bejt taky.“


    Ta poznámka ji zabolela, ale neměla náladu mu ji oplácet. „Jak mám bejt rozumná, když pořád dělám to, co po mně chce nějaká mimozemšťanka?“


    Zasmušilý výraz, který měl od chvíle, co vykoukl z okna, konečně vystřídal náznak úsměvu.


    „Možná tomu nebudeš věřit,“ řekla, „ale než se tady ukázala ta holka z hvězd, byla jsem hodně rozumná. Možná až otravně rozumná.“


    „Ten pocit znám,“ připustil. „Co jsem ji poprvé uviděl, taky mě bombardovaly ty její kvarky.“ Podal jí ruku. „Jdi první. Radši půjdu za tebou, kdybys padala.“


    Nepotřebovala jeho pomoc, ale přijala jeho péči a nabízenou hřejivou ruku jako projev usmíření. Jenže když ji pustil, dotknul se jí znovu, tentokrát v pase, jak ji zlehka vedl po schodech. Byla to z jeho strany jen opatrnost, anebo toužil po fyzickém kontaktu tolik jako ona? Soudě podle informací, které doposud shromáždila, jí jako pravděpodobnější připadala ta první možnost.


    Zábradlí bylo pevné a docela se hodilo, protože točité schodiště stoupalo dost příkře vzhůru. Když se Jo dostala nahoru, posvítila si do místnůstky, kterou procházely dvě mohutné větve dubu. Od jedné z nich byla do rohu natažená houpací síť. Na druhé straně stála dětská židle a stolek, zřejmě vyrobené z dřevěných palet. Místnost byla otevřená na dvě strany, z jednoho balkónku nabízela výhled na pěšinu k domu a na opačné straně do krásné rokle v lese. Jo si do ní posvítila a představila si, jak se tady Gabe asi cítil, když jako malý chlapec shlížel na svoje království.


    „Zvláštní,“ řekl za jejími zády.


    Otočila se. Svítil baterkou na nízký stolek, na kterém ležely dvě tužky s gumou, ilustrovaná knížka pohádek a několik listů papíru zatížených kameny. Kameny se ve světle třpytily jako polodrahokamy – přesně takové Ursa ráda sbírala.


    Jo si spolu s ním prohlédla Ursiny obrázky. Pod karikaturou žabáka jak vystřiženou z komiksu a velmi realistickou kresbou kotěte byl ještě jeden: Obdélníkový hrob pokrytý kyprou hlínou a nad ním bílý křížek bez nápisu. Na jedné straně toho hrobu Ursa připsala Mám tě ráda a na druhé Promiň.


    „V tom hrobě někdo leží,“ poznamenala Jo.


    „Já vím.“ Zvedl list ze stolku a podíval se na něj zblízka. Skrz hustou hnědou čmáranici bylo vidět, že Ursa ještě před tím, než hrob zakryla hlínou, namalovala do obdélníku ležící ženu se zavřenýma očima a vlasy po ramena. „Ježíši,“ vzdychl Gabe. „Myslíš na to samý co já?“


    „Někdo, koho měla ráda, umřel, a proto teď nemá kam jít.“


    Tiše přikývl.


    Jo mu kresbu vzala z rukou. „Proč tady připsala, že jí to je líto?“


    „To nevím. Ale děsí mě to,“ přiznal.


    „Prosím tě, neříkej mi, že si myslíš, že ta malá holka někoho zabila.“


    „Kdo ví, co se stalo? Právě proto jsi ji měla rovnou odvézt na policii.“


    Jo odložila kresbu zpátky na stolek. „Víš, už mě nebaví poslouchat od tebe, co všechno jsem udělala špatně. Ty už jsi úplně zapomněl, žes to byl ty, kdo říkal, že bysme ji tu nějakou dobu mohli nechat a čekat, co se bude dít?“


    „Už zase to děláš,“ řekl.


    „Co dělám?“


    „Útočíš na mě, aby ses vyhnula problému s Ursou.“


    „Jestli se někdo vyhejbá problémům s Ursou, tak jsi to hlavně ty. Ty jsi nás odkopnul jako toulavý kočky, když už ses s náma nechtěl zatěžovat. Až na to, že kočkám bys to neudělal.“


    Otočil se k ní a zblízka se jí zadíval do očí. „Říct něco takovýho je fakt hnusný.“


    „Fakt hnusný bylo to udělat.“


    „Něco jsem udělat musel. Už takhle máme pořádnej problém. Copak to nechápeš, Jo? Mohli by nás obvinit z únosu a zavřít!“


    Nespouštěla pohled z jeho tváře. „Kvůli tomu ses na nás nevykašlal.“


    Nedokázal se jí dál dívat do očí. A tím na sebe prozradil mnohem víc, než by z jeho obličeje vyčetla, kdyby neuhnul. Poznal, že ho prokoukla, a otočil se k východu.


    Jo ho bezmyšlenkovitě popadla za ruku. „Nedělej to,“ řekla.


    Pomalu se otočil zpátky. „Co nemám dělat?“


    „Neuzavírej se přede mnou. Musíme mluvit o tom, co se mezi náma děje.“


    Jeho strnulý výraz zvolna vystřídala ryzí hrůza.


    Aspoň bylo vidět, že ví, o čem je řeč. „Copak spolu nemůžem jednat na rovinu?“


    O krok ustoupil a ona ho pustila. „Jednal jsem s tebou na rovinu. Jsem vadnej. Víš, že tohle nedokážu.“


    „Nejsi vadnej.“


    „Že ne?“ Založil si ruce na prsou. „Nikdy jsem neměl ženskou. To ti připadá normální?“


    „Chytrý,“ poznamenala.


    „Co jako?“ zeptal se a ruce zase svěsil.


    „Připomínáš mi Ursu. Stavíš si pořád vyšší a silnější hradby – i proti lidem, co bojujou na tvý straně.“


    „Jak to s tím souvisí?“


    „Doufáš, že budu zaskočená a znechucená tím, že jseš v pětadvaceti ještě panic. Řekls to jenom proto, aby ses mě zbavil – stejně jako jsi mi předtím vykládal o tý svý nemoci.“


    Zaťal zuby a zahleděl se na hvězdnou oblohu.


    „Prosím tě, nenechávej mě v tom teď samotnou.“


    „Musíme najít Ursu,“ řekl.


    „Nic víc na to neřekneš?“


    „Co mám jako říct?“


    Znovu se zadívala na Ursin obrázek hrobu. V tom tmavém obdélníku, který překrýval ženské tělo, viděla prázdnou urnu, v níž po kremaci dostala ostatky vlastní matky. Poté, co Jo splnila matčino poslední přání – vysypala její popel do studených vln Michiganského jezera – nemohla urnu se zbytky těla jen tak zahodit. Pořád ji měla doma. Její prázdnota ji neustále provázela, uhnízdila se v ní, zůstala jako prázdné místo tam, kde kdysi byla matčina láska, a také tam, kde zmizely kusy jejího vlastního těla.


    Gabe se díval na hrob spolu s ní.


    „Abys věděl, bojím se stejně jako ty,“ řekla.


    Odtrhl oči od kresby a podíval se na ni.


    „Pamatuješ ten pocit, cos o něm mluvil – ten děsivý tlak celého lidstva, co na sobě cítíš? Možná to je jenom projev toho, jak moc se bojíš, že by ti lidi ublížili, kdyby sis je pustil blíž.“


    Gabe mlčel. Ale jak by mohl vědět, co na to říct, jestli se nikdy nezamiloval?


    „Když jsi říkal, že jsi nikdy neměl nic se žádnou ženskou, týkalo se to i líbání?“ zeptala se.


    „Na střední jsem se s holkama nedokázal ani bavit. Trpěl jsem sociální úzkostí.“


    „Takže nepolíbenej?“


    „Naprosto.“


    Domek, ve kterém stáli, čněl vysoko nad zemí v temném lese jako symbolický vrchol upřímnosti, kterého konečně dosáhli. Ursa je dovedla tam, kam je chtěla dostat, ale jejich nevyrovnané emoce mohly tuhle křehkou rovnováhu kdykoli zvrátit. Museli Ursu najít, to bylo jasné, ale Jo v hloubi duše věděla, že je schovaná někde v bezpečí a nic jí nehrozí. Jediné nebezpečí, které teď hrozilo, bylo to, že by ona a Gabe nechali těch pár vteřin uplynout a nespatřili v nich to, co v nich viděla Ursa – jejich soukromý osudový zvrat, nepatrný v nezměrném a úžasném vesmíru, jako nádherný dárek, který od ní dostali.


    Jo zhasla baterku a postavila ji na stolek. Pak i jemu vzala z ruky svítilnu a vypnula ji. Gabe strnul a ustoupil v úplné tmě o krůček dozadu. „Proč to děláš?“ zeptal se.


    „Abys to měl snazší.“


    „Co?“


    „Ten první polibek.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ


    Nebylo těžké ho ve tmě najít. Z jeho těla sálalo teplo – a možná i strach. Trochu ucuknul, když mu položila dlaně na hruď. Posunula je výš, až ke krku. Jeho kůže byla vlahá jako letní noc kolem nich. Dotkla se jeho vousů a zlehka přiložila své rty na jeho. Jakmile se přestal bránit, přitiskla se k němu víc. Cítila, že se večer před spaním osprchoval, ale i přes závan parfémovaného mýdla z něj voněl hlavně les a seno. „Miluju tu tvou vůni.“


    „Vážně?“


    „Mám ráda jednoduchý a přírodní vůně.“ Strčila ruce pod jeho triko a vytáhla ho nahoru. Pak přitiskla tvář na jeho hruď a nadechla se. „Mmm…“


    „Jo…“


    Zaklonila hlavu a podívala se na něj. „Co?“


    Teď ji políbil on. Byl to výjimečný polibek.


    Když skončil, přitiskla se k němu celým tělem. Taky to chtěl, pevně ji sevřel v náručí. Ovinuli se kolem sebe, jako kdyby jejich těla už předem tušila, že to tak dopadne, a připravovala se na tuhle chvíli od prvního okamžiku, kdy se potkali na křižovatce. Splynuli spolu a s nocí kolem. Jo by nebyla věřila, že tma může být tak krásná.


    „Není to moc velkej tlak na tvoji duši?“ zeptala se.


    „Řekl bych, že je tak akorát,“ odpověděl.


    Ale pořád jako by tady s nimi byla Ursa. Jo se zachvěla, když si vzpomněla na ten obrázek hrobu. „Klidně bych takhle zůstala celou noc,“ řekla, „ale musíme najít Ursu.“


    Odtáhl se od ní, ale jednou rukou ji stále držel kolem pasu. „Myslím, že vím, kde se schovává. Je to jediný místo, kam jsme se ještě nedívali.“


    „Tak to doufám, že tam bude.“


    Začal ve tmě hledat baterku. Jo ji našla jako první a rozsvítila ji. Muži jí většinou připadali trochu jiní, když se uvolnilo počáteční sexuální napětí – jako by byli jemnější, zvlášť jejich oči – a tak ji napadlo, jestli ji Gabe teď taky uvidí jinak. Soustředěně ji pozoroval.


    „Kde myslíš, že je?“


    „V malém srubu. Táta ho postavil, když se naše rodina rozrostla a do toho velkého už jsme se všichni nevešli. Laceyini kluci tam rádi přespávali sami, když už na to byli dost velcí.“


    „A Ursa o něm ví?“


    „Jednou jsem jí ho ukazoval. Pořád potřebovala poznávat nový věci.“


    „To mi povídej.“


    Cestou ke schodům ji držel za ruku a jen neochotně ji pustil, aby mohli bezpečně sejít dolů. Ze závratných výšin sestoupili zpátky na měkkou půdu lesa. „Tudy,“ pobídl ji.


    Minuli ceduli Gabeův statek a vydali se po jiné pěšině. Po pár minutách Jo zahlédla ve světle baterky malý srub s plechovou střechou, který připomínal chatky v letních táborech. Stěny byly obložené šindelem z cedrového dřeva a celá stavba stála na kůlech asi metr nad zemí. „To je nádhera,“ řekla. „Kdo by to byl řekl, že se profesor literatury tak zamiluje do stavění srubů?“


    „Arthur Nash byl takový renesanční člověk. Dokázal se naučit úplně cokoliv.“


    Vyšli společně po schodech na zastřešenou verandu, na které stála dvě houpací křesla. Gabe pomalu otevřel dveře, jejichž zarezlé závěsy nesouhlasně skřípaly. Uvnitř byla nevelká místnost se stolem a židlemi a za ní dvě ještě menší ložnice. Gabe posvítil do té vlevo, Jo se šla podívat do té druhé. „Tady,“ zašeptal tiše, a když za ním přišla, spatřila Ursu spící na boku na spodní posteli dřevěné palandy. Pořád na sobě měla modré květované pyžamo, ve kterém šla večer spát, a přikrývku z verandy na Kinneyho chatě měla nacpanou pod hlavou místo polštáře. Víčka se jí lehce chvěla, jako by se jí něco zdálo.


    „Ani slovo o tom obrázku,“ zašeptala Jo. „Dneska ne.“


    Gabe přikývl.


    Jo vypnula baterku a posadila se na okraj postele. Pak zlehka pohladila Ursu po vlasech. „No tak, Velká medvědice, vstávej,“ řekla tiše.


    Ursa otevřela hluboké hnědé oči a její první slova, pronesená ještě napůl ze spaní, potvrdila, že svým útěkem sledovala jasnou strategii. „Je tady Gabe?“


    „Jsem tu,“ řekl Gabe. Přistoupil k ní s baterkou skloněnou k podlaze, aby ji neoslnil. „Právě jsme se s Jo dohodli, že odteď budeš spát zamčená ve psí boudě.“


    Ursa se posadila. „To teda ne!“


    „Však si zvykneš.“


    Rozespale se usmála.


    Sklonil se vedle ní jako té noci, kdy zabloudila v korytě potoka. „Naskoč si, odnesu tě domů.“


    „Tak daleko ji nést nemůžeš,“ namítla Jo.


    „Tak ji donesu k tobě do auta a pojedu s váma.“


    „Vážně?“ zaradovala se Ursa.


    „Jo. Tak nastupovat, rychlík Gabriel je připraven k odjezdu.“


    Ursa se mu vydrápala na záda.


    „To se podívejme, kdo jí teď jde na ruku,“ prohodila Jo polohlasně. „Jakpak se to stalo?“


    Vynesl Ursu ze dveří a na rtech mu hrál tajuplný úsměv. Jo smotala přikrývku a šla za nimi. Když došli k vozu, Gabe složil Ursu na zadní sedadlo a posadil se vedle ní.


    „Určitě můžeš jen tak odjet od mámy?“ zeptala se Jo. „Co kdyby potřebovala na záchod?“


    „To díky bohu zatím zvládá sama. Jen s rovnováhou je to čím dál horší, ale to chodítko, co jí koupila Lacey, pořád odmítá používat.“


    Jo se rozjela a podívala se na něj do zpětného zrcátka. Ursa se k němu tiskla a on ji jednou rukou objímal. Ani z nich nechtěla spouštět oči, ale musela se věnovat hrbolaté cestě. „Sakra,“ odfrkla si, když podvozek zavadil o kámen. „Na týhle cestě zničím mámino auto.“


    „Bylo její?“ zeptal se.


    „Jo.“ Na Turkey Creek Road zahnula doleva a dojela ke Kinneyho chatě, kde je Malý medvěd, pořád zavřený na verandě, vítal zběsilým štěkotem.


    Gabe odnesl Ursu až do domu. Položil ji na pohovku, ale hned se posadila. „Musíš se vyspat,“ řekl jí.


    „Ale neodcházej,“ zaprosila.


    „Zůstanu tady. A už spi.“ Sotva si položila hlavu na polštář, přitáhl jí přikrývku až pod bradu. Jo nikde v domě nerozsvěcela, zapnula jen malou lampičku nad sporákem.


    „Proč jsi zas hodnej?“ zeptala se Ursa.


    „Já jsem vždycky hodnej,“ odpověděl.


    „Někdy ne.“


    „Zavři oči.“ Posadil se na okraj pohovky, položil na ni ruku a čekal, dokud neusne. Jo se usadila do křesla vedle nich. Když Ursa začala zvolna a pravidelně oddychovat, Gabe kývl hlavou ke vstupním dveřím. Společně vyšli z příjemného chládku do dusné lesní noci.


    „Odvezu tě domů,“ nabídla se Jo.


    „To dojdu,“ zavrtěl hlavou.


    „Potřebuješ vyběhat ten první polibek?“


    „Myslíš, že to je tím? Tak to bych musel do města a zpátky.“


    „Nápodobně. Třeba by pomohla pusa na dobrou noc.“ Položila mu ruce kolem krku a dala mu trochu víc než pusu na dobrou noc.


    „Myslím, že teď je to ještě horší.“ Objal ji a zadíval se na dům za jejími zády. „Je to zvláštní, že sem teď chodím tak rád. Dřív jsem tenhle dům nenáviděl. Roky jsem tady nebyl, dokud jsi mě nepoprosila, abych přivezl ty vajíčka.“


    Jo vyklouzla z jeho objetí. „Proč jsi ho nenáviděl? Já myslela, že jste se s Kinneyovými přátelili.“


    „Ani moc ne.“


    „Vždyť jsi mi vyprávěl, jak tě George Kinney učil poznávat vodní hmyz.“


    „To jo.“


    „A tvoje máma ho podle všeho má ráda, takže to asi byl tvůj táta, co ho rád neměl.“


    „Arthur a George měli zvláštní a komplikovanej vztah.“


    „Proč?“


    „Arthur byl ten typ sebevědomýho chytrýho člověka, co svoji převahu potřeboval dávat najevo. Vždycky chtěl bejt ten nejchytřejší v místnosti a mít na každý téma poslední slovo. George byl stejně chytrej a sebevědomej jako on, ale nepotřeboval to nikomu předvádět. Samozřejmě nevím, jakej je teď, ale když jsem byl malej kluk, George Kinney byl… připadal mi, jako by znal všechny tajemství vesmíru, jen neměl zapotřebí je někomu vykládat.“


    „Tichá voda břehy mele?“


    „Rozhodně, a tahle jeho tichá nadřazenost Arthura dopalovala. Pořád se pokoušel ji podkopávat poznámkama, který maskoval jako vtípky. Třeba Georgeovi často připomínal, že na Illinoiský univerzitě ,sbírá brouky‘, zatímco on sám na Chicagský přednáší o literatuře.“


    „Ježíši, chudák George.“


    „Není třeba ho litovat. Stékalo to po něm jako déšť po skle. Smál se těm vtipům spolu s ním a nakonec to vždycky byl Arthur, kdo vypadal jako pitomec. Ať dělal, co dělal, George jako by nad ním vždycky měl navrch. Arthur na všech večírcích sršel vtipem a měl hlavní slovo v intelektuálních diskusích, ale George dokázal říct pár slov a najednou stál někde v koutě uprostřed hloučku těch nejchytřejších a oni mu viseli na rtech.“


    „Prostě přírodní talent.“


    „Přesně.“


    „Takže proto se s ním tvůj táta přestal stýkat?“


    „Kdepak, byli kamarádi až do jeho smrti.“


    „Ale proč jsi potom nenáviděl tenhle dům?“


    Zamyšleně se zahleděl do lesa. „Viděla jsi ten starej hřbitov mezi tímhle domem a naším statkem?“


    „Copak? Snad sis jako malej nemyslel, že tam straší?“


    Na jeho rtech se objevil podivný úsměv. „Naopak, musím říct, že tam straší dodnes.“


    „Vážně? A jak se ten duch jmenuje?“


    Úsměv se vytratil. „Vezmi si baterku a já ti ho ukážu.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


    Jo se potřebovala vyspat, ale musela vědět, co u Gabea způsobilo tu nepochopitelnou změnu nálady. Zkontrolovala, že Ursa na pohovce tvrdě spí, a odešla z domu s baterkou, kterou rozsvítila až na příjezdové cestě. „Tak jdeme,“ řekl Gabe a posvítil na štěrkovou cestu mizející v lese. Malý medvěd šel s nimi a spokojeně vrtěl ocasem, jako by jim chtěl dát najevo, že ani uprostřed noci není pozdě na procházku.


    Gabe kuželem světla sledoval západní okraj štěrkové cesty. „Už je to dlouho, ale řekl bych, že musíme tudy.“ Na místě, kam posvítil, se ponořili do husté vegetace, ale po pár krocích se houští rozestoupilo a postup dál byl podstatně snazší.


    „Během školního roku jsme sem s rodičema jezdili aspoň na jeden víkend v měsíci,“ vyprávěl jí Gabe cestou, „a prázdniny jsme tady většinou trávili celý. George a Lynne, jeho manželka, sem nejezdili tak často, ale když jsem byl malej kluk, docela jsme se vídali.“ Na chvilku se odmlčel a pak dodal: „Když mi bylo jedenáct, všiml jsem si, že máma a George mají takovej svůj soukromej vtip. Skoro vždycky s tím začínala máma. Když s ním mluvila, záměrně používala slova šarlat a Maine.“


    „Teď asi nechápu, jak to myslíš.“


    „Třeba řekla: Podívejte se na ten šarlatovej západ slunce. Anebo na něco, co George řekl, odpověděla: Možná tady v Illinois – ale co v Maine?“


    „No a co?“


    „Prostě jsem si toho začal všímat.“ Společně překročili kmen padlého stromu. „Začal jsem si na tyhle slova dávat pozor. Většina dospělejch snadno zapomíná, že děti všechno slyšej, anebo podceňujou, kolik toho dokážou pochopit.“


    „To asi jo.“


    Zastavil se a zakroužil baterkou sem a tam, aby se zorientoval. Pak vyrazil k malé skalce po levé straně. „Takže čím víc jsem je poslouchal, tím víc jsem si všímal věcí, co mi připadaly podezřelý.“


    „Ajaj.“


    „Přesně tak – ajaj. Když mi bylo dvanáct, byl jsem naprosto přesvědčenej o tom, že spolu něco mají. To léto jsem jednou ráno šel s Georgem k potoku chytat brouky a on se zmínil, že je unavenej, protože v noci nemohl usnout.“


    „No a?“


    „Máma často trpěla nespavostí a říkala, že jediný, čím se dá vyléčit, je vyrazit na dlouhou procházku.“


    „To přece nic neznamená.“


    „Já vím. Ale o pár dní později jsem se vypravil na průzkum novýho kousku lesa mezi naším a jejich domem. Když jsem jezdil za Georgem, vždycky jsem to bral po silnici, většinou na kole.“


    „A pak ses najednou dostal sem?“


    „Přesně, a narazil jsem na tohle.“ Posvítil baterkou doleva, kde ze země vyčnívala řada náhrobních kamenů. „V devatenáctým století tu stával kostelík, kterej v roce 1911 vyhořel do základů. Ale dokud tu stál, tak se kolem něj taky pohřbívalo.“


    Procházeli se kolem hrobů a Gabe na ně svítil. Na konci řady stál kříž z bílého kamene, který připomínal to, co namalovala Ursa. Byl už dost omšelý, ale pořád se dalo přečíst, co na něm bylo vytesáno:


    Charlotte Maineová, 11. 8. 1881 – 26. 12. 1899.


    „Šarlat a Maine,“ pochopila Jo.


    „Tak už to chápeš?“


    „Jasně, ale kde bereš jistotu, že spolu opravdu něco měli? Možná to byla jen shoda náhod.“


    „O tom jsem taky přemýšlel, ale usoudil jsem, že by to byla opravdu veliká náhoda.“


    „Takže tady…“ Nevěděla, jak to říct.


    „Tady se scházeli.“


    „Určitě?“


    „Rozhodně jsem tomu tehdy chtěl přijít na kloub,“ řekl. „George a Lynne přijeli asi čtrnáct dní poté, co jsem to tady objevil, a jako obvykle se zastavili u nás na večeři a kus řeči. Celý večer jsem sledoval George a svou matku, ale nezaslechl jsem to, na co jsem čekal. Až když s manželkou odcházeli, vyšel s mámou před dům o něco dřív než můj táta a Lynne. Já jsem za nimi proklouzl na verandu a posadil se do houpacího křesla. George řekl něco o tom, jak moc je dusno, a moje máma dodala: ,Jestli bude pršet, aspoň si dočtu Šarlatové písmeno.‘ George se usmál, ale nic neříkal. ,V noci prý dorazí studená fronta z Maine,‘ dodala máma a George řekl: ,Ano.‘“


    „A podle tebe to bylo tajný znamení, že se sejdou u tohohle náhrobku?“


    „No jasně.“


    „Celý to zní trochu přitažený za vlasy. Nebyl ten jejich románek spíš výplodem tvojí dvanáctiletý fantazie?“


    „Sledoval jsem je.“


    „Jak?“


    „Stanoval jsem dole ve strži. Tou dobou už pro mě srub i domek na stromě byly moc málo dobrodružný.“


    „Takže ses vyplížil ze stanu a šel sem?“


    „Ani jsem se nemusel plížit. Rodiče mě tu nechávali volně se toulat po okolí.“ Posvítil baterkou na hromadu světlých kamenů. „Tohle tu zřejmě zůstalo z dob, kdy stavěli kostel. Právě tam jsem se schoval.“ Přešel k hromadě a Jo ho následovala. „Vidíš, jakej jsem odsud měl dobrej výhled?“


    „Vidím. Tak už mi řekni, jak to bylo. Jsem úplně napnutá.“


    „Dorazil jsem krátce po setmění a čekal jsem. Vzal jsem si s sebou vodu a sušenky a knížku křížovek, protože jsem se bál, abych z nudy neusnul.“


    „Luštil sis křížovky, zatímco jsi zjišťoval, jestli tvoje matka nemá milence?“


    „Táta i já jsme křížovky milovali. Byl jsem opravdu šprt.“


    „Tak povídej, co se stalo!“


    „Pět minut před půlnocí se v lese směrem k našemu statku objevila baterka. Byla to máma. Nesla si deku a na sobě měla květovaný šaty, který jsem vždycky měl moc rád.“


    „Ach bože.“


    „Rozložila tu deku přímo na hrobě a zadívala se směrem ke Kinneyho chatě. Asi o pět minut později se na druhé straně objevilo další světlo. Máma položila baterku na zem tak, že svítila na ten bílej kříž, a pak se objevil George Kinney se starou petrolejkou v ruce. Odložil ji na zem a začali se líbat.“


    „Gabe, to je mi líto.“


    Vůbec ji nevnímal. Upřeně zíral na ten bílý kříž. „Máma řekla: ,Snad nás její duch nebude strašit.‘ Pak mu rozepnula kalhoty a starej George jako by najednou omládnul.“


    „Cos dělal ty?“


    „Co jsem mohl dělat? Byl jsem tady jak v pasti. Kdybych se pohnul, hned by zaslechli, jak pode mnou šustí listí. Nemohl jsem dělat nic jinýho než zůstat tu a dívat se.“ Znovu se zahleděl na kříž. „Tu noc jsem se toho hodně dozvěděl o sexu. Dělali spolu skoro všechno, co se tak dá dělat.“


    Jo ho vzala za ruku. „Pojďme odsud.“


    „Počkej, to ještě nebylo to nejlepší,“ řekl sarkastickým tónem, který by od něj vůbec nečekala. „Potom se dali do řeči. Nejdřív to nebylo nic zajímavýho, ale najednou George řekl: ,Víš, že jsme s Gabem zas chytali brouky u potoka? Je úžasný, jak se zajímá o přírodní vědy.‘ A moje máma na to: ,Jablko nepadá daleko od stromu, co? Jsem tak ráda, že můžeš trávit čas se svým synem.‘“


    Jo se ho pokusila obejmout, ale jeho tělo bylo nepoddajné jako socha. Díval se na kříž, jako by od něj nedokázal odtrhnout oči. Nakonec mu položila dlaně na tvář a zkusila mu odvrátit hlavu silou, ale ani se nehnul. „Jak se ukázalo, všichni to věděli,“ řekl. „Mám jeho obličej. Proto jsem si nechal narůst fousy, abych se na něj nemusel každý ráno koukat do zrcadla. Neholil jsem se od šestnácti, od tý doby, co jsem si mohl dát narůst aspoň nějakej plnovous.“


    „Tvůj otec o tom taky věděl?“


    „Určitě jo. Ten jejich románek byl úplně jasnej. Vždyť jsem to prokoukl i já jako dvanáctiletej kluk, co o takovejch věcech vůbec nic nevěděl. A jak říkám, jsem v obličeji celej George. Jedinej, kdo o tom nejspíš nevěděl, byla Lynne, Georgeova manželka. Ta nikdy nebyla z nejchytřejších, a možná právě proto to George táhlo za mámou. Ta je chytrá, ale umí být záludná. A Lacey jako by jí z oka vypadla.“


    „Lacey o tom ví taky?“


    Konečně se jí zadíval do očí. „Samozřejmě. Proto mě nenávidí. Ona má obličej po našem tátovi – vystouplou bradu a nos – a já po Georgeovi. Tu noc tady jsem pochopil, proč mě od narození nenáviděla.“


    „Asi šlo o víc než o obličej.“


    „Jasně. Jsem živoucí důkaz toho, že to Katherine a Arthurovi neklapalo. Lacey svýho tátu zbožňovala a nedokázala se smířit s tím, že se s Georgem dál kamarádil, přestože mu chodil za manželkou. Muselo ji strašně trápit, že se v tomhle ohledu choval jako úplnej ubožák.“


    „Bavil ses s ní o tom někdy?“


    „Dodnes jsem to neřekl živý duši.“


    „Ani psychologovi, když ses tehdy zhroutil?“


    „Proč bych mu to měl vykládat?“


    „Aby ti pomohl se s tím nějak vyrovnat. Dokud jsi nevěděl, že George je tvůj otec, měl jsi ho rád. A on ani tvoje máma nechtěli, abys viděl, co jsi viděl.“


    „Ale já to viděl! Víš, že jsem zvracel, když to všechno skončilo? Dva dny jsem nemohl vylézt z postele. Všichni se divili, co mi je, když nemám ani teplotu.“


    „Tak tehdy to začalo?“


    „Co?“


    „Že ses schovával do postele, když jsi chtěl utýct před něčím, co se ti nelíbilo.“


    Zadíval se na ni a z očí mu sršely blesky.


    „Možná to všechno souvisí s tím, co se tady tehdy stalo.“


    „Jo, a ty jsi zas nejspíš neměla rakovinu. Jenom sis nechala uříznout prsa, aby tě lidi litovali.“


    „Gabe!“


    „Vidíš, jaký to je?“ Otočil se a odešel.


    „Já přece neříkám, že netrpíš depresí,“ zavolala na něj. „Mluvila jsem o tom, co ji vyvolalo. Deprese může bejt vrozená nebo podmíněná, anebo obojí.“


    Pořád šel dál.


    „To snad není možný! Už zase to děláš! Proto jsi mě sem zavedl a vykládal mi to všechno? Abys měl další důvod mě od sebe odstrčit?“


    Ztratil se jí mezi stromy a světlo jeho baterky začalo slábnout. Jo se vrátila k hrobu Šarloty Maineové a posvítila si na kříž. Šarlota zemřela v osmnácti – pouhý den po Vánocích a ještě navíc na prahu nového století. Těžko si představit smutnější osud. Její hrob byl dost zvláštní místo pro dostaveníčka milenců.


    Na druhou stranu… možná ne. Katherine byla básnířka. Možná v tom viděla jakousi metaforu – novou naději a mládí – když už se musela tolika svých snů vzdát kvůli manželství a dětem.


    Jo si posvítila na ostatní náhrobní kameny a překvapilo ji, kolik je tady pohřbených dětí, často hned vedle rodičů, kteří se museli smířit s jejich smrtí. Možná se Katherine snažila vzdát jim hold. Možná byl Gabe počat právě tady, na hrobě nešťastné Šarloty Maineové.


    Jo se pěšky vracela ke Kinneyho chatě a Malý medvěd se jí poslušně držel. Dorazila tam deset minut po půl čtvrté; Ursa stále tvrdě spala. Bylo jí jasné, že za hodinu ani jedna z nich nevstane, a tak si ani nenastavovala budík.


    Když se pokoušela usnout, myšlenky jí jak splašené přeskakovaly mezi událostmi posledních několika hodin. V půl páté už byla úplně mimo. Zoufale se potřebovala vyspat a odpočinout si od všeho, co se jí honilo hlavou – od hrobů a Ursiny zakopané ženy, kvůli kterým vlastně ani nedokázala pořádně zpracovat, co se v tom domku na stromě stalo mezi ní a Gabem. Všechno bylo špatně. Rozhodně ho neměla líbat. A Ursu si vůbec neměla brát do domu. Proč si vlastně nechala celý svůj výzkum takhle rozvrátit?

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


    Jo?“


    Ursa stála nad ní a pořád na sobě měla pyžamo. Jo popadla mobil a podívala se, kolik je hodin. Čtvrt na deset!


    „Nejsi nemocná?“ zeptala se Ursa.


    „Ne,“ řekla Jo. „Ty ses akorát probudila?“


    „Jo.“


    „Asi jsi byla stejně unavená jako já.“


    „Kde je Gabe?“


    „Doma.“


    „Říkal, že tady zůstane.“


    „Nemohl zůstat. Musí se postarat o všechno na statku. Víš, že jeho máma je nemocná.“


    „Uvidíme se s ním dneska?“


    „To nevím.“ Jo vstala, připravila snídani a uvařila si kávu. Z domu se vypravily až v 10:20. Sotva však nasedly do hondy a vyjely, narazily na Gabea, jak stojí uprostřed Turkey Creek Road s kovovými hráběmi v ruce. Překvapeně zvedl hlavu, celý zbrocený potem. Jo zastavila a nevěřícně se zahleděla na jeho zářivě bílou příjezdovou cestu, jejíž výmoly pokrývala silná vrstva nového štěrku. Stáhla okénko.


    „Dneska jedete dost pozdě,“ řekl udýchaně a otřel si rukávem pot z čela. „Já myslel, že už jste dávno někde v lese.“


    „Potřebovala jsem se dospat.“


    „Ten pocit znám.“ Pak kývnul hlavou k cestě. „Co na to říkáš?“


    „Tohle jsi zvládnul za dopoledne?“


    „Ten chlap, co dovezl štěrk, mi ho i rozhrnul. Já to jen urovnal a ořezal větve.“


    „Teď budeš potřebovat novou ceduli ,Soukromý pozemek‘, aby nekazila celkovej dojem.“


    „Nebo tam dám ceduli ,Vítejte u nás!‘“ ušklíbl se a krátce se jí podíval do očí. Pak zamával na Ursu na zadním sedadle. „Nazdar, utíkačko! Jak se máš?“


    „Dobře,“ řekla Ursa. „Líbí se mi ta cesta.“


    „Tak ji někdy musíte vyzkoušet.“


    „Můžeme Gabea dneska pozvat na večeři?“ zeptala se Ursa Jo.


    Jejich pohledy se znovu setkaly. „Omlouvám se, že jsem utekl,“ řekl a naklonil se blíž.


    „Já taky – za to, co jsem řekla.“


    „Nic se nestalo.“ Odstoupil od auta a znovu se chopil hrábí. „Takže na večeři?“


    „Ale vrátíme se pozdě. Máme co dohánět.“


    „Můžu si navečer dát něco malýho s mámou.“ Když Jo nic neříkala, ustoupil ještě o něco dál. „Tak dejte vědět, kdybyste chtěly. A mějte se.“


    Jo přikývla a znovu se rozjela. Nejprve zamířily do lužních lesů kolem potoků North Fork a Jessie Branch. Dál měly v plánu Summers Creek, ale když tam přejely, začala se na západě sbírat černá mračna. „Zrovna jako ten den, co jsme tu byly s Gabem,“ poznamenala Ursa.


    „Já vím. Říká se, že blesk nikdy neuhodí dvakrát na jedno místo, ale stejně to nechci riskovat,“ řekla Jo a znovu nastartovala motor.


    „Kam pojedeme?“


    „Domů. Ta bouřka vypadá dost ošklivě.“


    Liják se ovšem spustil během pár minut. Jo musela zastavit, protože přes proudy deště pořádně neviděla na cestu. Urse se to ale hrozně líbilo. Jo ji naučila, jak počítat vteřiny mezi zábleskem a hřměním a odhadnout podle toho, jak daleko od nich blesk uhodil.


    Na Turkey Creek Road dorazily ve tři čtvrtě na pět, když bouřka polevila. Jak se dalo čekat, začala Ursa u příjezdové cesty k Nashovu statku naléhat. „Tak pozveme Gabea na večeři? Říkal, že mu máme dát vědět.“


    Jo přibrzdila a zadívala se na novou štěrkovou cestu, která jako by vybízela k návštěvě. Vyjádřil se dost jasně. Ale povaha jejich vztahu byla všechno, jen ne jasná. A pokud chtěla pokračovat dál, musela aspoň trochu tušit, kam mají namířeno. Zatočila vůz na štěrkovou cestu.


    „Hurá!“ zavýskla Ursa.


    Cesta na statek byla mnohem rychlejší, když nemusela dávat pozor na výmoly. „Skrč se,“ řekla Jo, než zastavila vedle Gabeova pickupu.


    „Proč?“ divila se Ursa.


    „Však víš proč. Nechci, aby tě tady Katherine viděla. Mohla by se o tom zmínit Lacey.“


    Ursa se natáhla na sedadlo.


    „Za pět minut jsem zpátky,“ řekla Jo.


    „Za tak dlouho?“


    „Zůstaň tady.“


    Vyšla po schodech ke vstupním dveřím a zaklepala. Gabe otevřel a zevnitř zavanula vůně hovězího. Zas měl na sobě tu růžovou zástěru. „Můžu dát pusu šéfkuchaři?“ zeptala se. On se usmál, ale nejprve se ohlédl přes rameno, než nastavil tvář a nechal se zlehka políbit.


    „Ta bouřka vám asi udělala čáru přes rozpočet, co?“


    Jo přikývla. „Byly jsme u Summers Creek, ale odpískaly jsme to.“


    „To se ani nedivím.“


    „Už jsi po večeři?“


    „Zrovna vařím, ale pak se u vás můžu zastavit.“


    „To zní dobře. Dal by sis grilovanou rybu mahi? Chtěla jsem ji udělat pro Ursu, aby ochutnala.“


    „Miluju grilovanou mahi.“


    „A tvoje máma je v kuchyni?“


    „Jo, proč?“


    „Jen jsem ji chtěla pozdravit.“


    „To nemusíš,“ řekl a postavil se mezi dveře.


    Jo kolem něj proklouzla a vešla do domu. Jeho matka seděla u kuchyňského stolu, a když ji spatřila, vlídně se usmála. „Jak se máte, Katherine?“ pozdravila Jo.


    „Dobře, díky,“ odpověděla Gabeova matka. Pak se zadívala na její oblečení a rozcuchané vlasy. „Co váš výzkum?“


    „Jde to. Gabe vám neříkal, že se mnou jeden den vyrazil do terénu. Dokonce našel nový hnízdo.“


    „Vážně?“ zadívala se Katherine na Gabea.


    Ten se pokusil uhnout stranou, ale Jo rychle natáhla ruku a vzala ho kolem pasu.


    Katherininy modré oči byly najednou jako led.


    „Mohla bych si vašeho syna dneska večer vypůjčit?“ zeptala se Jo rozpustile. „Pozvala jsem ho na večeři.“


    „Oh… ano… pochopitelně,“ řekla Katherine.


    Jo dala Gabeovi pusu na vousatou tvář. „Tak třeba v šest?“


    „Jasně,“ odvětil rozpačitě, protože mu bylo jasné, že jeho matka ostřížím zrakem sleduje všechny Joiny důvěrnosti. Sotva ho pustila, zamířil ke sporáku a začal se věnovat přípravě večeře.


    „Měla bych ještě jednu prosbu,“ řekla Jo. „A doufám, že není moc troufalá.“


    Gabe se otočil a zděšeně se na ni zadíval.


    „Gabe mi říkal, že píšete básně…“


    „Prosím tě, proč jsi jí to vykládal?“ zadívala se matka na syna udiveně.


    „Moc ráda bych si je přečetla,“ pokračovala Jo. „Mohla bych si je někdy vypůjčit?“


    Katherine se viditelně rozechvěly ruce, jako kdyby z toho znervózněla. „Myslím, že to Gabe trochu zveličuje.“


    „Jako bioložka budu naprosto nekritická čtenářka,“ ujistila ji Jo. „Jenom mě nadchla představa číst básně, který vznikaly přímo tady, v tomhle prostředí. Psala jste něco o přírodě v jižním Illinois?“


    „To ano,“ řekla Katherine. „Dokonce jsem v nich docela často zmiňovala ptáky. Celá jedna báseň je věnovaná hnízdu, které jsem našla.“


    „Čí bylo?“


    „Lesňáčka žlutoprsého.“


    „Ty miluju. Minulej měsíc jsem tu našla jedno hnízdo.“


    „To je náhoda, viďte?“ Matka se otočila na syna a řekla: „Víš, kde mám ty zbylé výtisky. Přines jí od každého jeden.“


    Když odešel, Katherine se zeptala: „Kampak se poděla ta dívenka, co za vámi chodila?“


    „Občas se ukáže,“ řekla Jo.


    Gabe se vrátil a přinesl jí dvě sbírky básní, jednu nazvanou Ticho zvěře, druhou Náhrobní kámen. Nenápadně ji pozoroval, jak se bude tvářit, když ten druhý titul uvidí. „Děkuju,“ řekla klidně.


    „Nechte si je na památku,“ řekla Katherine. „Nikdo o ně nestojí, a já už vůbec ne.“


    „Každý jsme sami sobě nejpřísnějším kritikem. Ale už vás nebudu rušit, ještě by se vám spálila večeře. Dobrou noc, Katherine.“


    „Vám taky,“ usmála se.


    Gabe jo doprovodil ke dveřím. „Já vím, o co ti jde,“ zasyčel, sotva vyšli ven.


    „O co?“


    „Snažíš se ji získat na svou stranu.“


    „Jestli je to nějakej zápas, tak kdo je na který straně?“


    Na okamžik se zamyslel. „Vidíš, to vlastně nevím – protože jsi stejně záludná jako ona.“


    „Čím to, že když je ženská chytrá, chlapi tomu hned říkají záludnost?“


    „Dobře, tak jsi stejně mazaná.“


    Dala mu pusu. „Nech si ty sexy řeči na večer.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


    Gabe jim přivezl zbytek květáku se sýrovou omáčkou.


    „Blé, květák!“ zhrozila se Ursa. „Jo mi ho vnutila včera večer.“


    „Tenhle je s rozteklým sýrem,“ vysvětloval jí Gabe. „A s rozteklým sýrem je všechno hned lepší, i hlína.“


    „Můžu si to dát s hlínou místo květáku?“


    „Miluju takhle mazaný ženský,“ řekl Gabe. „Ačkoli poslední dobou jsou proti mně trochu v přesile.“ Položil mísu s květákem na stůl a zeptal se: „Jak můžu pomoct?“


    „Ty už jsi jednu večeři vařil,“ řekla Jo. „Běžte ven do toho vedra – pro jistotu jsme rozdělaly i oheň – a dejte si studený pivo a předkrm. Ursa teda jen předkrm,“ dodala a podala jí misku krekrů posypaných strouhaným čedarem.


    „Ty jsem dělala sama,“ pochlubila se Ursa.


    „Vypadají skvěle,“ řekl.


    Jo vzala z ledničky pivo, otevřela ho a vrazila mu ho do ruky. „Běžte ven. Za pár minut začnu grilovat.“


    „Jo mi chce ukázat něco, co se jmenuje mahi-mahi,“ vykládala Ursa Gabeovi, když spolu odcházeli na zahradu.


    „O tom jsem slyšel – myslím, že to jsou velký housenky,“ odpověděl, než za sebou zavřel dveře.


    Jo ochutila rozpuštěné máslo a vynesla ho ven spolu s rybou a zeleninovými špízy. Nejdříve dala na gril zeleninu, a když byla skoro hotová, přidala k ní rybí filety a začala je potírat máslem. Přestože bylo venku dusno, najedli se přímo u ohniště v omšelých křesílkách, na kterých zřejmě Kinneyovi sedávali už před léty.


    „Už jsem si přečetla pár básní tvý mámy,“ řekla Jo, když dojedli.


    „A z čeho?“


    „Ticho zvěře. Chtěla jsem je číst chronologicky.“


    „Já četl jenom to,“ řekl Gabe. „Vyšlo to dva roky před tím, než jsem se narodil.“


    „Takže z Náhrobního kamene jsi nikdy nic nečetl?“


    „Ne. To vyšlo, když mi bylo třináct. Rok po tom, co…“


    „Po čem?“ zeptala se Ursa.


    „Po tom, co jsem pochopil smysl života,“ ušklíbl se.


    Ursa se na něj zadívala a snažila se uhodnout, jak to myslel. Byla úplně stejná jako malý Gabe, velice citlivá na každou zvláštnost v chování dospělých. Nemělo smysl pokoušet se před ní tajit románek, který se mezi Jo a Gabem rodil. Určitě vycítila, že se v jejich chování něco změnilo.


    „Páni, prázdnej talíř,“ pochválila ji Jo. „Dokonce i květák zmizel.“


    „S tím sýrem byl dobrej,“ řekla Ursa. „Měla bys to taky tak dělat, když už musíš vařit blé květák.“


    „Tak to ti pěkně děkuju,“ ušklíbla se Jo na Gabea. „Na moje kuchařský dovednosti jsi nastavil laťku proklatě vysoko.“


    „Nemáš zač. Ale s tím vařením se nepodceňuj. Ryba byla vynikající.“


    „Můžu si přinýst maršmelouny?“ zeptala se Ursa.


    „Ještě chvilku počkáme,“ řekla Jo.


    Ursa se nespokojeně svezla do křesílka.


    „Chtěla jsem se tě na něco zeptat,“ začala Jo.


    „Na co?“


    „Když jsme tě s Gabem v noci hledali, byli jsme v tom domku na stromě a našli jsme tam tvoje obrázky.“


    Ursa se ani nehnula.


    „Kdo je pochovanej v tom hrobě, co jsi namalovala?“


    „Někdo mrtvej,“ řekla Ursa.


    „Jo, ale kdo?“


    Ursa se narovnala. „To jsem byla já.“


    „Ty?“ podivil se Gabe.


    „Myslím tohle tělo. Pamatujete, jak jsem vám říkala, že jsem si půjčila tělo mrtvý holky?“ Jo a Gabe mlčky čekali, co dalšího jim poví. „Mrzelo mě, že jsem si ho půjčila. Vím, že lidi na týhle planetě chtějí bejt po smrti pohřbený, tak jsem to udělala. Namalovala jsem ji a pak jsem ji přikryla hlínou a dala jsem k ní takovej ten křížek, jak se dávají na hřbitovech.“


    „A proč na tom obrázku stálo ,mám tě ráda‘ a ,promiň‘?“ zeptala se Jo.


    „Protože ji mám ráda. Díky ní mám tohle tělo. A omlouvám se jí za to, že není pochovaná.“


    Gabe se podíval na Jo a nadzdvihl obočí.


    „Kdo jste mysleli, že to má bejt?“ zeptala se Ursa.


    „Někdo, koho jsi znala,“ řekla Jo.


    „Než jsem na tuhle planetu přišla, nikoho jsem tady neznala.“ Ursa sklouzla z křesílka na zem. „Můžu si ještě dát mlíko?“


    „Jasně,“ přikývla Jo.


    „Tak, jak to říká, to dává smysl,“ poznamenal Gabe, když Ursa zmizela v domě.


    „Připadala mi nervózní, když jsem se jí zeptala.“


    „Přiznej si to: Je příliš chytrá, než aby se nechala nachytat.“


    „Každopádně bych chtěla, aby se rozmluvila, než odjedu.“


    „A to bude kdy?“


    „Tak za měsíc, začátkem srpna.“


    „Sakra,“ ulevil si.


    „Já vím. Takhle si začít byl masochismus, co?“


    „Když jsme u toho začít…“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Tohle jsem chtěl udělat už dlouho. Vypadalas tak sexy, jak jsi dělala večeři.“


    „Teď mluvíš jako chlap z jeskyně.“


    „Což taky jsem.“


    Znovu se políbili. „Ten rybí pach z těch fousů už nikdy nedostaneš.“


    „Jako ženský z jeskyně by ti to nemělo vadit.“


    „Já nejsem ženská z jeskyně.“


    „Nemáš ráda chlapy s fousama?“


    „Upřímně řečeno ne. Vždycky se mi víc líbili hladce oholený.“


    Přejel si dlaní po tváři. „Mohl bych to zastřihnout.“


    „Mohl by sis to oholit.“


    „Ne.“


    „Posaď se,“ řekla.


    „Proč?“


    „Prostě se posaď.“


    Posadil se, zrovna když se k nim vrátila Ursa se sklenicí mléka.


    „Jestli si to neoholíš sám, tak to udělám já,“ řekla Jo, a než stačil cokoli namítnout, posadila se mu do klína.


    „Co to děláš, Jo?“ divila se Ursa.


    „Držím Gabea jako rukojmí. Přines mi z koupelny nůžky a žiletku.“


    „Proč?“


    „Společně mu ty fousy oholíme.“


    „Vážně?“ vyvalila Ursa oči.


    „Ne,“ řekl Gabe.


    „Nepřipadá ti, že by mu to víc slušelo?“ zeptala se Jo.


    „Já nevím,“ zaváhala Ursa.


    „Tak vidíš,“ ozval se Gabe.


    „Ale já bych chtěla!“ dodala Ursa. „Bude to legrace!“


    „Urso! Ty bys měla bejt na mý straně,“ protestoval.


    „Přinesu ty věci,“ řekla a rozběhla se zpátky do domu, až mléko cákalo na všechny strany.


    „A vezmi tu holicí pěnu, co někdo nechal pod umyvadlem,“ zavolala za ní Jo. „A ještě misku teplý vody.“


    „No tak, Jo…“ začal Gabe.


    „Nic neříkej. Neviděl jsi, jak vypadáš, od doby, co ti začaly růst fousy.“


    „A ty víš proč.“


    „Nemyslíš si, že je na čase přestat se schovávat před tím, kdo jsi?“


    „Nechci se denně koukat na jeho obličej!“


    „Ty nejsi on. A navíc máš v obličeji hodně ze svý mámy. Oči máš určitě po ní.“


    „Já vím. Zkoušel jsem si je taky nechat zarůst, ale na nich mi fousy nějak nerostly.“


    Přejela mu konečky prstů po vousech, které začínaly jen kousek pod očima. „Skoro se ti to povedlo.“ Pak ho zlehka políbila na rty. „Prosím tě, dovol mi to. Jestli se ti to nebude líbit, můžeš si je zas nechat narůst.“ Pak ho políbila ještě jednou. „Copak bys pro mě nechtěl bejt neodolatelnej?“


    „Jak George?“


    „George jsem viděla. A rozhodně to není můj typ.“


    „Kde jsi ho viděla?“


    „Na katedře biologie. Je to emeritní profesor – sice už neučí, ale pořád se věnuje výzkumu.“


    „To jsem si myslel. Ten bude bádat až do smrti.“


    „Můj školitel o něm říká přesně to samý. Mezi entomologama je legenda.“


    „Jo, tady v okolí taky.“


    Jo vzala spodní okraj jeho trička a přetáhla mu ho přes hlavu.


    „To mi chceš holit i prsa?“


    „Ne, chlupatá hruď se mi líbí. Ale tohle si musíš sundat, abych ti to nenamočila.“


    Nechal se svléknout do půli těla. Odhodila jeho triko na sousední křesílko a položila mu dlaně na svalnatou hruď. „Pěkný,“ řekla. „Máš větší prsa než já.“


    „Tvoje tělo je nádherný,“ řekl.


    Sklouzla mu z klína.


    „Je, abys věděla.“


    „No jo, ty jizvy a jak jsem statečná a bla bla bla.“


    „Nic takovýho jsem říct nechtěl.“


    „Je jedno, co bys řekl, stejně bych tomu nevěřila. Takže nemusíš říkat vůbec nic.“


    „To není fér.“


    „To mi povídej.“


    Ursa vyšla z domu s plechovkou pěny na holení pod paží, oběma rukama nesla mísu s vodou a mezi prsty svírala nůžky a žiletku. Jo jí šla naproti, aby jí pomohla, a všechno potřebné si rozložily na malý plastový stolek vedle Gabea. „Ještě by to chtělo ručník,“ vzpomněla si Jo.


    „Já pro něj dojdu,“ řekla Ursa, „ale nezačínejte beze mě.“ A znovu se rozběhla do domu.


    „Aspoň někdo si to fakt užívá,“ poznamenal Gab.


    „Budu se snažit, abys trpěl co nejmíň,“ ujistila ho Jo.


    Ursa se vrátila s ručníkem a Jo ho Gabeovi přehodila kolem krku. Pak si přitáhla jedno z křesílek přímo proti němu a posadila se s vlastními koleny kolem těch jeho. Zdálo se, že ho její roztažené nohy a kratičké džínové šortky dost zaujaly, ale oba věděli, že před Ursou si nemůžou dovolit nic mládeži nepřístupného. Jo vzala do ruky nůžky, čímž spolehlivě upoutala jeho pozornost. „Tak můžeme?“


    „Ne,“ řekl Gabe, ale Ursa radostně vykřikla: „Ano!“


    Jo začala šmikat tmavé vousy, které se v zapadajícím slunci zlatavě leskly. Jak zajela hlouběji, musela si dávat pozor, aby ho nestříhla do tváře. Když ostříhala, co se dalo, namočila zbývající strniště a řekla Urse, aby protřepala pěnu na holení. Potom jí do dlaní odstříkla dvě velké kuličky pěny. „Pořádně ho s tím namydli,“ řekla dívce.


    „To je paráda,“ radovala se Ursa a patlala na něj pěnu, jak se dalo.


    „Potřeboval bych aspoň trochu dýchat, dámy,“ bránil se Gabe.


    Jo mu ručníkem setřela pěnu z nosu a ze rtů. Pak se chopila žiletky. „A jdeme na to…“


    „Můžu to zkusit?“ zeptala se Ursa.


    „Ani náhodou!“ vyhrkl Gabe.


    „Žiletky nepatří do rukou dětem,“ řekla Jo.


    Ursa se aspoň předklonila, aby se na první tahy žiletky mohla podívat zblízka. „Má pod tím úplně normální kůži,“ hlásila.


    „A co sis myslela? Že budu zelenej jako mimozemšťan?“ zasmál se.


    „Sama jsem mimozemšťanka, tak by mě to ani nepřekvapilo.“


    „A máte snad zelenou kůži?“


    „Ne, my vypadáme zvenčí jako světlo.“


    Jo s radostí pozorovala, jak se jí pod rukama objevuje Gabeova tvář. Trochu připomínala George Kinneyho, ale byla o hodně pohlednější. Vysoké čelo, silný, trochu zalomený nos a hranatá brada byly celý George, ale lehce sešikmené jasně modré oči a vlnku na horním rtu měl po Katherine. Jo přejela prstem po jizvě na jeho levé líci a nejraději by ho tam políbila. „Jak jsi k tomu přišel?“


    „Tomu bys nevěřila,“ ušklíbl se.


    „Jak?“


    „Běhal jsem s nůžkama.“


    „Tak je to pravda.“


    „Jo. Když mi bylo šest, málem jsem si vypíchnul oko.“


    Ursa vylila mísu vody s pěnou a vousy a došla pro čistou. Jo pečlivě oholila zbytky vousů, namočila koneček ručníku do vody a očistila mu obličej. Při tom se mu zadívala do očí. „Tak co?“ zeptal se.


    „Měli by ti napařit pokutu, že jsi takovej obličej celý roky schovával.“


    „A komu bych ji měl zaplatit?“


    „Mně.“ Posadila se mu na klín, objala ho kolem krku a políbila ho na rty.


    „Tak jsem to dokázala! Hurá! Dokázala jsem to!“ začala Ursa jásat, poskakovala kolem nich a rozhazovala ruce do vzduchu.


    „Co jsi dokázala?“ zeptal se Gabe.


    „Zařídila jsem, abyste se s Jo do sebe zamilovali. To jsem byla já a moje kvarky. Já to věděla! Já to věděla!“


    Jo a Gabe se znovu políbili, zatímco Ursa kolem nich vítězoslavně tančila svůj kvarkový taneček a Malý medvěd se radoval s ní. „Jestli se takhle cítí zdrcená duše, tak to není tak špatný,“ pošeptal Gabe Jo do ucha.


    „Tohle je určitě můj čtvrtej zázrak!“ řekla Ursa.


    „To znamená, že už ti zbývá jen jeden,“ poznamenal Gabe.


    „Já vím. Budu si ho šetřit na něco fakt dobrýho.“


    Když umyli nádobí, Gabe a Ursa si začali opékat marshmallows a Jo je mlčky pozorovala. Vychutnávala si pohled na jeho novou vizáž i klid a pohodu, které tu najednou zavládly.


    Gabe si přisedl k ní a vzal ji za ruku. „Podívejte, vy dva!“ zavolala na ně Ursa. „Teď dělám hvězdy.“ Dloubala klackem do ohně a s každým dloubnutím na noční oblohu vypustila spršku zářivých jisker. Jo na okamžik zatoužila žít jako ona – vychutnávat si každičký okamžik. Ale každý okamžik, který sama strávila s Ursou, provázel stín obav o to, co bude dál. Teď se součástí toho příběhu s nejistým koncem stal i Gabe, a léto se pomalu chýlilo ke konci.


    Když se Ursa v pyžamu chystala do postele, Gabe zašel do svého auta a vrátil se s knížkou Zajíček utekl. „Tu si pamatuju,“ poznamenala Jo.


    „Každej si ji pamatuje z dětství. Máte ji i na Megnife?“ zeptal se Ursy.


    „Ne,“ zavrtěla hlavou.


    „Vzpomněl jsem si na ni, když jsem ti dneska ráno říkal ,utíkačko‘.“


    „Ale ta je přece pro malý děti,“ namítla Ursa.


    „To ovšem neznamená, že to není kvalitní četba. Můj otec byl profesor literatury a tuhle knížku miloval.“


    „Vážně?“ zeptala se Jo.


    „Líbilo se mu, jak vykresluje konflikt mezi snahou rodičů chránit své potomky a jejich vlastní snahou o nezávislost na rodičích. Často mi z ní před spaním předčítal, i když už jsem byl větší.“


    „Máma mi z ní taky četla,“ řekla Jo.


    „Tak do postele, mimozemšťanko,“ zavelel Gabe. „Konečně Megnifany naučíme něco důležitého o lidech.“


    Ursa se natáhla na pohovku a přikryla se. Gabe začal číst o malém zajíčkovi, který své mamince vykládá o všech možných místech, kde by se jí schoval, kdyby utekl, zatímco ona každý jeho nápad už předem maří stejně mazanými nápady, jak by ho našla. Jo vždycky dojímala ta nezměrná trpělivost zaječí maminky, která dokazovala, jak bezmezně své dítě miluje.


    Když Gabe dočetl, Ursa řekla: „Teď už chápu, co jsi myslel tou ,utíkačkou‘.“


    „Docela se to k tobě hodí, co? Ale dneska zůstaň v posteli, už jsme s Jo oba moc utahaný na to, abysme tě v noci někde hledali.“


    „A ty tu přespíš?“


    „Možná tu ještě chvíli zůstanu.“


    „Tak já budu spát, abyste se s Jo mohli líbat.“


    „To zní jako dobrej plán,“ usmál se.

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


    Nazítří za nimi Gabe zase přijel na večeři – a další den znovu. Když šla Ursa spát, přitulili se s Jo k sobě na verandě a povídali si při světle svíček, které Ursa našla na jejich první společnou večeři. To, že dali volný průchod svým vzájemným citům, zatím bohužel nijak nepomáhalo vyřešit situaci s Ursou. Naopak, jejich nerozhodnost se ještě prohlubovala. Slovu šerif už se oba důsledně vyhýbali. Nebavili se o Ursině budoucnosti ani o tom, co bude, až se Jo odstěhuje zpátky do města. Gabe si vychutnával svou první lásku a začal žít jako Ursa, v nekonečné přítomnosti odtržené od minulosti i budoucnosti.


    Jo mu ten pocit přála. A přála ho i Urse. Sama pracovala dvanáct hodin denně, a tak neměla moc času ani duševní energie na to, aby se zabývala úvahami, jaké to bude, až se s nimi oběma bude muset rozloučit. Vracela se domů unavená a byla šťastná, že se může na chvilku uchýlit ke Gabeovi a Urse do jejich pestrobarevné bubliny štěstí.


    Třetí den, kdy k nim Gabe přišel na večeři, si Jo přečetla druhou sbírku Katherininých básní, Náhrobní kámen, a když šla Ursa spát, přinesla ji na verandu. Gabe se při pohledu na knihu zamračil.


    „Napadlo mě, že bysme si z toho mohli pár básní přečíst,“ navrhla Jo. „Říkal jsi přece, že jsi je nikdy nečetl.“


    „Z dobrýho důvodu.“


    „Některý z nich jsou o tobě. Myslím, že bys to měl vidět.“


    Hodil knihu na podlahu. „Nebudeme plýtvat časem, co pro sebe máme, povídáním o mý pošahaný rodině.“ Stáhl ji k sobě na pohovku a políbil.


    „Skoro každá rodina je nějak pošahaná,“ namítla. „Záleží jenom na tom, kolik je v ní lásky.“ Zvedla knihu ze země. „Tvoje máma byla dost statečná na to, aby se ze svý lásky vyznala v týhle sbírce básní. Jestli si je nechceš přečíst sám, tak ti je budu předčítat. Jenom pár.“


    S pochybovačným výrazem se uvelebil na pohovce, jako by se připravoval na přednášku podomního obchodníka. První dvě básně se týkaly Gabeova dětství. Katherine se o dítěti, které počala s milencem, zmiňovala jen v metaforách, ale teď, když Jo jejich rodinnou historii znala, bylo snadné si je vyložit. Básnířka se vyznávala z mateřské lásky tak hluboké, že se z toho Jo do očí draly slzy. Třetí báseň se týkala George a jejích citů k němu. V titulní básni Náhrobní kámen vyjadřovala Katherine lítost nad rozdělenou rodinou.


    Když Jo dočetla čtvrtou báseň, Gabeova netečnost byla ta tam. Jo poznala, že i on má slzy na krajíčku.


    „Myslím, že tuhle napsala po tom, co jsi zjistil, že mají s Georgem poměr,“ řekla Jo. „Věděla, že udělala hroznou chybu a zničila tvůj vztah s otcem.“


    „Není to můj otec.“


    „Je to tvůj biologický otec a ty jsi jeho syn. Všichni tě milovali, Gabe. Podle toho, co jsi mi vyprávěl o svém dětství, jsem si naprosto jistá, že tě Arthur, Katherine i George milovali. Každý z nich tě podporoval v tom, abys rozvíjel svoje zájmy a nadání, a to dělají jenom opravdu milující rodiče.“


    „To jo, podporovali mě,“ řekl. „Ale ve dvanácti, když jsem to zjistil, se ze mě najednou stal malej spratek. Mysleli si, že to je puberta, a ani jeden z nich si se mnou nevěděl rady.“


    Jo odložila knížku a pohladila ho po rameni.


    „O nějakou dobu později si samozřejmě usmysleli, že za všechno může duševní porucha.“


    „Říkáš to, jako bys tomu už sám nevěřil.“


    „Cejtím se s tebou o tolik líp… Myslíš, že to je jenom dočasně?“


    „To nevím.“


    „Dneska volala Lacey.“


    „Co chtěla?“


    „Dělala si starosti, protože se jí máma dlouho neozvala. Myslím, že jí nevolala, protože jí nechtěla říct, že jsme spolu. Bojí se, že by Lacey zase přijela a všechno nám pokazila. Vždyť mě každej večer sama úplně vyhání z domu, abych jel sem k vám.“


    „Já věděla, že ženská, která se s milencem scházela na hřbitově, bude mít romantickou povahu.“


    Gabe jí věnoval nevraživý pohled.


    „Láska přece není zločin.“


    „Slíbila věrnost Arthuru Nashovi. Měla se s ním aspoň rozvést a ne mu do hnízda snést takový kukaččí vejce – a navíc s jeho nejlepším kamarádem.“


    „No vidíš – jeho nejlepší kamarád. Nikdy tě nenapadlo, že s tím Arthur možná žádnej problém neměl?“


    „To snad nemyslíš vážně?“


    „Ve světě zvířat je polygamie úplně běžná, a i mezi lidmi je rozšířenější, než si myslíme.“


    „To platí i o zabíjení dětí a znásilnění. Chceš tím říct, že jsou vlastně v pohodě?“


    Jo se zadívala na sbírku básní, kterou držela v ruce. Náhrobní kámen. Hrob Šarloty Maineové, která zemřela jako osmnáctiletá jedné mrazivé noci v zimě roku 1899. Stihla se vůbec zamilovat? Poznala lásku? V těch dobách asi ne, leda už by se stačila vdát. Na rozdíl od spousty básníků nespatřovala Jo na smrti mladé panny nic pozitivního. Ani na smrti mladého panice.


    Odložila knížku a chopila se svíček. „Pojď se mnou,“ řekla.


    „Kam jdeme?“


    Zavedla ho dovnitř do domu. Obešli pohovku, na které spala Ursa, a vešli do její ložnice. Jo postavila jednu svíčku na zem, druhou na noční stolek. Pak za Gabem zamkla dveře.


    On u nich nejistě zůstal stát. „Co to děláme? Nevím, jestli…“


    „Jenom klid,“ řekla. „Pojď se natáhnout.“ Svlékla si šortky a posadila se na postel jen v růžových kalhotkách a bílé košilce. Gabe ji ještě nikdy neviděl jenom ve spodním prádle. Ale pořád stál u dveří.


    Jo se natáhla na bok. „No tak. Nekousnu tě. Leda bys chtěl.“


    Usmál se a zálibně přejel očima po jejím těle. Poplácala dlaní na matraci tam, kam si měl lehnout.


    Gabe si vyzul boty.


    „Kalhoty taky,“ poručila mu.


    „Řekl bych, že mě svádíš,“ usmál se.


    „Víš, jak jsem po celým dni v terénu unavená? Třeba každou chvíli usnu.“


    „Ale to snad ne.“ V rychlosti si svlékl džíny. Když se natáhl na záda, Jo ho objala. „Pořád se na mě zlobíš?“


    „Nikdy jsem se nezlobil.“


    Naklonila se nad něj. „Dokaž to.“


    Něžně ji políbil na rty, pak na krk. Jo jeho něžnosti milovala. Snad právě pro svou nezkušenost byl citlivý a pozorný i vůči drobným detailům. Najednou ho zaujaly pihy na jejím rameni. Zblízka si je prohlížel ve světle svíček a pak je přejel prstem. „Vypadají jako souhvězdí Velkýho vozu.“


    Nikdy po žádném muži tolik netoužila. Operace nakonec nezměnily vůbec nic. Jen v jednom směru: Mnohem intenzivněji si uvědomovala vzrušení, které v ní probouzí – zázrak těla a duše, který dříve považovala za něco samozřejmého.


    Svlékla mu triko a spodky a natáhla se na jeho hřejivé tělo.


    Gabe ji objal. „Já vím, o co ti jde.“


    Políbila ho na tvář. „A o co?“


    „Myslíš si, že když mi ukážeš, jak je sex skvělej, tak odpustím mámě a Georgeovi.“


    Zvedla se, posadila se na jeho břicho a zadívala se na něj. „Nemohli bysme se teď chvilku věnovat sami sobě a tvou mámu a George z toho vynechat?“ Než stačil odpovědět, vstala, svlékla si kalhotky a znovu se posadila. „Co myslíš?“


    „Jsou pryč. Vůbec nevím, o kom to mluvíš.“ Zvedl se a posadil si ji do klína. „Nechceš si sundat i tu košilku?“


    „Jsem si jistá, že budeš radši, když si ji nechám.“


    Sevřel její tvář ve dlaních. „Chci tě přesně takovou, jaká jsi. Rozumíš?“


    Nechala si od něj přetáhnout košilku přes hlavu.


    „Nic tady nechybí,“ řekl. „Jsi ta nejúplnější ženská, jakou znám.“ Zlehka přiložil své hřejivé a drsné dlaně na jizvy na její hrudi. „Nebolí to? Asi bych na ně neměl sahat.“


    „Ne, to nevadí.“


    Zvedl ruce a přejel prstem po jizvě kousek od jejího srdce. V jeho očích nebyla ani stopa lítosti nebo soucitu. Přejížděl po té linii se stejným láskyplným zaujetím, jako když spojoval pihy na jejím rameni do souhvězdí. Jako kdyby chtěl poznat a prozkoumat každé tajemství jejího těla.


    Přesunul ruku k druhé jizvě a přejel ji hřejivými prsty.


    „Svým způsobem nás tyhle jizvy svedly dohromady,“ řekla.


    Zadíval se jí do očí. „Ty moje taky. A co může být lepšího?“


    „Nic.“ Zlehka ho přitiskla na matraci. „Snad kromě tohohle…“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


    Koncem prvního červencového týdne se i Jo plně oddala fantazii, ve které žili. Vrhla se do Ursina víru, do bezčasého kolotání hvězd, které Gabe pojmenoval Nekonečné hnízdo. V tom víru bezmezné radosti se jich tří nemohlo nic dotknout. Nic z jejich minulosti ani z budoucnosti. Jo se přestala pravidelně dívat na stránky o pohřešovaných dětech a měla pocit, že Gabe taky.


    Ale ani galaxie se neotáčejí věčně. První otřes v jejich vesmíru vyvolal telefonát od Tabby. Jedna její kamarádka randila s Britem, který za ní přiletěl do Spojených států. Chtěli se nastěhovat do bytu po Jo a Tabby a byli ochotní zaplatit nájem za poslední měsíc. To byla sama o sobě skvělá zpráva, ale Jo měla v tom bytě spoustu věcí. Tabby se už přestěhovala do domu, který si společně pronajaly. Jo si chtěla své věci odvézt, až se vrátí z Kinneyho chaty, jenže teď bylo třeba byt vyklidit hned.


    V pondělí tedy práci v terénu zkrátila, aby Gabea chytla u stánku na křižovatce. Když zahlédl její auto, jak zastavuje vedle jeho pickupu, vykoukl zpod modrého slunečníku a usmál se na ni. „Dneska končíš nějak brzo,“ řekl. „Zatoužilas po omeletě?“


    „Zatoužila jsem po tobě,“ řekla, natáhla se přes stolek s krabičkami vajec a políbila ho.


    „Víš, co je novýho?“ začala Ursa. „Zejtra jedem do Champaign-Urbany. A ty pojedeš s náma!“


    „Počkej, počkej,“ mírnila ji Jo. „Říkala jsem, že se ho zeptáme.“


    Jas v jeho očích maličko pohasnul. „A co tam?“


    „Musím si přestěhovat věci z bytu, co jsme měly pronajatý. Našly jsme na něj nové zájemce.“


    „A to se musí hned stěhovat?“


    „Vlastně už se tam nastěhovali, a já bych nerada, aby tam překračovali moje krámy.“


    „To jen tak vynecháš den v terénu?“


    „Pro jeden den se svět nezboří. Už nemám tolik aktivních hnízd, jako jsem měla před pár týdny.“


    „Takže pojedeš takovou dálku jen proto, aby sis převezla pár věcí z jednoho domu do druhýho? Nemohla by to za tebe udělat Tabby?“


    „To po ní nemůžu chtít. A není to zrovna pár věcí. Proto mě napadlo, jestli bys mi nechtěl pomoct.“


    Podrbal se na bradě, jako by tam pořád měl plnovous.


    „Ráda bych ti to tam ukázala.“


    „Uvidíš Tabby a jeden moc krásnej dům,“ přesvědčovala ho Ursa.


    Jo se nevyznala v tom, co vidí v jeho očích, ale cítila, že to nebude nic dobrého.


    „Nemůžeme to probrat později?“ zeptal se.


    „Jasně. Kdy přijedeš?“


    „Asi tak v osm.“


    Jo nepřekvapilo, že v osm nepřijel. Dorazil až v devět. Když Ursa usnula, posadili se jako obvykle na verandu, aby si mohli povídat. „Tak rozmyslel ses, jestli s náma zejtra pojedeš?“ zeptala se Jo.


    „Rozmyslel,“ řekl.


    „A pojedeš?“


    „Nemůžu mámu nechat celej den samotnou.“


    „Právě proto jsem ti to chtěla říct s předstihem – kdybys náhodou chtěl zavolat Lacey.“


    „Myslel jsem, že jsme se shodli na tom, že bude líp, když sem Lacey jezdit nebude.“


    „Tak bysme před ní Ursu někam schovali.“


    „Teď už je pozdě jí volat.“


    „Ani ses moc dlouho nerozmejšlel, viď?“


    Zahleděl se skrz moskytiéru do temného lesa.


    „Musíme vymyslet, jak dát dohromady tvůj život tady a můj život tam.“


    „Já to tušil,“ řekl tiše. „Takže nejde o to přestěhovat pár krabic.“


    „A o co jde?“


    „Chceš, abych se tam s tebou přestěhoval.“


    „Já přece vím, že by to nešlo. Nemůžu po tobě chtít, abys opustil svou mámu a statek. Jen bych chtěla vymyslet nějakej způsob, jak zůstat spolu.“


    Gabe se celým tělem otočil k ní. „A opravdu to tak chceš?“


    „To, co se mezi náma stalo, se člověku nestává obden. Bojím se, že už by se mi to podruhý v životě stát nemuselo.“


    „Já vím. Toho se taky bojím.“


    „Tak udělej něco pro to, aby nám to vydrželo,“ řekla a prosebně sepjala ruce. „Aspoň to zkus.“


    „Jestli myslíš, že to pomůže, tak pojedu.“


    „Pomůže to. Nemohla bych za tebou pořád jen jezdit sem na farmu. Musíš se postavit okolnímu světu.“


    Přikývl, ale bylo znát, že ho to stojí hodně přemáhání.


    „A kdo se zejtra postará o tvou mámu?“ zeptala se po chvilce.


    „Hned teď zavolám Lacey.“


    „Už je půl desátý.“


    „To je jedno. Když máma řekne, že ji potřebuje, tak přijede.“


    „Tak takhle to chceš udělat? Chceš, aby si ji zavolala tvoje máma?“


    „Nevím.“ Zvedl se z pohovky. „Asi bych měl nejdřív zajít domů a říct jí, že s tebou zítra pojedu. Ale už teď vím, že bude chtít, abych jel.“


    Jo taky vstala. „Protože tě miluje.“


    „Jo.“ Dal jí pusu na tvář a odešel.


    „A jak se dozvím, jestli jedeš?“ houkla za ním Jo.


    „Jedu. Lacey přijede.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


    Gabe pozoroval město Mount Vernon, které pomalu nechávali za sebou. Od chvíle, kdy vyrazili, toho moc nenamluvil, a Jo usoudila, že bude nejlepší ho nechat na pokoji. Rozhovor s Lacey pro něj zřejmě nebyl nic příjemného. Přijela ze Saint Louis v šest ráno.


    Jo se zahleděla do zpětného zrcátka. Ursa pořád malovala obrázek pro Tabby – portrét mourovatého koťátka, kterému dala jméno Caesar. Sama se nechala slyšet, že namalovat všechny ty pruhy jí nějakou dobu zabere, a Jo nepochybovala o tom, že si dá záležet.


    Gabe si otřel dlaně o stehna.


    „Není ti nic?“ zeptala se Jo.


    „V pohodě.“


    „Po sedmapadesátce ses asi dost najezdil.“


    „To jo.“


    „Pěkný vzpomínky?“


    „Celkem jo.“


    A zase zmlkli.


    Minuli Salem, Farinu a Watson, a čím dál jeli mlčky, tím víc si Jo v duchu vyčítala, že Gabea donutila opustit jeho komfortní zónu. Ale musela zjistit, jak špatné to s ním je. Stále víc se jí to osobně dotýkalo. A kdyby se na tomhle výletě ukázalo, že se Gabe nedokáže postavit okolnímu světu, čekal by ji bolestivý proces přetrhávání pout.


    Když dojeli na okraj Effinghamu, kde Jo často zajížděla k benzínce pro levný benzín a bonbony Necco, Gabe zpozorněl. „Tady jsme si dávali výbornou pizzu.“


    „Někde u dálnice?“


    „Ne, ani ne.“


    „Tak jak jste to našli?“


    „Táta nenáviděl fast-foodový řetězce. Byl odborník na lokální bistra, zvlášť v menších městech. Dokonce si sám vyhledával podniky s domáckou atmosférou, takže jsme s ním poznali všechny možný kavárničky a retro bistra po celým státě.“


    „Musel to bejt zajímavej chlap.“


    „Určitě by se ti líbil.“


    Čekala, jestli ještě něco dodá, ale on se znovu odmlčel. Podívala se do zpětného zrcátka na Ursu. Ta usnula, což bylo pro její neúnavnou mysl neobvyklé. „Tahle nudná silnice uspala i Ursu,“ řekla. „Taky tu kolem není nic než sója a kukuřice.“


    „Když tu člověk jede po delší době, zase tak nudný to není,“ řekl. „Teď, co žiju v lese, už jsem si úplně odvykl vidět nad sebou nebe do všech stran. Na chvilku to byl dost zvláštní pocit.“


    Jednou se zmínil, že trpí lehkou agorafobií. Možná právě proto většinu cesty mlčel. Ještě párkrát ho zkusila rozpovídat, ale když nereagoval, vzdala to.


    Do Urbany dorazili podle plánu kolem poledne. Měly se s Tabby sejít v jejich starém bytě a naložit Joiny věci do jejího brouka a hondy. Jo doufala, že všechno odvezou naráz, protože snést to ze třetího patra po schodech zabralo samo o sobě hodně času.


    Když se podívala na dům, ve kterém s Tabby bydlely od čtvrťáku, byla najednou ráda, že se stěhují. Kromě toho, že to odsud měly blízko na univerzitu, nenabízela ošklivá budova v rušné čtvrti žádné výhody a rozhodně nebyla pohodlným a klidným domovem, po kterém od těch operací čím dál víc toužila.


    „Hele, tady je Tabbyino auto,“ všimla si Ursa.


    „Asi je nahoře,“ řekla Jo. Cestou po schodech Gabea objala kolem pasu a políbila ho na tvář. „Máš hlad?“


    „Zatím ne.“


    „Já jo,“ ozvala se Ursa.


    „Dáme si s Tabby sendviče, až dojedeme do domu.“


    Ursa vyběhla do třetího patra před nimi a po otevřené chodbě došli před dveře číslo 307. Jo sice měla klíče, ale raději zaklepala, kdyby uvnitř náhodou už byli noví nájemníci. Otevřela jim Tabby v modrém tílku, maskáčových kalhotách vykasaných nad kolena a odřených červených converskách. „Jojo! Tobě to sekne!“ vykřikla a objala svou kamarádku.


    „Díky. Tobě taky. Pěkná barva,“ dodala a zadívala se na Tabbyiny vlasy, nově obarvené na džínově modrou.


    Tabby jen stěží odtrhla oči od Gabea, aby se přivítala s Ursou. Jo jí předem neřekla, že s ní přijedou, ani se nezmínila, že se s Gabem dali dohromady. Všechno bylo příliš složité na vysvětlování, zvlášť celý ten příběh s Ursou. Nikdo v okolním světě, dokonce ani její nejlepší kamarádka, by to nedokázal jen tak pochopit. A vysvětlovat, jak si žila v domku uprostřed lesů – nebo to snad přímo obhajovat – by zcela jistě narušilo křehkou krásu jejího současného života.


    „Ursa, moje nejoblíbenější mimozemšťanka,“ řekla Tabby a sklonila se k dívce, aby ji objala. „Tak jak se vede?“


    „Dobře,“ řekla Ursa. „Namalovala jsem ti obrázek, ale mám ho v autě.“


    „Paráda! A nosíš naši barvu,“ zasmála se Tabby a plácla si s ní za fialové tričko.


    „Tabby, tohle je Gabe Nash,“ řekla Jo. „Gabe, to je Tabby Robertiová.“


    Gabe se nejistě usmál a potřásl Tabby rukou.


    „Počkat… Gabe?“ vyhrkla Tabby. „Ten, co ho Ursa malovala?“


    „Jo, ale už bez fousů,“ řekla Jo.


    „Oholily jsme ho!“ vyprskla Ursa.


    „Kdo jako?“ zeptala se Tabby.


    „Jo a já. Ale já jenom pomáhala. Nechtěla mi dát do ruky žiletku.“


    Na Tabby bylo znát, jak ji to ohromilo. A jak se jí to dotklo. Protože jestli se Jo s nějakým mužem sblížila natolik, že se od ní nechal oholit, právem očekávala, že se to dozví jako první. A to, že jim Ursa asistovala, znělo nanejvýš podivně.


    „Tak jdeme na věc,“ řekla Jo. „Dělá se pořádný horko.“


    „Možná bych vás mohla nechat trochu zchladit pod klimatizací,“ navrhla Tabby a ustoupila stranou, aby mohli vejít do bytu. „Dá si někdo vodu? Nemůžu vám nabídnout nic jinýho, protože věci v ledničce patří těm novejm nájemníkům.“


    „Jsou tady?“ zeptala se Jo.


    „Šli do města, abychom tady měli klid.“


    „A určitě to tady nezříděj? Je ti jasný, že by to bylo na nás?“


    „Jí věřím. Jeho neznám, ale na první pohled vypadal jako slušně vychovaný Angličan,“ řekla s tak přehnaným přízvukem, až Ursa vyprskla smíchy.


    „A zaplatili?“ zeptala se Jo.


    „Hotově na ruku,“ uklidnila ji Tabby. „Nechce se vám na záchod?“ zeptala se pak Gabea. „To víte, ráda bych se o vás s Jo pobavila za vašimi zády.“


    Usmál se – ten den snad poprvé. „Tak kde ho najdu?“


    „První dveře vlevo.“


    Jakmile se za ním zavřely dveře, Tabby sykla: „Ty bestie! Vždycky máš takový krásný chlapy. Proč jsi mi nic neřekla?“


    „Vůbec jsem nevěděla, co z toho bude.“


    Tabby se na ni tázavě zadívala, jako by čekala, co dalšího z ní vypadne. „A co z toho je teď?“


    „Jsou zamilovaný,“ pošeptala jí Ursa spiklenecky. „To jsem zařídila já.“


    „Svejma mimozemskejma schopnostma,“ dodala Jo a spiklenecky na svou kamarádku mrkla.


    „Vážně!“ vztekala se Ursa.


    „To je fuk, kdo to zařídil. Je to pravda?“ zeptala se Tabby šeptem.


    Jo se zadívala směrem ke koupelně. „Teď to probírat nebudem.“


    „Tak fajn,“ řekla Tabby a chytila Jo za límeček košile. „Ale při první příležitosti to z tebe vymlátím, jasný?“


    „Jasný.“


    Tabby ji pustila a sevřela ji v náručí. „Mám z tebe takovou radost, Jo.“


    Dveře koupelny se otevřely.


    „A hraje na bendžo?“ zeptala se Tabby šeptem.


    „Sklapni.“ Jo se prosmýkla kolem ní a odvedla Gabea do svého pokoje. Tam mu do náručí vrazila hromadu oblečení ze skříně a poslala ho s ní do auta. Sama popadla další kupu a vydala se za ním dřív, než se jí Tabby stačila zeptat na něco dalšího.


    Jak se všichni čtyři pustili do práce, podařilo se jim Joiny věci naskládat do dvou aut za necelou hodinu. Pak je převezly k novému domu a Jo po něm Gabea provedla, zatímco Tabby s Ursou chystaly sendviče a limonádu. Úplně nakonec ho zavedla na zahradu.


    Zamyšleně sevřel mezi prsty květ rudé lilie. „Tady se to k tobě hodí mnohem víc.“


    „Jednou bych asi chtěla bydlet na samotě, jako ty. Ale když už musím žít ve městě, tady to ujde.“


    „Radši bys žila v lese?“ zeptal se.


    „Jasně. Nebo v horách nebo někde u jezera. Chci mít přírodu hned na prahu svýho domu.“


    „Přesně tak by lidi měli žít,“ řekl a s pohledem na sousední dům dodal: „Nejsme stavěný na to, abysme žili jeden nad druhým.“


    Jo se k němu přitiskla a položila mu ruce kolem krku. „Já myslela, že ti nevadí, když jsme jeden nad druhým.“


    Rozpačitě se ohlédl ke dveřím.


    „Tabby o nás ví,“ uklidnila ho. „A navíc, proč bysme to měli tajit?“


    „Já nevím. Ještě jsem si na to úplně nezvykl.“


    Nechala ruce kolem jeho krku. „Musíš si zvyknout na to, že nám můžeš věřit.“


    „Asi jo.“


    Políbila ho. „Já musím věřit všemu. Nechci ničeho litovat, kdyby…“ Nedokázala to říct nahlas. Nikdy to neuměla.


    „Kdyby co?“


    „Kdyby se ta rakovina vrátila.“


    Cítila, jak se v něm všechno napjalo. „To by se mohlo stát?“


    „To se může stát každýmu, ale u mě je prognóza docela dobrá. Podchytili to brzy.“


    Sevřel ji tak pevně, až to zabolelo. Ale byla to příjemná bolest.


    „Hele, vy dva!“ zavolala na ně Tabby ze dveří. „Svačina je na stole.“


    Gabe si šel umýt ruce a Jo zatáhla Tabby do obýváku. „Radši se ho na nic nevyptávej,“ upozornila ji. „O některejch věcech moc nechce mluvit.“


    „Jako o čem? O tom chlapovi, co ho minulej měsíc rozsekal sekyrou?“


    „Má pár šrámů na duši. Tak ho šetři.“


    „Má jich snad víc než ty?“


    „To asi ne, ale jiný.“


    „Ach bože. Vy dva jste se fakt hledali…“


    „No jo. Zvláštní, že jsme na sebe narazili, co?“


    Tabby ji objala. „Budu se bavit jen o počasí a politice. Ačkoli počkej… je liberál, nebo konzervativní?“


    „Víš, že ani nevím.“


    „Cože? To je to první, na co se jich ptám!“


    „My jsme se k tomu zatím nedostali,“ řekla Jo.


    „No páni. To je tak dobrej v posteli?“


    „Tiše!“ napomenula ji Jo a vyrazila do kuchyně. Gabe se naštěstí věnoval Urse, jejíž obrázek mourovatého kotěte – jako vždycky pozoruhodně přesný – už visel na lednici přicvaknutý magnetem z veteriny s nápisem Víc koček = míň lásky. Nech tu svoji vykastrovat.


    U jídla se Tabby Gabea zeptala jen na pár obecných věcí, například „Jak dlouho vlastně žiješ na jihu Illinois?“ Pak rozhovor záměrně svedla k politice a ukázalo se, že Gabe se kloní spíš k liberálním názorům. S tím by Jo dokázala žít.


    Kolem třetí hodiny měli věci z aut vynošené do domu, ale Jo místo vybalování musela zajet na univerzitu, aby si tam vyřídila pár věcí. Veškerý svůj majetek tedy nechala v hromadách na podlaze a na posteli, která tu zůstala po Frances Iveyové. Tabby si na stěhování zařídila na celý den volno a trvala na tom, aby Jo na univerzitu jela jen s Gabem. „My si tu zatím s mimozemšťankou budem dělat nějaký pozemský věci,“ řekla.


    „Tabby mi nalakuje nehty,“ prozradila Ursa bezelstně. „Na fialovo.“


    „Určitě tady chceš zůstat?“ zeptala se jí Jo.


    „Jasně!“


    Jo by se do univerzitního areálu nejraději vydala procházkou, ale musela stihnout sekretářku na katedře biologie a pak ještě banku na Green Street, a tak nezbývalo než jet autem. Gabe se cestou rozhlížel kolem sebe a pak poznamenal: „Byl jsem tu naposledy jako kluk, ale ty ulice mi připadají povědomý. Myslím, že někde tady bydlí George Kinney.“


    „Asi jo,“ přikývla. „Studenti týhle čtvrti někdy říkávají ,profesorský ghetto‘.“


    „Jo, to si vzpomínám. Táta to taky říkal, když jsme tady byli spolu.“


    „Pořád si George dobíral?“


    „No jasně.“


    Zaparkovala u Morrill Hall, kde sídlil sekretariát katedry biologie. Musela odevzdat papíry na zimní semestr, ale nejdřív tu chtěla Gabea aspoň trochu provést. Vzala ho za ruku a zašla s ním na velké obdélníkové prostranství mezi budovami. „Máte to tu pěkný,“ řekl.


    „Tohle je Illini Union, studentský centrum,“ řekla a ukázala na sever. „A ta velká budova s kopulí naproti němu, to je Foellingerovo auditorium.“


    Vydali se po jednom z úhlopříčných chodníků. Areál byl, jak se dalo uprostřed léta čekat, téměř liduprázdný. Jen pár studentů polehávalo po trávníku a na jižním konci mladík bez trička házel frisbee svému psovi.


    „Připomíná mi to areál univerzity v Chicagu.“


    „Tam jsem nikdy nebyla.“


    „Je to tam krásný.“


    „Neuvažoval jsi někdy o tom, že by ses vrátil do školy?“


    „Ne.“


    „To byla rychlá odpověď.“


    „Proč by nebyla?“


    „Protože schovávat takovou chytrou hlavu v lesích by mělo bejt stejně trestný jako schovávat takovou pěknou tvář za plnovousem.“


    Zastavil se a otočil se čelem k ní. „Já tušil, že tohle je ten důvod, proč jsi mě sem chtěla vytáhnout.“


    „Tohle je můj svět, Gabe. Kdyby ses v něm cejtil dobře a chtěl se stát jeho součástí, bylo by všechno mnohem snazší.“


    „Sama jsi přece říkala, že bys chtěla žít v přírodě.“


    „Mám před sebou ještě pěknejch pár let, než dostuduju a začnu si hledat nějaký místo na univerzitě.“


    Posadil se na lavičku a složil hlavu do dlaní. „Tohle je nemožný. Proč jsme se do toho vůbec pouštěli?“


    „Moc si nevzpomínám, že bysme to mohli nějak ovlivnit.“


    Zvedl hlavu a zadíval se na ni. „Já taky ne. Víš, že ses mi líbila už poprvé, když sis u mě kupovala vajíčka?“


    „Rozhodně jsi to na sobě nenechal znát.“


    „Nemohlas vidět, jak jsem se na tebe koukal, když jsi odcházela.“


    „Myslíš na můj zadek?“


    Jenom se usmál.


    Popadla ho za ruku a vytáhla na nohy. „To je dobře, že jseš spíš dolňák než horňák.“


    „Já že jsem dolňák?“


    „Jo. Tak pojď, mám tady nějaký zařizování.“


    Vstoupili do Morrill Hall a po schodech vystoupali až do pátého patra, kde sídlila katedra biologie. Jo nechala Gabea raději čekat na chodbě, aby ho sekretářka neunavovala zdvořilostní konverzací, než vyplní příslušné papíry. „A teď ještě do banky,“ řekla, když vyšla ze dveří.


    Gabe vyrazil ke schodišti, po kterém vyšli nahoru. „Ne, tudy,“ řekla a kývla hlavou k východnímu křídlu. „Takhle vyjdeme hned vedle auta.“ Vydali se dlouhou chodbou a míjeli dveře kanceláří. Většinou byly zavřené, protože vyučující i doktorandi trávili léto mimo město a zabývali se výzkumem.


    „Až si to vyřídíš v bance, vyrazíme zpátky?“ zeptal se Gabe.


    „To asi neprojde.“


    „Proč ne?“


    „Ursa se strašně těší na večeři s Tabby v její oblíbený restauraci. Nevadilo by ti to?“


    „Asi ne.“


    Jo ho vzala za ruku. „Je to pizzerie. Nic extra.“


    „Gabe?“ ozval se za nimi mužský hlas.


    Oba se otočili a jejich ruce se rozpojily. Před dveřmi jedné z kanceláří stál George Kinney. Vyrazil k nim, viditelně zmatený, ale s úsměvem na tváři a očima upřenýma na Gabea. „Myslel jsem, že se mi to jenom zdá, když jsem tě viděl projít kolem.“ Zastavil se přímo před ním a na okamžik oba dva vypadali jako nějaké kouzelné zrcadlo, které ukazuje starci, jak vypadal zamlada, a mladíkovi, jak bude vypadat ve stáří.

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


    Byli si podobnější, než si Jo myslela. Přibližně stejně vysocí, oba s jasně modrýma očima, jen ty Kinneyho byly o něco tmavší. Prošedivělé vlasy nosil dlouhé s pěšinkou na pravé straně, Gabe s pěšinkou na levé. Kinney byl oproti němu štíhlejší, ale na třiasedmdesát let pořád dost dobře stavěný.


    „Bez těch fousů bych tě skoro nepoznal,“ řekl Kinney.


    Gabe v duchu určitě ocenil hlubokou ironii té poznámky, ale nic neříkal.


    Aby přerušil trapné ticho, otočil se Kinney k Jo. „Vás taky rád vidím, Jo. Jak postupujete s výzkumem?“


    „Výborně,“ usmála se.


    „To rád slyším. Doufám, že ta klimatizace v obýváku moc nezlobí. Nebo bych měl objednat novou?“


    „Není třeba. Zas tak často ji nepoužívám.“


    „Jak vidím, seznámila jste se se sousedy,“ řekl a znovu se zadíval na Gabea.


    „Ano,“ řekla Jo.


    „Tak půjdeme?“ zeptal se Gabe, jako by tam Kinney vůbec nebyl. To, jak okatě starším mužem opovrhoval, šokovalo i samotného Kinneyho, který na to musel být zvyklý. Ale místo aby se stáhl zpět do své kanceláře, řekl vlídným hlasem: „Gabe…“


    Gabe se na něj neochotně zahleděl.


    „Rád bych si s tebou na chvilku promluvil,“ řekl a pokynul mu rukou k otevřeným dveřím. „Ve své pracovně. Totiž jestli se tomu dá říkat pracovna,“ usmál se, aby to celé trochu odlehčil. „To víte, emeritním profesorům se dávají spíš takové kumbály, aby nezabírali moc místa. Údržbář se občas zapomene a dá si ke mně kbelík s mopem.“


    Jo se zasmála. Gabe ne.


    Kinney z něj nespouštěl oči. „Lynne je hodně nemocná. Doktoři jí dávají maximálně měsíc.“


    „To je mi líto,“ vypravil ze sebe Gabe.


    Kinney přikývl. „Prosím, pojď na chvilku se mnou. Rád bych si s tebou promluvil.“


    „Zdá se, že by se vám hodila trocha soukromí,“ poznamenala Jo. „Tak já si zatím zaběhnu do tý banky. Sejdeme se na lavičce před vchodem, jo?“ řekla Gabeovi.


    „Výborně,“ přikývl Kinney.


    Jo se otočila a vyrazila dřív, než si to Gabe stačil rozmyslet. „Nikam nespěcháme,“ houkla ještě přes rameno.


    Pár vteřin čekala, že ji doběhne a odejde s ní, ale nic takového se nestalo. Vyběhla z budovy, sedla do auta a vyrazila do banky, ačkoli celou dobu myslela na to, co se asi děje mezi Gabem a Georgem Kinneym.


    Zanedlouho se vrátila k Morrill Hall. Zaparkovala před vchodem, ale Gabe na lavičkách neseděl. Buď ho to setkání vyděsilo natolik, že zapomněl, kde si dali sraz, anebo byl ještě pořád u Kinneyho. Posadila se na lavičku a čekala. Po čtvrt hodině vytáhla z kapsy mobil, aby si ukrátila čas.


    Když uplynulo čtyřicet minut, zmocnily se jí obavy. Možná se Gabe naštval a odjel. Nejraději by šla dovnitř a podívala se, jestli je pořád u Kinneyho, ale připadalo jí nevychované je takhle vyrušovat. Taky ji napadlo, že by mohla zavolat Tabby a zeptat se jí, jestli se náhodou nevrátil tam, ale věděla, že takový dotaz by po telefonu jen těžko vysvětlovala.


    O deset minut později vyšel Gabe před Morrill Hall, jako kdyby byl náměsíčník.


    Jo mu vyšla naproti, ale on ji minul. „Stalo se něco?“


    „Ne,“ řekl prostě.


    „Tak co jste tam dělali?“


    „Bavili jsme se. O všem.“ Šel dál, přestože sám asi nevěděl kam.


    Jo pochopila, že ho musí nechat, aby setkání s Kinneym strávil po svém, a tak šla mlčky vedle něj. Když se dostali na otevřené prostranství mezi univerzitními budovami, zastavil se a rozhlédl se kolem, jako by si konečně uvědomil, kde je. Pak znovu vyrazil, rychleji, skoro jako by někam spěchal. Zastavil se u nejbližšího stromu a svalil se na zem v jeho stínu. Natáhl se na záda a rukama sevřenýma v pěst si zakryl oči. Jo se posadila vedle něj a položila mu dlaň na prsa.


    „Měla jsi pravdu,“ řekl, aniž by otevřel oči. „Můj otec – Arthur – o všem věděl a nechával tomu volný průběh.“


    Jo napadlo říct Je mi to líto, ale nedávalo by to smysl.


    Zvedl ruce ze své tváře a podíval se na ni. „Byl rád, že George dopřál Katherine syna. Arthur byl taky rád, že má syna. Byl impotentní. Lacey se jim povedla víceméně náhodou, ale pak už to nešlo.“


    Znovu si zakryl oči rukama. „Lynne má zničený játra. Vůbec jsem o tom nevěděl, ale celý ty roky měla problém s pitím. Když jsem byl malej, myslel jsem si, že ten její kamennej výraz a to, že nic neříká, jsou jenom projevy toho, jaká je nudná a tupá. Ve skutečnosti měla věčně upito.“


    „Dobře to tají,“ poznamenala Jo. „Tady se proslýchá jen to, že jeho manželka je nemocná.“


    „Víš, co po mně chtěl?“ zeptal se s očima stále zakrytýma.


    „Co?“


    „Chtěl by se oženit s mámou, až Lynne umře. Chtěl moje svolení.“


    Něco takového Jo rozhodně nečekala. Teď už chápala, proč Kinneymu tolik záleželo na tom, aby si s Gabem promluvil. „A cos mu na to řekl?“


    Odkryl si oči a znovu se podíval na ni. „Zavedla jsi mě před jeho kancelář schválně?“


    „Ne! Ani jsem nevěděla, kde má kancelář. Sama jsem s ním mluvila jen dvakrát a vždycky na sekretariátu.“


    „Říkal, že se do tý menší kanceláře přestěhoval před dvěma lety. Musel omezit práci a jít do důchodu dřív, než chtěl, aby se mohl starat o Lynne.“


    „Před dvěma rokama jsem se léčila s rakovinou. Dokud jsem se tady pohybovala, sídlil na katedře entomologie.“


    Gabe přikývl na znamení, že jí věří.


    „Ví, že tvoje máma má Parkinsona?“ zeptala se.


    „Ví, ale stejně si ji chce vzít.“ Posadil se a zahleděl se na Jo. „Ty pláčeš?“


    „Snažím se neplakat.“


    „Proč?“


    „Protože je to takovej dojemnej životní příběh. Ale přitom hrozně smutnej. Možná Lynne věděla, že ji George nemiluje, a právě proto se dala na pití.“


    „A právě proto na tom není nic dojemnýho. Chovali se sobecky a ničili tím životy lidem kolem.“


    Jejich láska ovlivňovala životy lidí kolem. To bylo pro Jo podstatné.


    „Vykládal mi, jak se to všechno stalo,“ pokračoval Gabe. „Že jako student biologie jezdil na praxi do národního parku Shawnee Forest a navedl mýho tátu na zajímavý lokality. Ve čtvrťáku se tam vypravili na víkend ve čtyřech – George s Lynne a Arthur s Katherine. A určitě neuhodneš, co se tehdy přihodilo…“


    „George a Katherine se do sebe zamilovali.“


    „Jo, ale nic z toho nebylo. George a Arthur sice šli na postgraduál každej na jinou katedru, ale zůstávali v kontaktu – svědčili si navzájem na svatbě a tak. A i když už se stýkali jako rodiny, George a Katherine si spolu nic nezačali – aspoň jak on říká.“


    „Proč by ti lhal, když přiznává, že k tomu nakonec došlo?“


    „To je fakt.“


    „Tak kdy se to stalo?“


    „Po tom, co táta koupil ten pozemek na jihu Illinois. Srub, co v něm žijeme, ještě ani nestál, když se doslechl, že sousední pozemek je na prodej. Napadlo ho, že by ho přikoupil, ale moje máma nadhodila, že by se mohl zeptat George a Lynne, jestli o něj nemají zájem. Aby se mohli vídat, když tam přes léto budou.“


    „Zřejmě k tomu měla svoje důvody.“


    „Myslíš?“ zeptal se sarkasticky.


    „A kdy se Arthur dozvěděl, že spolu něco mají?“


    „Když moje máma otěhotněla. Věděl, že to nebylo s ním, protože už spolu roky nespali. Když se mnou byla ve čtvrtým měsíci, donutila Arthura a George, aby si společně sedli a dohodli se, co bude dál.“


    „Tak to se mi Katherine líbí zas o něco víc. Jestli to udělala takhle, tak byla fakt dobrá.“


    „Domluvili se, že se nebudou rozvádět. A shodli se na tom, že to neřeknou Lynne, protože při svým problému s pitím byla dost zranitelná. George to dodnes neřekl ani jí, ani jejich dvěma dcerám.“


    „A to si nikdo nevšiml, jak jste si podobný?“


    „Tipuju, že Lynne měla dost co dělat sama se sebou, a s Kinneyovic holkama jsme se moc nevídali. Byly ve věku Lacey, takže jsem pro ně byl malý dítě.“


    „A tobě to zřejmě taky nemínili říct.“


    „To byla jedna ze dvou podmínek, co si dal Arthur: Že mě budou vychovávat jako jeho syna a že na jeho pozemku spolu George a Katherine nebudou nic mít.“


    „Proto se scházeli v lese.“


    „Přesně. Ten hřbitov leží na Kinneyho pozemcích, vlastně jen pár metrů za hranicí s Nashovým statkem. Na tom, že se scházeli tam, je krásně vidět, jak se všem kolem vysmáli.“


    „Myslíš, že to pro ně byla nějaká legrace?“ namítla Jo. „Tvoje máma je hodně citlivá – to je vidět na jejích básních. Musela vědět, jak moc se Arthur trápí.“


    „Jasně, to určitě věděla,“ řekl hořce. „Ale co, vždyť dostal cenu útěchy. Měl doma mě.“


    Jo ho pohladila po rameni. „Ano. Měl tebe.“


    Vyškubl stéblo trávy a pak ho odhodil. „Víš, co mi George řekl? Že by teď pro mě chtěl být opravdovým otcem.“


    „A cos mu na to řekl ty?“


    „Nic, protože to je úplnej nesmysl. Co by na tom bylo opravdovýho, když se jeho vlastní dcery nesměj dozvědět pravdu?“


    „Proč ho pořád tak nenávidíš, když teď víš, jak to všechno bylo? George i tvoje máma zůstali s lidma, který nemilovali, jenom proto, aby jim neublížili. Možná věděli, že to je chyba, ale tou dobou už měli děti, pro který by rozvod rodičů byla příšerná rána. A když se konečně dali dohromady, snažili se to dělat tak, aby tím pokud možno nikomu neublížili. Tobě nepřipadá úžasný, že se takhle obětovali? Anebo že se vydrželi milovat takovou spoustu let?“


    „Ty bys to určitě ocenila, kdyby to byli tví rodiče,“ poznamenal.


    „Ale jo. Kdybych mohla mít zpátky svý rodiče, nechala bych je milovat, koho by chtěli.“


    Utrhl další stéblo trávy a promnul ho mezi prsty.


    „Už budeme muset jít,“ připomněla mu. „Nechali jsme Ursu a Tabby moc dlouho samotný.“


    Byl tak zabrán do vlastních myšlenek, že ji asi vůbec nevnímal. „Když jsem odcházel, George řekl, že mu to připadá jako nějakej zvláštní zásah prozřetelnosti, že jsem zrovna dneska prošel kolem jeho dveří. Prej na mě zrovna myslel, než nás uviděl.“ Zahodil stéblo trávy a podíval se jí do očí. „Víš, co mě napadlo? Vzpomněl jsem si na Ursu a ty její kvarky. Protože od tý doby, co se tu ta holka ukázala, se vážně dějou neuvěřitelný věci.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


    Gabe už chtěl jenom domů. Ursa se těšila, že půjdou na pizzu do toho podniku, kde měli jukebox s písničkou Fialový lidožrout, ale on neměl náladu na jídlo ani na konverzaci. Dokonce ani nevystoupil z auta, když přijeli zpátky před dům. Jo řekla Urse a Tabby, že mu není dobře, a i přes všechny protesty a slzy donutila Ursu, aby si nastoupila. „Jídlo si můžeme dát po cestě,“ řekla jí. „Třeba zastavíme u McDonalda. A koupím ti zmrzlinu.“


    „Ale já chci pizzu s Tabby!“ zakňourala Ursa.


    „Tak to je mi líto.“


    „Můžu si s tebou ještě promluvit vevnitř?“ ozvala se Tabby, než Jo nastoupila do auta.


    Jo za ní odešla zpátky do domu a v duchu se děsila, co má asi na srdci. Ať už se to mělo týkat Gabea nebo Ursy, Tabby si nikdy nebrala servítky a Jo už dnes neměla sílu na další dohadování.


    „Docela mě zarazilo, že jsi zase přijela s Ursou,“ řekla Tabby, když za nimi zavřela vstupní dveře.


    „Vážně?“


    „Nedělej, že to není divný. Co se to tam sakra děje? Říkala, že bydlí u tebe.“


    „To je v podstatě pravda.“


    Tabby na ni vytřeštila své zelené oči. „Musíš ji dovézt na policii!“


    „Vždyť víš, že by mi utekla.“


    „Tak ji nalož do auta a řekni, že jedete na zmrzlinu.“


    „Na to je příliš chytrá. Když jsme se o to pokoušeli, vyskočila nám z auta.“


    „Vážně?“


    „Málem jsme ji pak nenašli.“


    „Jak to myslíš – my? Říkala mi, že u vás často Gabe přespává.“


    „No a co?“


    „Nemůžeš si hrát na rodinu s cizím dítětem! Za to by ses mohla dostat do pořádnýho maléru. A co budeš dělat, až ti práce v terénu skončí?“


    „Ještě jsem o tom nemluvila s Ursou… Ne abys začala vyšilovat!“


    „Co?“


    „Napadlo mě zkusit si ji vzít do pěstounský péče.“


    Tabby se pleskla dlaní do čela. „Prokristapána! Ty to myslíš vážně, co?“


    „No jo.“


    „Frances Iveyová říkala žádný děti.“


    „Myslíš, že kvůli tomu bych si to rozmyslela? Ta holka je úžasná.“


    Obě dvě na okamžik zmlkly. Jo byla stejně v šoku jako Tabby.


    „Jo…“


    „Co?“


    „Myslím, že bys měla zavolat tý doktorce, cos k ní chodila v Chicagu.“


    „Chodila jsem tam ke spoustě doktorů.“


    „Víš, koho myslím,“ řekla Tabby.


    „Tu psycholožku? Tu, cos jí přezdívala doktorka Smrt?“


    „Jo, přesně tu.“


    „Víš, co mi řekla? Že lidi, co se vyléčej z rakoviny, dokážou žít mnohem úplnější život než ti, co se nikdy neocitli na prahu smrti.“


    „Hele, vážně… o co ti jde?“


    „Řekla bych, že se prostě snažím žít úplnej život.“ Otevřela dveře a vyrazila k autu.


    „Mám tě ráda, Jojo!“ houkla za ní Tabby z domu.


    „Já tebe taky, Tabs.“


    V autě všichni tři zarytě mlčeli a každý si v duchu myslel na větší či menší bolístky, které za ten den utrpěl. Až do městečka jménem Mattoon nepadlo jediné slovo.


    „Můj táta tady míval oblíbenou restauraci,“ poznamenal Gabe.


    Jo přibrzdila. „Mám zastavit? Potřebujeme natankovat a Ursa má určitě hlad.“


    „Já chtěla pizzu!“ postěžovala si Ursa.


    Gabe se k ní otočil. „ O kousek dál bude dobrá pizzerie. Taky tam stojí už dlouhý léta. Možná že tam dokonce budou mít jukebox.“


    „A chtěla jsem Tabby!“ dodala Ursa.


    „Tak tu na jídelním lístku nemají,“ řekl.


    „Sklapni!“


    „Hele, takhle bys s Gabem mluvit neměla,“ napomenula ji Jo.


    Gabe se posadil na své místo a všichni ve voze znovu zmlkli. Mattoon nechali za sebou.


    „Omlouvám se, Gabe,“ řekla Ursa o pár minut později.


    „Omluva se přijímá. A já se omlouvám, že jsem ti překazil plány.“ Znovu se otočil, aby na sebe viděli. „Chtěla bys zkusit tu pizzerii, co jsem o ní mluvil? Zastavovali jsme se tam, když jsem byl asi tak starej jako ty. Taky jsem miloval jukeboxy.“


    „Fialovýho lidožrouta tam určitě nemají.“


    „Tak vybereme něco jinýho.“


    „Kdo ví, jestli ten podnik ještě funguje,“ mírnila je Jo.


    „Určitě. Vždycky tam vysedávala spousta místních lidí a mívali tam úplně plno.“


    Vytáhl telefon a začal restauraci hledat na mapě. Jo se po očku podívala, co dělá Ursa. Už zase si kreslila. Ty barevné pastelky a skicák byly skvělá koupě. „Co si maluješ?“ zeptala se jí.


    „Fialovýho lidožrouta.“


    Kreslení bylo pro Ursu určitou formou terapie. Když si něco chtěla uchovat nebo se jí po tom stýskalo, často si namalovala obrázek, jako by tím mohla své potřeby uspokojit.


    Za soumraku dorazili do Effinghamu. Jo by si takhle pozdě večer už raději zajela k okénku nějakého fast-foodu, než aby se zdržovala jídlem někde u stolu, ale jestli se Gabe chtěl zastavit v podniku, na který měl vzpomínky z dětství, rozhodně mu to chtěla dopřát. Oživit si vzpomínky na otce by mu zrovna teď mohlo pomoct.


    Dokud Gabe navigoval ulicemi města, Ursa seděla vzadu s hlavou skloněnou nad skicákem a zaujatě kreslila, přestože už na to neměla dost světla. „Vezmi si to dovnitř,“ pobídl ji Gabe. „Chvilku to potrvá, než se pizza upeče, tak aspoň budeš mít co dělat.“


    Jo se zadívala na dlouhou řadu motorek zaparkovaných podél budovy, kterou lemovala dlouhá terasa osvětlená girlandami pestrobarevných žárovek. „Víš jistě, že to bylo tohle?“


    „Určitě,“ přikývl Gabe a otevřel Urse dveře. „Díky bohu, že se to tady nezměnilo. Ani za ty roky nevyasfaltovali parkoviště. A koukněte, kolik je tu aut.“


    „Koukněte, kolik je tady harleyů,“ poznamenala Jo.


    „Já vím. Není to skvělý? Jako vystřižený ze šedesátek.“


    „Nepoznala bych, jestli je to původní.“


    „Arthur to tady znal. Škoda že už tady není. Takhle navečer by se mu tu obzvlášť líbilo.“


    „Vypadá to tu docela… drsně.“


    „Vidíš, to je právě ten problém s dnešníma lidma. Jakmile jejich šedivým světem plným fast-foodů probleskne troška barev, hned začnou panikařit. Místa jako tohle jim připadají až příliš skutečná. Ale přitom se ty nejlepší příběhy, co píše sám život, odehrávaly a odehrávají na místech, jako je tohle.“


    „Mám pocit, jako bych byla na přednášce doktora Nashe.“


    „Taky že jsi, a já s ním naprosto souhlasím. Představ si, že by se o tomhle místě psalo v knížce, kterou bys četla, a pak si představ, že by se na jeho místě objevil McDonald.“


    „Myslím, že by v knížce oba ty podniky sloužily jako kulisa úplně jinýho děje.“


    „Přesně tak. Vůbec to nejde srovnat. Jeden by byl metaforou pro všechnu šeď v našem životě a ten druhej pro tu poslední špetku nepředvídatelnosti, která ještě existuje.“


    „Pokud ta nepředvídatelnost spočívá v něčem jiným než v motorkářský bitce na nože, tak se těším.“


    „Motorkářská bitka? To by bylo skvělý!“


    „Víš, ten Arthur v tobě mě fakt děsí,“ poznamenala.


    „Urso, myslíš, že z toho auta vylezeš ještě dneska?“ zeptal se.


    „Já tam na večeři jít nechci,“ zaprotestovala dívka.


    „Tak teď ještě ty?“


    „Nemám hlad,“ řekla. „A chci jet domů.“


    „Vždyť se tady nikdo nepopere.“


    „O to nejde. Prostě nemám hlad.“


    „Co to s ní dneska večer je?“ podivila se Jo.


    „Má absťák po Tabby – to může bejt drsný. Běž dovnitř a najdi stůl, já si s ní promluvím.“


    „Neměl bych ti nejdřív vyndat klíč na kola, aby ses případně mohla bránit?“


    Poplácala ho po rameni. „Jen běž. A podívej se, jestli tam vůbec mají volnej stůl, než se tady začnu snažit.“


    Pak se naklonila do otevřených dvířek a řekla: „Gabe se tam opravdu těší. Mohla bys to udělat kvůli němu? I když sama nemáš hlad?“


    „Vypadá to tu děsně,“ řekla Ursa.


    „Tak si vem pastelky a skicák a nekoukej se kolem.“


    Dívka se ani nehnula.


    „Slyšela jsi, co říkal Gabe. Jeho tatínek to tady měl moc rád. Před dvěma roky umřel a Gabe si ho takhle chce připomenout. Chápeš, jak moc to pro něj je důležitý?“


    „Jo,“ přikývla.


    „No tak pojď. Kvůli Gabeovi. Sedí tam u stolu a čeká na nás.“


    Ursa neochotně vylezla z auta. Jo sáhla dovnitř a vzala krabičku s pastelkami a skicák. Pak se podívala na obrázek fialového lidožrouta. „To je pěkný,“ řekla. „Ta pusa se ti moc povedla.“


    „Musí bejt velká, protože dokáže sežrat člověka v kuse.“


    „Ty zuby jsou dost hrozivý.“


    „On už teď vlastně lidi nežere. Šel do toho kouzelnýho lesa, kde žijou Julie a Hamlet, a oni mu vysvětlili, jak bejt hodnej.“


    „Bude v tý tvý hře o Julii a Hamletovi?“


    „To nevím. Když jsem ho kreslila, že je v kouzelným lese, tak to bylo jenom jako.“


    Vyšly na terasu s vyšlapanou prkennou podlahou, nad kterou se houpaly řetězy barevných žárovek. Jo zabrala za těžké dřevěné dveře, a sotva vstoupila dovnitř, hned pochopila, co Arthura na tomhle podniku tak fascinovalo. Interiér byl převážně ze dřeva – podlaha, obklady stěn, stoly a židle i zástěny, které je od sebe oddělovaly – a všechno to dřevo na první pohled vypadalo, jako by bylo nasáklé časem, lidmi, kteří tudy prošli, a jejich životními příběhy. Celý podnik byl prosycený vůní smůly, přepáleného oleje, potu, whisky a tabáku, a všechny vůně se tu mísily a zrály jako víno ve starém dubovém sudu. Z barevně blikajícího jukeboxu se linula píseň Boty proti lásce v podání Nancy Sinatrové. Perfektně zapadala do tohoto prostředí, ale skoro nebyla slyšet přes smích a hovory hostů. I uvnitř v sále už bylo šero, celý prostor osvětlovaly tlumené barevné lampičky, jen nad třemi kulečníkovými stoly vzadu zářila mohutná závěsná svítidla. Kolem nich postávala skupinka potetovaných mužů a žen, co popíjeli pivo, povídali si a střídali se ve hře.


    Mnoho párů očí pozorovalo Jo a Ursu, jak jdou za Gabem, který si vybral stůl téměř uprostřed sálu. Stálí hosté – Jo odhadovala, že podnik zaplnili převážně místní – nejspíš hned poznali, že tudy jen projíždějí. Jejich džíny a košile sem zapadaly, zatímco Joino triko s nápisem Americká ornitologická společnost hlásalo do světa, že není zdejší.


    Posadila se k malému čtvercovému stolu naproti Gabeovi a Ursa usedla mezi ně. „Tak co? Jak se vám to tady líbí?“ zeptal se Gabe nadšeně.


    „Musím přiznat, že mám pocit, jako kdybych se vrátila v čase. Ale taky bych řekla, že na nás všichni koukaj, jako bysme přišli z budoucnosti.“


    „Vždyť jim to je jedno. Podporujeme místní podnikání.“ Vzal Ursu za ruku a zadíval se na její levandulové nehty. „To je pěkná barva. Nalakovala ti Tabby i nehty na nohou?“


    Ursa přikývla. „Ty jsou tmavě fialový.“ Pak se s pastelkou v ruce znovu sklonila nad svým obrázkem. Musela držet hlavu těsně nad stolem, aby ve sporém osvětlení viděla na to, co kreslí.


    Gabe otevřel jídelní lístek. „Tak jakou chceš pizzu, Urso?“


    Ani nezvedla hlavu. „Mně je to jedno.“


    Protože Jo se vyhýbala červenému masu a uzeninám, objednali si velikou pizzu napůl vegetariánskou a napůl s klobásou a feferony.


    „A co k pití, zlatíčko?“ zeptala se servírka se silnou vrstvou make-upu v obličeji. Mohlo jí být kolem pětačtyřiceti a kolem hlavy jí vlály vínově obarvené culíky.


    Ursa si dál malovala.


    „Co třeba dětskej koktejl?“ navrhl Gabe. „Já si je tady dával jako kluk.“


    „Tak jo,“ špitla Ursa, ani nezvedla hlavu.


    Jo se zadívala na dívku a na to, čemu se tak soustředěně věnuje. Zrovna kreslila kolem fialového lidožrouta květiny a stromy. „To je ten kouzelný les?“ zeptala se Jo.


    „Správně.“


    „Vypadá spíš jako džungle.“


    „Je kouzelnej. V tom lese mu nikdo neublíží.“


    „Copak by mu někdo mohl ublížit, když má takový velký zuby?“


    „Některejm věcem se zubama neubrání.“


    Gabe se zadíval na Jo a tázavě nadzdvihl obočí. Taky už si všiml, že Ursa má divnou náladu. „Nepustíme něco z jukeboxu?“ navrhl. „Teď tam je volno.“


    „Klidně něco pusť,“ řekla Ursa netečně.


    „Podívám se, jestli tam mají tu tvou oblíbenou,“ řekl a odešel od stolu.


    „Děje se něco, Urso?“ zeptala se Jo polohlasně.


    „Nechtěla jsem tady jíst,“ řekla dívka.


    „To je mi líto. A díky, že jsi to pro Gabea udělala.“


    První písnička, kterou vybral, Smells Like Teen Spirit, začala hrát, než se vrátil ke stolu.


    „Posloucháš Nirvanu?“ zeptala se Jo, když se posadil.


    „Nijak zvlášť. Ale tahle písnička se mi líbí.“


    Během chvilky dorazily nápoje – voda pro Jo, pivo pro Gabea a nealkoholický koktejl pro Ursu. Gabe zvedl sklenici a řekl: „Rád bych pronesl přípitek.“


    Jo se chopila své sklenky. „Tak na co?“


    „Na manželství Katherine a George. Ať jsou spolu šťastní.“


    „Vážně?“


    „Je to skvělej nápad. Aspoň někdo z mojí rodiny bude moct říct, že to nakonec dobře dopadlo.“


    Natáhl sklenici nad stůl.


    „Urso, připijeme si,“ řekla Jo.


    „Já to nechápu,“ ozvala se Ursa. „Katherine je tvoje máma.“


    „Jasně,“ přikývl Gabe.


    „A ona se bude vdávat?“ zeptala se Ursa.


    „Možná,“ odpověděla za něj Jo.


    „A kdo je George?“


    „George Kinney,“ řekla Jo.


    „Ten, co mu patří náš dům?“


    „Není náš,“ opravila ji Jo. „Ale jo. Vezmi si sklenici a připij si s náma.“


    Ursa si s nimi připila a ochutnala koktejl. Po prvním doušku s chutí vyprázdnila skoro celou sklenici. „A George není ženatý?“


    „Zatím jo,“ řekl Gabe. „Ale už brzo nebude.“


    „On se rozvádí?“


    „Něco takovýho.“


    „Tvoje máma je dost stará na to, aby se vdávala,“ poznamenala Ursa.


    „Lidi se můžou zamilovat v každým věku,“ namítla Jo.


    Ursa už ji ale nevnímala. Seděla úplně nehybně a upírala oči někam na opačný konec sálu. Jo se tím směrem zahleděla taky. Dívka pozorovala něco u baru. Zarostlý mladý muž, který tam seděl s telefonem u ucha, se krátce zadíval k jejich stolu. Když si všiml, že se na něj Ursa i Jo dívají, otočil se k nim zády. Ursa pořád zírala tím směrem, ale Jo netušila, na co se vlastně dívá.


    „Co jste se najednou obě tak zakoukaly? To je tam nějakej fešák, nebo co?“ ozval se Gabe.


    Ursa si vzala zelenou pastelku a přidala do svého kouzelného lesa další list.


    „Největší fešák v tomhle podniku jsi ty,“ řekla Jo.


    „Jen proto, že tu kromě nás jsou starý motorkáři.“


    V tom se ovšem mýlil. Lidé kolem byli docela mladí, zvlášť parta usazená na baru. Ten chlap, na kterého se Ursa tak upřeně zadívala, po chvilce vstal a prošel kolem nich, jako by si ji chtěl ještě jednou prohlédnout. Dívka ho kradmo pozorovala, dokud nevyšel ven.


    „Ty toho chlapa znáš?“ zeptala se Jo.


    „Jakýho?“ odpověděla Ursa.


    „Toho, jak ses na něj zrovna teď dívala.“


    „Já se dívala na tu věc nad dveřma.“


    „Na tu podkovu?“


    „Proč tam visí?“ zeptala se Ursa.


    „Aby přinesla štěstí lidem, co sem přijdou. To je taková pověra.“


    Ursa se ještě chvilku dívala na podkovu a pak si zase začala kreslit.


    Gabe měl od okamžiku, kdy se rozhodl, že sňatek George a Katherine je dobrá věc, výbornou náladu. Nejspíš k tomu přispěla i restaurace, ve které seděli. Bavili se s Jo o hudbě a dalších věcech, dokud jim nedonesli pizzu, ale Ursa si pořád mlčky kreslila a ochranný les kolem jejího fialového mimozemšťana dál houstl.


    Gabe se rozplýval nad pizzou. Jo taky chutnala, ale měla pocit, že Gabe si libuje hlavně proto, že Arthur tenhle podnik tolik miloval. Když platil, nechal servírce velkorysé spropitné.


    Cestou ven z města Jo natankovala a donutila Ursu dojít si na záchod, protože v restauraci nechtěla. Dívka byla pořád podivně uzavřená a netečná, ale Jo to připisovala únavě a doufala, že zbytek cesty zpátky na Kinneyho chatu prospí.


    S Gabem si povídali o všem možném, ale vyhýbali se tomu, co se stalo mezi ním a Georgem, protože Ursa pořád neusínala. Neklidně se na zadní sedačce přesouvala z jedné strany na druhou a Jo ji několikrát musela napomínat, aby si zapnula pás.


    Když sjeli z dálnice, zahlédla Jo ve zpětném zrcátku světla. Auto, které jelo za nimi, opustilo dálnici na stejném sjezdu a drželo se jich dalších deset kilometrů až k odbočce na Turkey Creek Road. „Neříkej mi, že taky jede sem,“ řekla si napůl pro sebe.


    „Kdo?“ zeptal se Gabe.


    Ursa se otočila a zadívala se do zadního okénka.


    „Ten za náma,“ řekla Jo. „Drží se nás už pěkně dlouho.“


    Když odbočila na Turkey Creek Road, vůz za nimi najednou zrychlil a zmizel.


    „Nejspíš se ztratil,“ řekl Gabe. „A když viděl, že tahle cesta je slepá, došlo mu, že jede špatně.“


    Jo zajela na Gabeovu nově upravenou příjezdovou cestu, ale zastavila kus před domem, aby Lacey neviděla Ursu. Vystoupila, aby se s Gabem rozloučila. „Tak to nebyl špatnej výlet, ne? I přes to setkání s Georgem…“


    „Bylo to zajímavý, to každopádně. Mám pocit, že dneska jen tak neusnu.“


    „To má bejt narážka?“ usmála se na něj. „Mám nechat odemčeno?“


    Gabe jí dal pusu. „Dej klíče tam co vždycky. Na noc by ses měla zamykat.“

  


  
    


    KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ


    Ursa chtěla spát s Jo v posteli, ale Jo byla proti. Spala v její ložnici jen dvakrát – tu první noc, kdy u nich přenocoval Gabe, a když si poranila hlavu. Jo musela dbát na to, aby Ursa měla svou vlastní postel, zvlášť teď, když uvažovala o tom, že požádá o pěstounskou péči. Nepůsobilo by to dobře, kdyby ji nechávala spát u sebe v posteli. Už tak se bála, že se sociální pracovníci budou Ursy ohledně jejich vztahu s Jo vyptávat na všechno možné.


    Když se Ursa převlékla do pyžama a vyčistila si zuby, Jo pozhasínala všechna světla kromě lampičky nad sporákem, uložila ji na gauč a dala jí pusu na dobrou noc. „Sladký sny, Velká medvědice.“


    „Gabe dneska nepřijde?“


    „Nejspíš ne. Asi je z toho stěhování hodně unavenej. Jako my.“


    „Chtěla bych, aby tady byl.“


    Jo vstala. „Tak dobrou noc. Ráno si trochu přispíme, protože už je hodně pozdě.“


    Když odcházela, Ursa řekla: „Necháš si otevřený dveře?“


    „Tak jo.“


    „A nemůžu spát u tebe?“


    „Znáš pravidla. Dobrou.“ Jo by jí ráda vyhověla. Ještě nikdy se nestalo, že by Ursa měla problém usnout, dokonce ani první noc, co ji k sobě vzala. Možná to nějak souviselo s tím obrázkem mimozemšťana s velkými zuby. Od té doby, co ho namalovala, se její nálada dost změnila.


    Hučení klimatizace Jo rychle uspalo, ale už po pár hodinách ji probudilo štěkání Malého medvěda. Podívala se na mobil. Bylo 2:10, příliš pozdě na to, aby pes vítal Gabea. Nejspíš někde u domu ucítil mývala nebo jelena. Klimatizace zrovna neběžela a Jo tiše zadoufala, že by se mohla zapnout, aby ten štěkot přehlušila.


    Malý medvěd se najednou rozštěkal tak vztekle, že se sotva stačil nadechovat. Takhle co nevidět probudí Ursu, jestli se mu to už nepovedlo. Musela vstát a uklidnit ho.


    Ve dveřích do obýváku zůstala stát jako přikovaná. Ursa stála vedle pohovky, celé tělo nepřirozeně strnulé, tvář ve světle lampičky mrtvolně bledou a oči jako dvě hluboké černé díry. Najednou vypadala znovu jako podhozenec.


    „Jo…“ vydechla.


    Jo se snažila nevnímat iracionální pocit úzkosti, ze kterého se jí rozbušilo srdce. „Běž si lehnout,“ řekla. „Malý medvěd asi venku cítí nějaký zvíře. Půjdu ho pustit na verandu.“


    Vykročila ke vstupním dveřím, ale v tu chvíli se jí Ursa vrhla do cesty, zapřela se o dveře zády a roztáhla ruce. „Nechoď ven!“


    „Proč ne?“


    Dívka tiše popotáhla. „Jsou tam! Jsou tam ty zlý lidi!“


    Jo přeběhl mráz po zádech. „Jaký zlý lidi?“


    Ursa se rozplakala. „Promiň, Jo! Měla jsem ti to říct. Teď tě taky zabijou. Promiň! Promiň!“


    Malý medvěd se odmlčel, ale asi o deset vteřin později znovu spustil, tentokrát mnohem blíž u domu. Jo popadla Ursu za ramena. „Přestaň plakat a řekni mi, co se děje. To ten chlap v tý restauraci?“


    „Jo! Ale to není on!“


    „To nedává smysl!“ Jo s dívkou zlehka zatřásla, jako by doufala, že z ní vypadne něco srozumitelnějšího. „Řekni mi, co se tady děje, a honem!“


    Venku třeskly dva výstřely a Malý medvěd hrozivě zaskučel.


    „Malý medvěde!“ vykřikla Ursa. „Malý –“


    Jo jí dlaní zakryla ústa. „Tiše!“ sykla.


    Kvílení Malého medvěda neustávalo, dokud nezazněl další výstřel. Pak bylo ticho. Ursa se zhroutila Jo v náručí a tiše vzlykala. Jo jí položila dlaně na tváře, aby se na ni soustředila. „Kolik lidí tam je? Víš to?“


    „Já… myslím, že dva. Z toho auta. Ale nevím to jistě! Oni zabili Malýho medvěda!“


    „To auto nás sledovalo z Effinghamu?“


    Ursa přikývla a celé její tělo se otřásalo pláčem.


    „Musíš přestat plakat! Prosím! Když tě uslyšej, budou vědět, kde jsme!“


    Ursa spolkla slzy a Jo měla chvilku klid na to, aby se soustředila. Ta část jejího mozku, která v tu chvíli dokázala myslet na něco jiného než jen na přežití, si uvědomovala, že ti lidé venku musí mít něco společného s Ursinou minulostí. Ale nedokázala myslet na nic jiného než na tohle a na to, aby Ursu ochránila. Mohli do domu vtrhnout každou chvíli. Volat na policii a zdlouhavě jim popisovat, kam vlastně mají přijet, nepřipadalo v úvahu. Mohla jen doufat, že Gabe slyšel ty výstřely a zavolá pomoc, ale jistá si tím nebyla.


    Do domu se mohli dostat jedině předními nebo zadními dveřmi. Kinneyho chata stála na vysoké podezdívce z betonových tvárnic, takže okna byla příliš vysoko, než aby se tudy dalo snadno vlézt dovnitř. Jo odvlekla Ursu dál od vchodu z obavy, že by dveřmi mohla prolétnout kulka. Stála ve dveřích do ložnice a pokoušela se přemýšlet. Těm venku muselo být jasné, že ji výstřely probudily. Malý medvěd jim překazil okamžik překvapení a teď museli přehodnotit své plány. Zřejmě předpokládali, že je Gabe pořád s nimi, protože nemohli vidět, jak ho Jo vysadila na statku. A možná se báli, že Gabe a Jo mají zbraně.


    Ale čím déle to ticho trvalo, tím bylo jistější, že něco zkusí. Jejich kořist se ocitla v pasti a bylo jen otázkou času, kdy si pro ni přijdou. Jo a Ursa by mohly vyskočit z okna, ale než by se schovaly v lese, musely by překonat otevřené prostranství kolem domu. Ve světle žárovek, které svítily nad oběma vchody, by je útočníci měli jako na dlani.


    Jo bleskly hlavou verše z písničky, kterou jim Gabe večer pouštěl na jukeboxu v restauraci – se zhasnutými světly je to bezpečnější. „Sedni si na zem a zůstaň tady,“ pošeptala Urse. Ta poslechla a zůstala na podlaze mezi dveřmi jak uzlíček neštěstí. Jo se proplížila do kuchyně a rychle zhasla lampičku nad sporákem. Pak nehybně čekala ve tmě, co se bude dít. Možná se zaleknou, když uvidí, jak se uvnitř zhaslo. Možná si představí, jak na ně někdo čeká s nabitou flintou.


    Odplazila se k zadním dveřím, zvedla se, aby zhasla venkovní světlo, a hned se zas přikrčila k zemi. Celá zadní část domu se ponořila do tmy. Svítilo už jen světlo na verandě, ale s tím nemohla nic dělat, protože vypínač byl zvenčí. Po kolenou se přesunula do kuchyně a ze zásuvky vytáhla ten největší nůž.


    Pak se tiše vrátila k Urse. „Zvedni se a buď zticha,“ zašeptala a vzala ji za studenou dlaň lepkavou potem. Ursa se postavila, ale chvěla se po celém těle. Přestože bylo nebezpečné přibližovat se k oknům, Jo věděla, že si musí začít chystat nějakou únikovou cestu. V jejím pokoji zakrývala spodní část okna klimatizace, ale to ve druhé ložnici bylo stejně lepší, protože vedlo na temnější stranu domu. Jestli ti lidé zvenčí vtrhnou do domu, ona a Ursa vyskočí z okna a utečou do lesa.


    Byl to dobrý plán. Mohl by fungovat. Pokud by na ně venku nečíhalo víc lidí než dva. Ovšem kdyby jich bylo víc, určitě už by zaútočili.


    Jo vtáhla Ursu do prázdné ložnice a pokusila se otevřít okno. Nešlo to; dřevěný rám ve vlhkém počasí zřejmě nabobtnal. Zabrala vší silou a okno se konečně poddalo. Mohla jen doufat, že hukot klimatizace, která se mezitím znovu rozběhla, ten zvuk zastřel.


    Nožem prořízla díru do sítě proti komárům. „Kdyby se dostali dovnitř, vyskoč oknem a běž přes les ke Gabeovi,“ pošeptala Urse do ucha. „Nechoď na cestu. Drž se v lese. Kdyby se ti zdálo, že tě někdo pronásleduje, tak se schovej. V té tmě tě nikdo nenajde.“ Když se otočila, Ursa ji popadla za ruku. „Jenom si vezmu telefon a pro tebe boty,“ vysvětlila jí, ale i tak jí musela silou roztáhnout prsty, aby ji pustila.


    Odplazila se do svého pokoje a po hmatu hledala na podlaze mobil. Když ho našla, zamkla za sebou zvenčí dveře, vzala z obýváku Ursiny boty a zamkla se s ní ve volné ložnici. Teď museli ti lidé venku násilím otevřít dvoje další dveře. Tím by Jo a Ursa mohly získat dost času, aby nepozorovaně utekly do lesa.


    Jo navlékla Urse fialové tenisky na studené bosé nohy a rozechvělýma rukama jí zavázala tkaničky. Až pak si uvědomila, že je sama bosa, ale další cestu po domě už nechtěla riskovat.


    Přitiskla se s Ursou ke stěně vedle otevřeného okna. Od té střelby uplynuly jen minuty, ale jí to připadalo jako hodina. I kdyby ji Gabe slyšel, trvalo by to ještě pěkně dlouho, než by jim přijel na pomoc. Vyťukala na mobilu tísňovou linku, ale přístroj neměl signál. Přešla do opačného kouta a zkusila to ještě jednou. Dívala se na displej a s každou promrhanou vteřinou se její nervy napínaly víc a víc.


    Do vstupních dveří někdo kopnul. Jo sebou trhla, až málem upustila telefon.


    „Jo!“ zakňourala Ursa.


    Jo položila mobil na podlahu a sevřela ji v náručí. „Všechno dobře dopadne. Jen dělej, co jsem ti říkala. Drž se v lese, dokud se nedostaneš ke Gabeovi. Když nenajdeš cestu k jeho statku, uteč hluboko do lesa a schovej se. Až bude po všem, tak tě najdeme.“ Bušení do vstupních dveří neustávalo. K tomu se přidaly podobné zvuky od zadního vchodu. Aspoň Jo věděla, kde oba útočníci jsou – ale ještě bylo příliš brzy, aby Ursu vypustila ven. Ten u zadních dveří by si jí mohl všimnout. Zatím ji aspoň zvedla v náručí a posadila na okenní římsu. Dveře praskaly. Jo a Ursa se k sobě přitiskly a jejich srdce bušila jako splašená. Každou chvíli musely jedny dveře povolit, a Jo mohla jen doufat, že to budou ty zadní.


    Zazněl výstřel, pak další. Ten u předních dveří se snažil odstřelit zámek. Vypálil znovu, a prakticky zároveň se ozvalo praskání dřeva, jak dveře do kuchyně povolily. Jo spustila Ursu na zem, ale ta zůstala strnule stát a zírala na ni. „Běž!“ zašeptala Jo. „Utíkej! Půjdu hned za tebou.“


    Ursa vyrazila na západ k okraji lesa. Když se Jo soukala oknem ven, zaslechla na Turkey Creek Road burácení motoru. Seskočila na zem a rozběhla se k lesu zrovna ve chvíli, kdy se Gabeův pickup přiřítil na příjezdovou cestu a zabrzdil tak prudce, až od jeho kol odlétla sprška štěrku. Vystřelil do vzduchu, aby odlákal útočníky pryč od domu.


    Z jejího pohledu si to načasoval, jak nejhůř mohl. Zrovna byla na otevřeném prostranství. Ale aspoň že Ursa už doběhla mezi stromy.


    Gabe zastavil hned vedle její hondy, vyskočil z auta a přikrčil se za kapotou, aby se za ní kryl.


    „Gabe! Pozor!“ vykřikla Ursa.


    „Ne! Vrať se zpátky!“ křikla Jo, když se Ursa vynořila na okraji lesa.


    Sama běžela vpřed a cítila, jak se za ní půda otřásá dusotem dalšího páru nohou. Vzduchem třeskly další výstřely. Ten, co se dobýval do zadních dveří, střílel po Urse. Anebo možná po ní. Gabe se snažil krýt běžící Ursu, ale ten od předních dveří střílel po něm.


    Jo probíhala středem bitevního pole. Všude kolem ní se střílelo. Najednou se svalila na zem, levé stehno v jednom ohni. Šok z toho, že ji postřelili, ji paralyzoval, takže se nedokázala ani pohnout. Pak kolem ní proběhl ten, co ji střelil.


    Měl namířeno za Ursou. Jo se zvedla ze země, aniž by vnímala bolest, ale když se rozběhla, poraněná noha jí vypověděla poslušnost. V bledém měsíčním světle viděla Ursu, jak běží směrem ke Gabeovu autu. Už tam skoro byla, když jeden z útočníků vystřelil. Ursa se skácela k zemi. Jo zůstala stát a přitiskla si dlaň na ústa, aby nekřičela. Ale ten chlap na ni nezapomněl. Když se otočil, hlaveň jeho pistole mířila přímo na ni.


    Gabe zařval jako smyslů zbavený a vystřelil také. Už se vůbec nekryl, právě naopak – pokoušel se strhnout pozornost střelce na sebe. Ten muž se k Jo skutečně otočil zády, aby Gabeovu palbu opětoval, ale stačil vystřelit jen dvakrát, než se zapotácel a padl k zemi.


    Gabe byl pořád na nohou. „K zemi!“ křikl na ni.


    Jo se rozplácla do trávy a pozorovala ho, jak běží k tomu muži. Sebral mu zbraň a prošacoval ho. Našel ještě jednu pistoli a sebral ji taky.


    „Kolik jich je?“ houkl na Jo.


    „Myslím, že dva. Ursa je zraněná!“


    „Já vím, ale zůstaň ležet!“ Přesunul se k Urse, pušku pořád připravenou ke střelbě.


    Jo se ulevilo, když zaslechla, jak na dívku mluví. Zřejmě byla při vědomí. Po chvilce ji nechal na místě a přeběhl k Jo. „Jsi zraněná?“


    „Trochu. Co je s Ursou?“


    Neodpovídal.


    „Tak co?“


    „Je to špatný.“


    „Ach můj bože!“ Zvedla se ze země a rozběhla se k dívce, ačkoli se pod ní levá noha podlamovala. „Musíš se krejt!“ křikl a běžel vedle ní. „Dva jsem zabil, ale můžou tady bejt další.“


    Jo padla na zem vedle Ursy a Gabe zaklekl vedle nich a rozhlížel se po dalších útočnících. Ursa ležela na zádech. Jo ani nepotřebovala baterku, aby poznala, kde je raněná. V matném svitu hvězd viděla tmavou skvrnu, která se rozlévala po pyžamu s obrázkem Hello Kitty. Kulka ji zasáhla do pravé strany břicha. Dýchala, ale byla v šoku. Celá se chvěla a vytřeštěné oči upírala na Jo, ale zřejmě ji neviděla. „Přijede záchranka?“


    „Lacey volala na 911, jakmile jsme slyšeli, že se tady střílí.“


    „Ale třeba nepošlou záchranku!“


    „Slyšela celou tu přestřelku. Určitě ji pošlou,“ řekl, ale sám vypadal dost vyděšeně. Odložil pušku a zavolal Lacey. „Tak přijedou policajti?“ zeptal se. „A co záchranka? Ne, já ne. Ale Ursa je těžce raněná.“ Po chvilce dodal: „Jo, ta holka.“ Ještě chvíli poslouchal a zavěsil.


    „Lacey volala dvakrát,“ řekl. „Nejdřív že potřebujeme policii. Pak, když slyšela další střelbu, jim řekla, aby poslali hodně policajtů a záchranku.“


    „Co když nepřijede včas?“ plakala Jo.


    „Ale přijede.“


    „Nikdo to tady nenajde!“


    „Šerif ví, kde bydlíme. A Lacey slíbila, že zavolá ještě jednou, že tu máme raněný dítě.“ Svlékl si triko. „Přitlač jí to na ránu. Hodně, ale ne tak, aby to bolelo.“ Pak se znovu chopil pušky.


    Jo přiložila triko na tu hrozivou ránu, ale nebyla si jistá, jak moc má přitlačit. „Co když ta kulka prošla skrz?“


    „Nejspíš jo,“ řekl. „Střílel dost zblízka.“


    Jo dál tlačila triko do rány na Ursině břiše a druhou rukou jí zajela pod pravý bok. Hned ucítila teplou, lepkavou krev. Kulka mohla tělem projít zepředu nebo zezadu. Svlékla si vlastní tričko a vmáčkla ho pod Ursino tělo, aby zpomalila krvácení z obou stran. „Bude to dobrý, beruško,“ řekla a zlehka Ursu políbila na čelo. „Teď musíme jen vydržet, než přijede doktor. Hlavně teď nesmíš spát, rozumíš?“


    Ursa byla při vědomí a už ji soustředěně pozorovala. „N-neplač,“ vypravila ze sebe, ačkoli jí cvakaly zuby. „Jo… přestaň plakat!“


    „No jo,“ přikývla Jo a plakala dál. „Ráda bych, ale nejde to.“


    Ursa se jí zahleděla do očí. „Ty p-pláčeš, protože mě máš ráda?“


    „Jo! Mám tě strašně ráda!“


    Ursa se usmála. „Tak to je… pátej zázrak. Tohle jsem chtěla ze… ze všeho nejvíc… a dokázala jsem to.“


    Jo se rozplakala ještě víc a Urse se v očích zaleskly slzy.


    „Jo…“


    „Co?“


    „Když umřu, nebuď smutná. Nejsem to já,“ řekla dívka.


    „Ty přece neumřeš!“


    „Já vím. Teď už můžu zpátky. Viděla jsem pět zázraků. Nebuď smutná, až to přijde.“


    „Zůstaneš pěkně tady! Chci si tě vzít do pěstounský péče nebo tě adoptovat. Chtěla jsem ti to říct…“


    „Vážně?“ Dívce se rozzářily oči. Na chvilku vypadala jako ta šťastná Ursa, kterou Jo znala.


    „Nastěhuješ se se mnou a s Tabby do toho pěknýho domu. Chtěla bys?“


    „Jo… ale není mi dobře. Asi… asi se budu muset vrátit mezi hvězdy.“


    „Už jsou tady,“ hlesl Gabe.


    Jo zaslechla blížící se sirény. Ale zatím jen z velké dálky. Ursa zavřela oči.


    „Urso?“ vyhrkla. „Urso, neusínej!“


    „Hvězdy…“ zamumlala Ursa. „Jo… vidím hvězdy.“


    „Urso, ne! Zůstaň s náma!“ Snažila se tlačit na rány, ale samotné jí docházely síly. Pak se pod ní podlomily nohy. Svalila se na bok a překulila na záda. Taky najednou viděla hvězdy. Kde je Medvědice? Kde je Ursa Major? Které hvězdy to jsou?


    Cítila, jak ji Gabe zvedá ze země. „Jo! Ztratila jsi hodně krve! Máš úplně nasáklý kalhoty…“


    Měl pravdu. Už od chvíle, kdy ji ten muž postřelil, se musela bránit mlze, jež zvolna obestírala její vědomí. Teď zavřela oči a poddala se temnotě. Ursu najde. Najde ji, i kdyby musela vyšplhat až do nebe a chytit si ji někde mezi hvězdami.

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ


    Ursa. Ursa. Ursa. To slovo bylo jako mantra, se kterou se probouzela z anestézie. Když otevřela oči, nepřekvapilo ji, že leží v nemocnici. Ani se nebála. Tohle prostředí pro ni bylo důvěrně známé.


    Zdravotní sestra, která jí upravovala kapačku, se k ní sklonila. „Tak už jste vzhůru? Mohla jste si ještě chvilku pospat.“


    „Víte něco o tý holce, co přivezli se mnou?“


    „Tak to se ptáte špatnýho člověka.“


    „Takže vám řekli, abyste mi nic neříkala?“


    „Jak se cítíte?“ zeptala se sestra, vzala ji za zápěstí a nahmatala puls.


    „Dost dobře na to, abyste mi řekla, co se stalo.“


    „A víte, co se stalo vám?“ Zřejmě si musela nejprve ověřit, jestli je Jo plně při smyslech.


    „Postřelili mě do stehna.“


    „Víte, kde jste?“


    „V Marion?“


    „Jste v Saint Louis.“


    „Saint Louis?“


    „Nevzpomínáte si? Převezli vás sem vrtulníkem.“


    Teď, když to řekla, si Jo vzpomněla. Zdálo se jí, že ten hlasitý hukot vrtule byl jen součástí jejího deliria. „A co mám s tou nohou?“


    „Dostala jste několik jednotek krve a na sále vám museli šít cévy a svalovou tkáň. Pan doktor se za vámi zastaví a všechno vám vysvětlí.“


    „Přijel se mnou muž jménem Gabriel Nash?“


    „Už se cítíte na návštěvu?“


    „Ano, chci ho vidět.“


    „Určitě?“


    „Ano!“


    Zdravotní sestra odešla. O pár minut později se dveře znovu otevřely. Nebyl to Gabe. Dovnitř vešel uniformovaný policista a muž v bílé košili a khaki kalhotách. Oba měli u pasu pistole, což znamenalo, že ten v civilu musí být detektiv. Oba muži byli středního věku, ale vzhledem se dost lišili. Policista měl přes metr osmdesát, tmavé oči a krátké černé vlasy, detektiv byl o hlavu menší, měl modré oči a světlé vlasy stažené do culíku. Při pohledu na jejich zasmušilé tváře Jo zalitovala, že se vůbec probrala.


    „Joanna Tealová?“ zeptal se detektiv.


    „Ano,“ přikývla.


    „Já jsem detektiv Kellen z Effinghamu a tohle je zástupce šerifa McNabb z Vienny.“


    „Musím vědět, co je s Ursou. Nepřežila to? Prostě mi to řekněte.“


    „Jak víte, že se jmenuje Ursa?“ zeptal se.


    „Sama mi to řekla.“


    „Uvedla i své příjmení?“


    „To myslíte vážně? To mě teď chcete vyslýchat, místo abyste mi odpověděli na jedinou otázku, na který opravdu záleží?“


    „Nemůžeme na ni odpovědět, protože je pořád na sále. Ani doktoři nevědí, jestli to přežije.“


    Jo si zakryla tvář dlaněmi – to jediné soukromí, které jí bylo dopřáno. Už si myslela, že Ursa vykrvácela na trávníku před Kinneyho chatou. „Je tady? V týhle nemocnici?“


    Detektiv Kellen po chvilce váhání přikývl. „Ano.“


    Ten druhý, McNabb, ho za to počastoval nevraživým pohledem. Asi měl nějaký důvod, proč nechtěl, aby Jo věděla, co se s Ursou děje.


    „Víte, proč po ní ty chlapi stříleli?“ zeptala se Jo.


    „Prosím, slečno Tealová, teď bychom se rádi ptali my vás,“ řekl zástupce šerifa McNabb.


    „Pokud se na to cítíte…“ dodal Kellen.


    Přikývla a dalších dvacet minut odpovídala na jejich otázky. McNabb, který zasahoval na místě činu, se ptal hlavně na okolnosti té přestřelky, zatímco Kellena zajímalo spíš to, jak se k Jo dostala Ursa. Přestože to ani jeden z nich nijak nenaznačil, zněly některé jejich otázky, jako by si chtěli ověřit, co vypověděl Gabe. Jo se snažila ho do celé věci zatahovat co nejmíň, ale oba muži se na něj často ptali. „Pan Nash u toho byl taky?“ zeptal se detektiv několikrát.


    Když Jo mluvila o Urse a o tom, jak se stalo, že u ní začala bydlet, i jí samotné to všechno znělo strašně divně. Viděla odsudek v pohledech obou mužů a slyšela ho v jejich dotazech. Jak výslech pokračoval, postupně nabývala dojmu, že se asi opravdu dostala do velkých problémů se zákonem. Úzkost ji spolu s předchozí fyzickou i psychickou zátěží připravila o poslední zbytky sil. Nakonec si i policisté všimli, že jí dělá potíže se soustředit, a rozhodli se, že to prozatím stačilo.


    „Je tady Gabe?“ zeptala se Jo, než odešli.


    „Byl tu před hodinou,“ řekl jí Kellen. „Teď si odpočiňte.“ Pak spolu se zástupcem šerifa vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.


    Jo zazvonila na sestru. „Dá se nějak zjistit, jestli mám v čekárně návštěvu, a zavolat ji sem?“ zeptala se, když sestra přišla.


    „Je to člen rodiny?“


    „Ne.“


    „Zatím můžeme pouštět jen příbuzné.“


    „To snad záleží na mně, ne?“


    „Budete si muset promluvit s doktorem.“


    „Dobře, tak si s ním promluvím.“


    „Pošlu ho k vám, ale nedovedu říct, kdy dorazí. Určitě přijde na vizitu.“


    Nemocniční vizity znala Jo až příliš dobře. Ale byla příliš vyčerpaná, než aby se se sestrou dohadovala. Přestala se bránit únavě a analgetikům a rychle usnula.


    Když se o pár hodin později probrala, dozvěděla se, že doktor už u ní byl. Zoufale potřebovala vědět, co je s Ursou, ale předchozí zdravotní sestře už skončila směna a ta nová byla ještě o něco méně vstřícná. Dala jí další dávku analgetik a Jo znovu spala.


    Když na tváři ucítila letmý dotyk rtů, měla nejdřív pocit, že se jí to zdá. Pak ale zvítězila nad vlastními víčky a pohlédla do dobře známých zelených očí. „Tabby!“


    „Už jsi s tím poleháváním po nemocnicích trapná, Jojo,“ řekla Tabby. Pak se otočila směrem k potemnělému oknu a řekla: „No tak, dej jí pusu. Potřebuje to.“ Ustoupila stranou a na jejím místě se objevila Gabeova tvář, ztrhaná, ustaraná a pokrytá strništěm vousů. V prvním okamžiku na sebe oba jen mlčky hleděli.


    „No tak, Nashi, dej jí tu pusu,“ pobídla ho Tabby.


    Sklonil se k ní a objal ji. Dlouho se jenom drželi, než Tabby vyhověli krátkým polibkem. „Jak jste se dostali dovnitř?“ zeptala se Jo. „Celej den ke mně nikoho nechtěli pustit.“


    „To Tabby,“ řekl Gabe. „Já jsem se k tobě snažil probojovat už od rána, ale ona to zmákla za dvě minuty.“


    „Jak se ti to podařilo?“ zeptala se jí Jo.


    „Řekla jsem, že jsi sirotek a prodělala jsi rakovinu a nemáš nikoho jinýho než nás dva.“


    „Byla dost přesvědčivá,“ dodal Gabe. „Ta ženská na recepci už měla slzy na krajíčku.“


    „Mám s nemocnicema svý zkušenosti,“ řekla Tabby, „protože Jo v nich tráví docela dost času. Nejspíš jí tady chutná.“


    „Jak jsi vůbec zjistila, že jsem tady?“


    „To zase Gabe.“


    „Bylo mi jasný, že ji tady budeš chtít,“ řekl, „a na univerzitě mi nakonec dali její číslo.“


    „Jasně že dali,“ ušklíbla se Tabby. „Výslovně jsem jim řekla, že kdykoli bude volat nějakej fešák, mají mu dát mý číslo.“ Rozpustile na Gabea mrkla.


    „Číslo na tvýho bratra jsem ale nesehnal,“ dodal Gabe.


    „V pohodě,“ řekla Jo. „Snad bude lepší, když se nic nedozví.“


    „Měla bys mu zavolat,“ namítla Tabby.


    „Vždyť víš, že zrovna začal rezidenturu ve Washingtonu. A moje zdravotní problémy už mu život zkomplikovaly až dost.“


    „Jo…“ začal Gabe.


    „Dobře, zavolám mu. Řekli vám něco o Urse?“


    „Nechtějí mi říct vůbec nic,“ povzdychl si Gabe. „A ze zpráv jsem se taky nic nedozvěděl. Mluvili o tom jako o pokusu o vloupání a říkali jenom to, že dva pachatelé jsou mrtví a postřelenou ženu a dítě letecky převezli do nemocnice.“


    „Tak to je aspoň něco,“ řekla Jo. „Je jasný, že Ursa tu operaci přežila. Kdyby lupiči zastřelili malý dítě, byly by toho zprávy okamžitě plný.“


    „To máš asi pravdu,“ přikývla Tabby. „Novináři si nikdy nenechají ujít tragédii, zvlášť když jde o děti. O tomhle by se psalo až v Chicagu.“


    „Gabe…“ špitla Jo.


    „Co?“


    „Až teď mi to došlo… Zabil jsi dva lidi. Jsi v pohodě?“


    „Ale jo.“


    „Co tak zasmušile?“ ozvala se Tabby. Poplácala Gabea po rameni a dodala: „Tenhle chlap je hrdina. Zachránil tobě a Urse život.“


    „Právě naopak, viď?“ potřásl Gabe hlavou. „Kvůli mně vás obě málem zabili. Kdybych tam nepřijel zrovna v tu chvíli, Ursa by utekla a nic by se jí nestalo.“


    „To si nemůžeš vyčítat. Něco takovýho se nedalo předvídat,“ řekla Jo.


    „Ale jo. Když na to pomyslím, je mi hrozně. Ursa se vrátila z lesa, aby mě varovala. Vůbec jsem nevěděl, kde jste, a najednou se rozběhla ke mně a začala křičet. Snažil jsem se ji krejt, ale střílel po mně ten chlap na verandě, a pak se najednou za rohem objevil ten druhej a já nemohl střílet po obou zároveň.“


    „Byla to neřešitelná situace,“ namítla Jo.


    „Pro tebe ne,“ řekl. „Když jsme se s policajtama šli podívat do domu, dali jsme si dohromady, co jsi udělala. Čekala jsi, až se ty chlapi dostanou dovnitř, a teprve potom jsi Ursu spustila z okna. Určitě by se dostala do bezpečí, a ty nejspíš taky. Dveře do ložnice, kde jste se schovaly, ani nestačili vyrazit. Našli jsme tam tvůj telefon. Byl pořád zapnutej a operátor z tísňový linky slyšel celou tu přestřelku. Proto taky hned poslali vrtulníky.“


    „Když si představím, jak jste tam s Ursou byly zamčený…“ začala Tabby, ale pak se odmlčela a místo dalších slov Jo objala a dala jí pusu. „Co ta noha? Bude to dobrý? Kost asi zlomenou nemáš, protože ti nedali sádru…“


    „Bylo to jenom do svalu. Sestřičky říkaly, že budu v pořádku, ale s doktorem jsem ještě nemluvila. Celej den jsem prospala.“


    „Ztratila jsi spoustu krve,“ řekl Gabe. „Včera v noci, když jsi omdlela… Strašně jsem se bál, že o vás obě přijdu.“


    „Hrozně bych chtěla vidět Ursu,“ povzdychla si Jo. „Dovedeš si představit, jak je vyděšená?“


    „Podívej se na tohle,“ řekla Tabby, vytáhla z kabelky telefon, zapnula ho a strčila Jo pod nos. Na displeji byla Ursina fotka ze školní ročenky a nápis POHŘEŠOVANÁ – Ursa Ann Dupree.


    „Koukala jsem se na ty stránky skoro denně!“ vyhrkla Jo.


    „Asi to ohlásili teprve nedávno,“ řekl Gabe.


    „Měla jsem je kontrolovat dál,“ zastyděla se Jo.


    „Já toho taky nechal,“ konejšil ji.


    Jo si od Tabby vzala telefon a přečetla si, co se tam o Urse psalo. Zmizela z Effinghamu 6. června. Bylo jí osm let. Třicátého srpna měla oslavit deváté narozeniny.


    „Nechce se mi věřit, že jí je teprve osm!“ vydechla Jo.


    „Mně taky ne,“ řekla Tabby, když si od ní vzala telefon zpátky. „Chodí do třetí třídy.“


    „Já to taky nechápu,“ přikývl Gabe.


    „Ten první večer, co jsem si s ní povídala, použila slovo zdravice,“ řekla Jo.


    „Možná je to fakt chytrej mimozemšťan v těle malý holky,“ ozvala se Tabby.


    Do pokoje vešel zdravotník, který Jo zkontroloval a zapsal její teplotu a tlak do karty. „Kdy mě pustíte z postele?“ zeptala se ho Jo.


    „Zítra ráno budete mít fyzioterapii.“


    Když odešel, Gabe se posadil na okraj postele a vzal ji za ruku. „Říkali, že nás sem pustěj jen na pár minut, a já ti musím říct něco důležitýho.“


    „To nezní dobře.“


    „Není to dobrý. Máme problém. Ale pro tebe je to horší, protože u tebe Ursa spala a jezdila s tebou do lesa.“


    „To ti řekli policajti?“


    „Tak nějak to naznačili, přestože jsem jim říkal, že jsme se oba společně rozhodli, že se o Ursu prozatím postaráme.“ Stiskl jí ruku. „Nerad ti to říkám, sotva ses vzpamatovala, ale jinak to nejde. Zavolej právníkovi, jestli nějakýho máš. Myslím, že tě chtějí obvinit z ohrožení dítěte.“


    Ohrožení dítěte. Jo to znělo jako úplný nesmysl. Koho ohrozila, když dala jídlo, střechu nad hlavou a lásku dítěti, o které nikdo jiný nejevil zájem?


    Ale pak v duchu viděla Ursu, jak běží po trávě pod noční oblohou. Znovu a znovu jí v uších zněl ten výstřel, po kterém se skácela k zemi. A to všechno se nemuselo stát, kdyby Jo Ursu předala šerifovi.


    Zakryla si oči předloktím a plakala.

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ


    Druhý den ráno někdo zaklepal na dveře. „Dále,“ řekla Jo a stáhla si nemocniční košilku přes obvázanou nohu. Doufala, že to bude Gabe a Tabby – oba se ubytovali v hotelu kousek od nemocnice – ale místo nich vešel její školitel z univerzity. „Tak… kdy jsi mi hodlala oznámit, že tě málem zastřelili?“ zeptal se Shaw.


    „Trochu jsem sázela na nikdy. Měla jsem pocit, že už mejch zdravotních problémů musíš mít až po krk.“


    „To ne, a kdybych to byl věděl, byl bych se na tebe přijel podívat mnohem dřív.“ Vysoký muž se složil na nízkou židli u její postele. „Je tady tvůj bratr?“


    „Včera večer jsem mu telefonovala. Chtěl přijet, ale vysvětlila jsem mu, že mi vůbec nic není a že budu pěkně protivná, jestli se za mnou požene.“


    „Takže ti vůbec nic není?“ zeptal se žertem Shaw a zadíval se na její vypodloženou nohu.


    „Jasně. Jak ses o tom vůbec dozvěděl?“


    „Od George Kinneyho. A ten se to dozvěděl od policie. Museli mu dát vědět, že se na jeho pozemku střílelo.“


    „To byla určitě báječná zpráva – přestřelka a dva mrtví na jeho chatě.“


    „Nepřišlo to v nejpříhodnější chvíli. Zrovna ten večer mu umřela manželka.“


    „Lynne je po smrti?“


    Shaw překvapeně nadzdvihl obočí. „Ty jsi ji znala?“


    „Ne… vlastně ne.“


    Chvilku ji mlčky pozoroval. „George mi říkal, že jsi ten den byla na univerzitě s mládencem, kterého zase zná on – Gabriel Nash?“


    Jo přikývla. „Pomáhal mi se stěhováním.“


    „George říkal, že je to jeho soused. Očividně se ty dvě rodiny dobře znají.“ Na okamžik se odmlčel a čekal, jestli mu Jo neosvětlí, jak se s Gabem seznámila, ale ona mlčela. „Taky říkal, že ti tenhle Gabe nejspíš zachránil život.“


    „Ten chlap na mě mířil pistolí. Kdyby ho Gabe nezabil, tak bych tu teď nebyla.“


    „Ach bože!“ povzdychl si Shaw a vjel si prsty do stříbrných vlasů. „Musím toho mladíka vidět a poděkovat mu.“


    „To budeš mít asi brzy možnost. Měl by tu být každou chvíli.“


    „Mám odejít?“


    „Ne! Návštěvy jsou to jediný, díky čemu se pobyt v nemocnici dá přežít.“


    „Já myslel, že o to, aby člověk pobyt v nemocnici přežil, se starají všichni kolem.“


    „Teď už to přežiju i bez nich. Stejně mi jenom dávají něco, po čem spím.“


    „To jsem si mohl myslet.“ Uvolnil se a pohodlně se usadil na židli. „Slyšel jsem, že ta holčička je taky v pořádku.“


    „Opravdu?“


    „Oni ti to neřekli?“


    „Ne. Nechtějí mi říct vůbec nic.“


    „Leží na jednotce intenzivní péče, ale už je mimo nebezpečí. Doktoři říkají, že to zvládne.“


    Kdyby proti ní neseděl vedoucí jejího doktorandského studia, Jo by vypískla radostí. „A neříkali policajti profesoru Kinneymu, proč po ní ti chlapi šli?“


    Shaw znovu zpozorněl. „Já myslel, že ji postřelili nešťastnou náhodou.“


    „Jsem si jistá, že ji chtěli zabít.“


    „A řeklas to policii?“


    „Řekla jsem jim všechno.“


    „Georgeovi to oznámili jako pokus o vloupání.“


    „Možná mu to řekli proto, že mu nemůžou prozradit informace z vyšetřování. Nějak to souvisí s něčím, co se stalo v Effinghamu. Byl tady detektiv odtamtud a dlouze mě vyslýchal.“


    Shaw na ni upíral pohled svých pronikavých modrých očí. „George říkal, že se ho ptali, jestli věděl o tom, že v jeho domě žila nějaká malá holka.“


    Jo nevěděla, co na to říct.


    „Ona tam žila?“


    „Jo.“


    Znovu si pročísl vlasy.


    „Mám pocit, že jsem v pěkným průšvihu.“


    „Co jsi to sakra vyváděla?“


    „Bylo mi jí prostě líto. Jednou večer se ukázala před domem, měla na sobě jenom špinavý pyžamo a kručelo jí v břiše. Dokonce byla bosá.“


    „No ano, tys jí dala svoje sandály.“


    „Druhý den jsem zavolala šerifovi, ale když si pro ni přijeli, utekla do lesa.“


    „Ale to bylo… počkat, to už je dobře měsíc.“


    „Já vím.“


    Mlčel a čekal, co k tomu dodá.


    „Nechtěla jsem, aby ji dali do nějaký pěstounský rodiny. Člověk o tom slýchá samý hrozný historky…“


    „A jak jsi věděla, že ji nehledají rodiče?“


    „Jestli ji hledali, tak o tom vůbec nedali vědět policii. Prvních pár týdnů jsem se denně dívala na internet, jestli někde není hlášená jako pohřešovaná. A za tu dobu… Vím, že to bude znít šíleně, ale prostě mi přirostla k srdci. Dokonce už mě napadlo, že bych si ji sama vzala do pěstounský péče.“


    „Ach bože, Jo, máš prostě moc velký srdce na tenhle krutej svět.“


    „Jestli mě z něčeho obviní, bude to na univerzitě problém?“


    „Mohl by být.“


    „Jako že mě vyhodí z postgraduálu?“


    „U toho pošuka, co z něj udělali šéfa katedry, člověk nikdy neví.“ Když viděl, jak se tím Jo trápí, dodal: „To víš, že se za tebe budu přimlouvat, co to dá. A já vím, čím sis v poslední době prošla – a že tě to mohlo do jisté míry… ovlivnit.“


    Proč si to všichni spojovali s její rodinou a její nemocí? Jo mlčela, ale chtělo se jí říct, že by se přece zachovala úplně stejně, i kdyby pořád měla mámu, prsa a vaječníky. Nemilovala by Ursu o nic míň.


    Shaw pochopil, že ji znepokojil, a raději změnil téma. „Nepotřebuješ pomoct s dokončením výzkumu?“


    „Popravdě řečeno se pořád dost bojím o svoje záznamy a počítač a všechno, co zůstalo v domě.“


    „To bych se na tvým místě bál taky. I kdyby mě střelili mezi oči, pořád bych myslel na to, kam přijdou mý data.“


    „To věřím.“


    „Cestou ze Saint Louis zajedu na Kinneyho chatu. Klíče mi půjčil.“


    „Myslím, že už s nimi nebude moc co odemykat.“


    „Tak to abych si pospíšil.“


    „A není to náhodou místo činu? Myslíš, že tě tam jen tak pustí?“


    „Možná se budu muset nejdřív zastavit v kanceláři šerifa. Myslíš, že tvoje deníky hnízd najdu?“


    „Na psacím stole leží složka nadepsaná Deníky hnízd.“


    „To bych snad měl zvládnout.“


    „Počítač a dalekohled mám taky na tom stole. Mohl bys je odvézt na univerzitu a uložit na nějakém bezpečném místě?“


    „Jasně. A chtěl jsem se zeptat… Nevadilo by ti, kdybychom to monitorování hnízd dotáhli do konce?“


    „Nevadilo? Byla bych nadšená! Ale ty na to přece nebudeš mít čas.“


    „Já ne.“ Začal si masírovat artrózou postižený levý loket, což bývalo znamením, že se chystá říct něco, co se mu neříká snadno. „Tanner a Carly se nabídli, že se o to postarají, dokud budeš v nemocnici.“


    „Ale do domu se nastěhovat nemůžou. Jak jsem říkala, nemá teď dveře, a navíc ho zcela jistě berou jako místo činu.“


    „Říkali, že se utáboří někde poblíž.“


    Nejspíš tam, kde se Jo s Tannerem milovali v potoce – bylo to Tannerovo oblíbené místo na kempování od doby, co ho tam pár starších doktorandů vzalo s sebou. „A určitě si na to udělají čas?“


    „Děláš si legraci? Studenti, co už skončili s výzkumem, přece dělají cokoliv, jen aby nemuseli sedět u počítače a psát diplomku. Říkali, že stejně chtěli jet někam pod stan.“


    „Jestli si chtějí udělat pracovní prázdniny, já budu jedině ráda.“


    „A Carly zná tvoje lokality – na mnoha z nich sama pracovala.“


    „Kamery u hnízd můžou sundat, jestli si s nimi nechtějí přidělávat práci. A v těch složkách na psacím stole jsou mapy, kde je každé hnízdo přesně označené.“


    „O tom nepochybuju,“ usmál se. „Uděláme kopie –“


    Někdo zaklepal.


    „Dále,“ ozvala se Jo.


    Ve dveřích se objevil Gabe. „Omlouvám se,“ řekl, když spatřil Shawa. „Přijdu později.“


    „Ne, počkej. Gabe, tohle je můj školitel Shaw Daniels. Shawe, tohle je Gabriel Nash.“


    Shaw vyskočil ze židle a potřásl Gabeovi rukou. „Moc rád vás poznávám,“ řekl. „A děkuju, že jste Jo přišel na pomoc. Zachránil jste jí život! Jí i té holce!“


    Gabe to nepopíral, ale v jeho očích se pořád zračil pocit viny. Jo zkoumavě sledovala Shawa a přemýšlela, jestli v Gabeových rysech vidí něco z George Kinneyho. Pokud nějakou podobu zpozoroval, nedal to na sobě znát.


    „Čekala jsem, že přijdeš dřív,“ řekla Gabeovi. „Kde je Tabby?“


    Gabe se podíval na Shawa. „Ona… šla nakupovat dárky.“


    „Cože? Doufám, že mi nedonese žádnou předraženou blbinu.“


    Shaw si naoko setřel z čela pot. „Díky bohu, že jsem nakonec nekoupil ten balónek s nápisem Brzy se uzdrav!“


    „Ještě jsem chtěla dodat: Leda by to byl balónek.“


    „Kruci!“ Sklonil se k ní a zlehka ji objal. „Už radši vyrazím. Musím dojet na Kinneyho chatu a postarat se o tvůj výzkum.“


    „Uložil jsem ty deníky hnízd do zásuvky v psacím stole, aby nebyly na očích,“ řekl Gabe. „A policajti mi dovolili schovat notebook a ten dalekohled do dolní zásuvky, co je na zámek. Klíček je v krabičce s kancelářskými svorkami v té horní zásuvce.“


    „Ten kluk se mi líbí,“ prohodil Shaw směrem k Jo. „Uvažuje jako správnej vědec.“


    „Asi to má ode mě,“ řekla Jo a usmála se na Gabea.


    „Doufám, že se ještě uvidíme,“ řekl Shaw a ještě jednou Gabeovi stiskl pravici. „Zvu vás na pivo, až bude vhodná příležitost.“


    „To beru,“ přikývl Gabe. Na to, že se viděli poprvé, byl nečekaně uvolněný. Možná to bylo tím, že strávil nějaký čas s Tabby.


    „Vypadá jako fajn chlap,“ řekl Gabe, když za sebou Shaw zavřel dveře.


    „Taky je. Kvůli němu jsem zůstala na Illioniský a vůbec jsem neuvažovala o tom, že bych šla dělat doktorát někam jinam. Chtěla jsem pracovat jenom s ním.“ Pak k němu natáhla ruce a řekla: „Pojď sem a dej mi pusu.“


    „Neříkáš to jenom proto, že už jsem zase oholenej a neodolatelnej?“


    „Přesně!“ Políbili se nad její obvázanou nohou.


    „Vypadáš, že už ti je líp,“ řekl.


    „Jo, je. A co je s Tabby? Zdál ses mi trochu nervózní, když jsi říkal, že šla nakupovat dárky.“


    „Tobě vážně nic neunikne, viď? Zrovna jako Urse. Vy dvě hned všechno prokouknete.“


    „A co jsme na tobě kdy prokoukly?“


    „Nic, protože jsem se ani o nic nepokusil.“ Posadil se vedle ní. „Takže ohledně Tabby…“


    „Ale ne.“


    „No jo.“


    „Bože, co má zas za lubem?“


    „Měl jsem pocit, že takový věci dělá celkem často.“


    „A co dělá?“


    „Ukradla stejnokroj pokojský z hotelu, kde jsme spali –“


    „Cože?“


    „Chtěla, aby to vypadalo opravdově…“


    „Co aby vypadalo opravdově?“


    „Šla Urse koupit dárek a pak se vydávat za poslíčka, aby jí ho mohla osobně předat. Prostě za ní chce proklouznout na JIPku.“


    „Ale tam ji jen tak nepustěj,“ namítla Jo.


    „To jsem jí taky říkal.“


    „Já vím. Když Tabby dostane takovej nápad, už si to nenechá rozmluvit. Nevyprávěla ti, jak jednou do nemocnice propašovala ovečku?“


    „Počkat… Řekla jsi ovečku?“


    „Jo. Na veterině se specializuje na velký zvířata. Jedno jehně z jejího výzkumnýho stáda přišlo o matku a ona ho krmila dudlíkem. A protože věděla, že miluju mláďata všeho druhu, naložila jehňátko i s mlíkem do auta, dojela s ním do Chicaga a dva dny po tom, co mi uřízli prsa, ho propašovala ke mně do pokoje. Vytáhla ho z takový velký kabely, položila mi ho do postele, dala mi tu lahvičku s dudlíkem a řekla: Tak koukej, že prsa nejsou důležitý. Kojit se dá i jinak.“


    Gabe zamrkal a odvrátil se od ní.


    „Já vím. Plakala jsem jako mimino. Nejdřív se lekla, že jsem se naštvala. Ale bylo to dokonalý. Jedna z nejlepších šíleností, co kdy podnikla.“


    „Včera večer, když jsme odsud odešli, mě přemluvila, že si někam vyrazíme,“ začal. „Chtěla poznávat město, ale nakonec jsme skončili –“


    „V nějaký podivný díře?“


    „Jo!“


    „Nech mě hádat… Masážní salón pro hippíky? Bar s japonským karaoke?“


    „Tam jsi s ní byla?“


    „V Chicagu. Když máma umírala, ukecala mě Tabby na spoustu bláznivejch věcí. Říkala, že si musím uvědomit, že za hranicema mýho smutnýho kousku světa je úžasnej a obrovskej vesmír. Přesně takhle to řekla. Vždycky jsem měla pocit, že by z ní byla dobrá spisovatelka.“


    „To je fakt. Na veterinu je jí škoda.“


    „Ale na druhou stranu se to k ní hodí, protože vyrůstala v paneláku. Jako malá skoro nevěděla, co to je tráva, a teď bude ošetřovat krávy, koně a ovce. Její otec má autoservis a pořád nechápe, kde se to v ní vzalo.“


    „Vadí mu to?“


    „Ne, opravdu nad tím jen kroutí hlavou. Je to skvělej chlap, tak trochu švihlej, jako ona sama. Vychovával Tabby a její sestru úplně sám, když od nich máma utekla.“


    „Tabby je ten typ, co by se líbil Arthurovi.“


    „Tak povídej, kam tě včera vytáhla.“


    „Nejdřív jsme byli v nějaký velšský restauraci, co si říkala ,veřejný dům‘ a jedlo se tam dohromady u jednoho dlouhýho stolu.“


    „Páni, a jak ses tam cejtil?“


    „Budeš se divit, ale byla to docela legrace. Potkali jsme tam dva docela milý chlapy – a tak jsme se dostali do toho gay baru.“


    „To je celá Tabby!“


    „Co je celá Tabby?“ zeptala se Tabby, která zrovna strčila hlavu do dveří. Když vešla, ještě pořád na sobě měla modrý stejnokroj hotelové pokojské.


    „Viděla jsi Ursu?“ zeptal se Gabe.


    „Skoro,“ odfrkla si a posadila se na okraj postele.


    „Takže ses dostala na JIPku?“ hlesla ohromeně Jo.


    Tabby přikývla. „Koupila jsem balónek a plyšáka a napsala k nim vzkaz: Urso, moc na tebe myslíme! Brzy se uzdrav. Pak jsem to podepsala jako Jo a Gabe a Tabby. Mimochodem, ten plyšák nebyl jen tak ledajakej – sehnala jsem mourovatý kotě. To je, co?“


    „Ale jak to dopadlo?“ zeptala se Jo netrpělivě.


    „Šla jsem s tím na příjem, ale tam o žádné Urse nevěděli. Paní se podívala na toho plyšáka a zeptala se, jestli to je pro dítě. Když jsem řekla, že jo, zkusila zavolat na dětský oddělení o pár bloků dál. Ale ani tam ji podle jména nenašli.“


    „To je divný.“


    „Přesně to jsem si taky říkala. Tak jsem se vypravila na JIPku, ale tam byly dveře zamčený, takže jsem musela čekat, a když odtamtud nějaká zdravotní sestra odvážela chlápka na vozíku –“


    „To bys neudělala!“


    „Ale jo. Vklouzla jsem tam. A než se někdo začal vyptávat, co tam dělám, rozhlížela jsem se po Urse. Myslím, že jsem viděla její pokoj.“


    „Jak jsi to poznala?“ zeptal se Gabe.


    „U dveří stál policajt a hlídal.“


    „Policajt?“ vydechla Jo.


    „Víš to jistě, že to byl její pokoj?“


    „Než jsem se dostala ke dveřím, jedna sestra mě zastavila a začala se vyptávat, za kým jdu. Řekla jsem jí, že nesu dárek pro Ursu Dupree – že jí mám předat plyšáka a balónek a zazpívat písničku. Předpokládala jsem, že ten policajt hlídá její pokoj, tak jsem se s tou sestrou nezdržovala a šla rovnou k němu. Jenomže ta ženská zařvala Zastavte ji! – a hádejte, co se stalo?“


    „Ach můj bože,“ povzdychla si Jo.


    „Jo, ten policajt na mě normálně vytáhl pistoli. Pak mě odvlekli do nějaký kanceláře ochranky a tam se mě začali vyptávat, jak to, že jsem věděla, kam jít – což znamená, že to fakt byl její pokoj. Nejspíš ji nedali na dětský oddělení, protože by tam bylo snazší ji najít.“


    „A jak ses dokázala vykroutit z toho, že tě chytili?“ zeptala se Jo.


    „Nijak. Lhát jim už mi přišlo příliš. Řekla jsem, že znám Ursu přes tebe a že se o ni bojíme, protože nás k ní nechtějí pustit. A k tomu, že jsem se vloudila na oddělení, jsem se normálně přiznala.“


    „Co s tebou udělali?“


    „Zapsali si moje jméno a adresu, ale to mě jen zkoušeli postrašit. Pak mi řekli, že jestli to zkusím ještě jednou, tak mě dají zavřít.“


    „Já tomu nemůžu uvěřit,“ povzdychla si Jo. „Tak Ursu hlídá policie.“


    „Já tomu věřím,“ poznamenal Gabe.


    „Já taky,“ řekla Tabby. Pak ztišila hlas a naklonila se k nim. „Vsadím se, že vláda už ví, že je to ve skutečnosti mimozemšťanka.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ


    Jo si prolistovala všechny časopisy v čekárně před jednotkou intenzivní péče, dokonce nakoukla i do Zbraní a zahrady, což by jistě potěšilo její matku, velkou pacifistku a zahradnici. Zabrala si místo na křesílku hned vedle stolečku, na který si položila zafačovanou nohu. Každou hodinu odsud vyrážela cvičit – o berlích obešla čekárnu a zase se posadila zpátky. Na toaletách pro invalidy se umyla a vyčistila si zuby, pospávala na pohovce a jedla, když jí Gabe donesl jídlo. On pořád bydlel v nedalekém hotelu a každý večer jí u sebe v pokoji přepral a usušil oblečení.


    Tabby se k její demonstraci chtěla přidat, ale už si nemohla vzít další volno z práce. Gabe chtěl, aby Jo odjela, říkal jí, že ji policie za Ursou stejně nikdy nepustí, ale ona se s tím odmítala smířit. Prostě ji musela vidět. A neměla nejmenší pochybnosti o tom, že Ursa ji chce vidět taky.


    Zpráva o jejím tichém protestu se rychle roznesla po celé nemocnici. Třetí den si s ní přišel promluvit lékař, který ji operoval. Varoval ji, že stres a dlouhé sezení by v jejím stavu mohly vést k infekci nebo ke vzniku krevní sraženiny. Zanedlouho po něm přišli členové nemocniční ostrahy. Řekli jí, aby odešla, ale ona odmítla s tím, že půjde, až dostane příležitost promluvit si s Ursou. Pohrozili jí, že budou muset zavolat policii, aby ji vykázala, ale k tomu zatím nedošlo.


    Jo sledovala každého, kdo vstupoval do chodby vedoucí k Ursinu pokoji. Zvlášť si všímala policistů a úředně vypadajících návštěv. Docela často tam chodila žena, která měla na hlavě afro s bílými proužky, a Jo pojala podezření, že by to mohla být Ursina soudem přidělená poručnice. I ta žena se na Jo většinou podívala, když čekala, až jí sestry z JIPky přijdou otevřít. Zpočátku to byly dost chladné pohledy, ale třetí den se v jejích očích začalo objevovat cosi jako zdráhavé uznání.


    Čtvrtý den jejího protestu jí Gabe zase donesl oběd. Měl pod očima hluboké kruhy a vystouplé lícní kosti. Byl v kontaktu s Lacey a svou matkou, ale neřekl jim pravdu – že Jo byla po třech dnech z nemocnice propuštěna.


    Sundal si batoh a posadil se vedle ní. „Krůtí, sýr provolone, avokádo a listovej salát,“ řekl a podal jí papírový sáček se sendvičem.


    „Ty sis nic nekoupil?“


    „Nemám hlad.“


    „Měl bys jet domů.“


    „Ty bys měla skončit s touhle šíleností,“ řekl.


    „Nemůžu.“


    „Nejspíš už tam vůbec není. Určitě ji přesunuli jinam.“


    „Určitě tam je. Ta ženská s tím afrem šla před hodinou zase dovnitř.“


    „Vždyť ani nevíš, jestli tam chodí kvůli Urse!“


    „Myslím, že jo. Vždycky se na mě tak divně dívá.“


    „Všichni se na tebe dívají divně – protože to, co děláš, je praštěný. Musíš odsud vypadnout a sehnat si právníka.“


    „Nepotřebuju právníka.“


    Už se s ní nechtěl hádat, a tak jen zavrtěl hlavou a zadíval se jinam.


    „Přinesl jsi mi čistý oblečení?“


    „Jo, ale ještě je trochu mokrý.“


    Zatímco dojídala, zavřel oči a opřel se. Jo mu dala pusu na tvář. „Nechceš se vrátit ke svým hnízdům?“ zeptal se.


    „O berlích bych se k nim stejně nedostala, a Tanner s Carly to dotáhnou za mě.“


    Otevřel oči a podíval se na ni. „Čekal bych, že si je budeš chtít aspoň zkontrolovat.“


    „Tanner ví, co dělat.“


    „Proč?“


    „Protože se přes tuhle službičku chce znovu zalíbit Shawovi. Dost v jeho očích klesl, když se se mnou rozešel, hned jak mi diagnostikovali rakovinu.“


    „Pořád nechápu, jak to mohl udělat.“


    „Já jo. Tanner je –“


    Dveře oddělení se otevřely a Jo se zahleděla přímo do přísných očí ženy s afrem na hlavě. Dnes na sobě měla světle šedou sukni a broskvovou halenku, která pěkně ladila s její hnědou pletí. Postavu měla jako Lacey, urostlou a statnou, jen nebyla tak vysoká.


    Zamířila přímo k Jo a Gabeovi. „Joanna Tealová, že ano?“


    „Ano, to jsem já,“ řekla Jo.


    „A vy budete Gabriel Nash,“ řekla ta žena, když se před nimi zastavila.


    „Ano,“ přikývl napjatě.


    Založila si ruce na prsou a z výšky se zadívala na Jo. „Tak… jak dlouho už tady sedíte?“


    „Čtvrtej den,“ přiznala Jo.


    „A to ještě po operaci. Jste stejně paličatá jako ona.“


    „Ursa?“ zeptala se Jo.


    „Kdo jinej? Tak tvrdohlavý dítě jsem ještě neviděla.“


    „Asi vím, jak se cítíte,“ řekla Jo. „Já jsem s ní taky nepořídila, a to jsem se snažila dost dlouho.“


    „Víte, když jsem ten příběh slyšela poprvé, vůbec jsem nedokázala pochopit, proč jste se zachovala tak, jak jste se zachovala. Že jste ji celej měsíc nechala u sebe a neodvezla na policii. Že jste si neuvědomila, že to, co děláte, není v pořádku.“


    „Věděla jsem, že to není v pořádku.“


    „Ale ta mimozemšťanka se vám dostala do hlavy, co? Použila na vás svoje mimozemský schopnosti?“


    „Pořád tvrdí, že je mimozemšťanka?“


    „No jasně. Už vím o její planetě úplně všechno. Jmenuje se Megnife a lidi tam vypadají jako zářící hvězdy.“


    „Vyprávěla vám o těch pěti zázracích?“


    „To si pište. A víte, proč se po tom pátým nevrátila na svou planetu?“


    „To by mě zajímalo.“


    „Prej se rozhodla zůstat, protože si uvědomila, že ji milujete. Ten pátej zázrak ji přiměl zůstat, místo aby se vrátila domů.“


    Jo se zadívala stranou.


    Ta žena počkala, až se vzpamatuje. „Chcete říct tajemství? Zkuste si to jméno její planety říct pozpátku.“


    Jo a Gabe se na sebe nechápavě podívali a pak začali přemýšlet.


    „Není to snadný, co?“ řekla ta žena. „Normálním lidem to jde dost pomalu.“


    „Efingem?“ zkusil to Gabe.


    „Effingham!“ vyhrkla Jo.


    Žena přikývla.


    Jo si v duchu zkusila obrátit Ursino jméno. „Ursa Ann Dupree je Írpud-Ne-Asru. To mi řekla jako svoje mimozemský jméno.“


    „A jsme doma,“ přikývla žena. „Jenže ona to dokáže rychle. Dejte jí do ruky knihu a ona vám ji přečte pozpátku stejně plynule, jako kdyby ji četla od začátku.“ Když viděla, jak na ni Jo s Gabem zmateně zírají, ušklíbla se. „Ne, není to mimozemšťanka. Ale svým způsobem nám tak připadá – totiž nám všem, co jsme normální. Je geniální. V první třídě jí naměřili IQ přes 160.“


    „Ale to všechno vysvětluje!“ hlesla Jo.


    „Tak vidíte,“ ušklíbla se ta žena a podala jí ruku. „Já jsem Lenora Rhodesová z Úřadu pro dítě a rodinu.“ Jo a Gabe jí potřásli rukou. „Dostala jsem prakticky nesplnitelný úkol přimět Ursu, aby mi pověděla, co se stalo ten večer, kdy utekla.“


    „Nechce vám nic říct?“ zeptala se Jo.


    Lenora si přitáhla jedno z křesílek a posadila se proti nim. „Tvrdí, že to poví jedině vám, Jo. Zkoušeli jsme to s ní pět dní v kuse a prý to může říct jedině vám.“


    „Je mazaná,“ ušklíbl se Gabe.


    „Je tak mazaná, že bych si z ní vyrvala vlasy,“ zabručela Lenora. „Takže vám nabízím, co o ní vím, výměnou za vaši pomoc.“


    „Má nějaké příbuzné?“ zeptala se Jo.


    „Pokud víme, tak jenom na drogách závislou babičku, co žije v přívěsu, a dědečka s Alzheimerem v domově pro seniory. A pak ještě strýčka, jehož místo pobytu je neznámé, protože na něj policie vydala zatykač.“


    „Jestli nemá ke komu jít, chtěla bych požádat o svěření do pěstounské péče.“


    „Pomalu. Pojďme to vzít pěkně postupně. Souhlasíte, že s ní promluvíte?“


    „Samozřejmě. Víte, co se stalo s jejími rodiči?“


    Lenora se rozhlédla po čekárně, aby se ujistila, že je nikdo jiný neposlouchá. Pak se k nim předklonila. „O jejich rodičích víme úplně všechno. Oba pocházeli z Paducah v Kentucky. Ursa je pravděpodobně tak chytrá po tatínkovi, Dylanu Dupree. Tomu ležel svět u nohou, byl to jeden z těch kluků, co se jim daří, na co sáhnou… dokud se ve druháku na střední nezamiloval do Portie Wilkinsové. Nějak se stalo, že se nejchytřejší kluk z té školy dal dohromady s tou největší potížistkou. Možná proto, že Portia byla podle všeho pěkná kočka.“


    „Anebo byla tak chytrá jako on a to ho na ní přitahovalo,“ namítla Jo. „Ze spousty chytrejch dětí se stanou potížisti.“


    „To je fakt,“ přikývla Lenora. „Tak či tak, když Dylan začal chodit s Portií, najednou to s ním šlo z kopce. Dal se na drogy a alkohol, jeho prospěch se strmě zhoršoval a šel z maléru do maléru. O prázdninách mezi třeťákem a čtvrťákem Portia otěhotněla. Rozhodli se, že si to dítě nechají, ale protože je v tom ani jedna rodina nepodpořila, Dylan a Portia společně utekli z domova. Stopem se dostali až za hranice Kentucky a skončili v Effinghamu v Illinois.“


    „A tam se vzali?“ zeptala se Jo.


    „Jo, ale až po tom, co se Ursa narodila. Portia si našla práci jako servírka a Dylan si vydělával na stavbách. Když byly Urse dva roky, vydělávali už dohromady dost peněz na to, aby se mohli přestěhovat do slušného bytu. Z toho období nejsou žádné policejní záznamy, ale předpokládáme, že oba pravidelně užívali drogy a alkohol.“


    „A proč to předpokládáte?“ zeptala se Jo.


    „Protože Dylan se utopil – a podle pitevní zprávy to bylo pod vlivem tvrdých drog. Tou dobou bylo Urse pět let.“


    „Chudák holka,“ povzdychl si Gabe.


    „Kamarádi, co s nimi byli u jezera, potvrdili, že byl v rauši, když si šel zaplavat. Ursa byla na břehu se svou matkou, ale ta byla taky pod vlivem.“


    Lenora se odmlčela, protože z výtahu vystoupili cizí lidé. Počkala, dokud neprošli dveřmi na oddělení, a teprve potom pokračovala: „Dylan tu rodinu držel jako tmel, a když umřel, všechno se rozpadlo. V následujících třech letech šla Portia z maléru do maléru. Postupně ji vyhodili z několika restaurací, zatkli ji za držení drog a obvinili z vystavení nekrytýho šeku. Navíc ji přistihli opilou za volantem a sebrali jí řidičák. Když byla Ursa ve druhé třídě, škola na Portii poslala sociálku pro podezření, že se o dítě nestará. Ursa chodila do školy ve špinavým oblečení a několikrát ji tam našli, jak bloumá sem a tam dlouho po konci vyučování. Její chování bylo čím dál podivnější…“


    „Chytrý děti připadají ostatním často divný,“ poznamenala Jo.


    „To brali v potaz. Ale často narušovala výuku. Naschvál četla věci pozpátku a neustále se hlásila o slovo, aby mohla před celou třídou vykládat svoje smyšlenky.“


    „Nudila se,“ usoudil Gabe. „Dovedete si představit, co bylo učivo z druhý třídy pro holku s takovým IQ?“


    Lenora se usmála. „Je krásný, jak se jí oba zastáváte. Ale když se dítě začne chovat takhle divoce, bývá to většinou projev nějakého napětí v rodině. Během posuzování podmínek v domácnosti nabyly sociální pracovnice dojmu, že se o sebe Ursa stará prakticky sama. Dokázala si uvařit jednoduchá jídla jako špagety se sýrem, psala domácí úkoly, vypravovala se do školy a jezdila tam naprosto samostatně. Jen oblečení měla špinavé, protože si ho sama nemohla donést do prádelny. Po Dylanově smrti se Portia musela přestěhovat do mrňavého bytu, kde nebyla ani pračka.“


    „A v tu chvíli ty sociální pracovnice nenapadlo, že by ji měly matce odebrat?“ zeptala se Jo.


    „K něčemu takovému už musí být opravdu vážné důvody. Usoudily, že to, co se tam děje, není v domácnosti matky samoživitelky až tak neobvyklé. Jenomže nepoznaly, že jim Ursa lhala, když se vyptávaly, jestli její matka pije nebo užívá drogy. Ve skutečnosti se Portia do své závislosti propadla tak hluboko, že si na drogy začala vydělávat prostitucí. Zas pracovala jako servírka v jedné restauraci –“


    „Jak se jmenovala?“ zeptala se Jo. „Ta restaurace.“


    „Tam, kde jste se zastavili ten večer před přepadením, to nebylo.“


    „Vy o tom víte?“


    „Vím úplně všechno,“ řekla Lenora. „Myslíme si, že v té restauraci Ursa byla už někdy dřív, ale ne proto, že by tam její matka pracovala. Naposledy byla zaměstnaná v jednom pajzlu, kde potkávala chlapy, co jí pomáhali dostat se k drogám. Od té doby, co neměla řidičák, ji do práce a z práce vozila kolegyně. Jednoho dne v červnu pro ni jako obvykle přijela, ale nedozvonila se na ni. Když se Portia neukázala v práci ani den poté, ta kolegyně přesvědčila správce domu, aby ji nechal nakouknout do jejího bytu. Vevnitř našli na ledničce vzkaz, že s přítelem veze Ursu na prázdniny do Wisconsinu.“


    „To bylo po konci školního roku?“ zeptala se Jo.


    „Ano, Ursa už měla prázdniny. Ale ta kolegyně nevěděla o tom, že by Portia měla nějakého přítele, co by je odvezl do Wisconsinu. A taky jí bylo divné, že by si Portia s Ursou nesbalily žádné oblečení. Týden s tím otravovala místní policejní oddělení, ale když se jí nakonec začali vyptávat, rychle z toho vycouvala. Bála se, protože taky brala drogy a přivydělávala si jako prostitutka. Takže to policie hned zase odložila.“


    „Přestože šlo o život malý holky?“ zeptala se Jo nevěřícně.


    „Neměli žádnou stopu, a navíc matka nechala vzkaz. A o týden později už neměli ani v čem pátrat, protože správce domu Portiiny věci vyházel a byt pronajal někomu dalšímu. Dlužila mu nájem za dva měsíce.“


    „To mu ale policie neměla dovolit.“


    „To jim došlo o další dva týdny později, když Portiino tělo našli v opuštěném lomu.“


    „Ježíši…“ povzdechl si Gabe.


    „A zjistili, jak zemřela?“ zeptala se Jo.


    „Tělo bylo už v rozkladu, ale na pravé straně lebky bylo viditelné poranění. Stupeň rozkladu odpovídal datu, od kterého byla pohřešována. Pravděpodobně zemřela v noci šestého června.“


    „A Ursa se u mě objevila sedmého,“ dodala Jo.


    Lenora přikývla. „Když jste se před týdnem zastavili na večeři v Effinghamu, všimli jste si, že se Ursa bála nějakého muže. Ten pravděpodobně poslal další dva, co vás sledovali domů. A detektivovi jste řekla, že těsně před tou přestřelkou Ursa prohlásila: Teď tě taky zabijou.“


    „Takže před tím zabili Portii,“ uhodl Gabe.


    „Pravděpodobně,“ řekla Lenora. „A myslíme si, že to Ursa viděla.“


    „Ale proč ji střeží policie, když ti pravděpodobní vrazi už jsou po smrti?“ zeptala se Jo.


    „Kdo ví, kolik dalších v tom jede? Možná byl do té vraždy namočený i ten, co volal z restaurace. Myslíme si, že Ursa toho muže zná a ví, co se stalo v noci, kdy její matka zahynula.“ Lenora se naklonila k Jo. „A potřebujeme vaši pomoc, abychom to z ní dostali.“


    „Kdy?“


    „Dnes. Její bezpečí teď máte ve svých rukou, Joanno. Musíte ji rozmluvit.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


    Strážci jednotky intenzivní péče nakonec přece jen otevřeli brány dvěma kverulantům, kteří se před nimi utábořili, ale stanovili si přísné podmínky. Nesměli se s Ursou bavit o tom, co se stalo té noci, kdy Ursina matka zemřela, dokud u toho nebudou detektiv Kellen a zástupce šerifa McNabb. Ursino svědectví muselo zaznít za přítomnosti mužů zákona, aby potvrdili, že nevypovídala pod nátlakem. Dále Jo s Gabem nesměli Urse naznačit, že vědí něco o její minulosti. A hlavně nesměli prozradit, že se mezitím našlo Portiino tělo. Lenora usoudila, že kdyby se o tom Ursa dozvěděla, mohlo by to ovlivnit způsob, jakým svůj příběh bude vyprávět.


    Když se Jo o berlích přiblížila k pultu hlavní sestry, zahlédla za ním stříbrný balónek. Aby neuletěl, byl přivázaný k plyšové kočičce. Jo se odpojila od Gabea a Lenory Rhodesové a zamířila za přepážku.


    „Jo, co to děláš?“ zeptal se Gabe.


    Musela se tam dostat a získat ten balónek.


    „Tam dovnitř nesmíte, madam,“ ozval se mužský hlas. „Madam…“


    Jo se opřela o jednu berli, sáhla po plyšové hračce a přitáhla si ji i s balónkem. Pak se otočila k několika členům nemocničního personálu, jejichž pozornost tím výpadem na sesternu upoutala. „Jak to, že jste jí to ani nedali?“ zeptala se.


    Nikdo jí neodpověděl.


    „To jste si nevšimli toho vzkazu? Je tam jasně napsaný, pro koho to bylo. A určitě by to pro ni hodně znamenalo, jenže jste to tu tejden nechali ležet.“ Jo je přelétla znechuceným pohledem. „Malá nemocná holka, a vy jí ani nedonesete hračku?“


    „Chtěli jsme jí to dát…“ začala jedna zdravotní sestra.


    „Ale nesměli,“ dokončila za ni Lenora.


    „Proč ne?“


    „Myslím, že to víte.“


    „Pokoušela jste se nás vymazat – Gabea, Tabby a mě. Chtěla jste, aby na nás zapomněla.“


    „Usoudili jsme, že by pro ni bylo spíš bolestivé na vás vzpomínat,“ řekla Lenora.


    „To je nechutný. A já z toho mám mít problémy…“ Jo se s plyšákem v ruce chopila berlí a vyrazila dál chodbou. Balónek za ní zběsile vlál.


    Lenora zakroutila hlavou a polohlasně řekla: „Už chápu, že si se slečnou Ursou tak rozumíte.“


    Minuli dveře několika pokojů, kde leželi většinou starší pacienti připojení na přístroje. Jo se rozbušilo srdce, když se přiblížili ke dveřím, u kterých seděl policista v uniformě. Ten vstal a jedna ruka mu spočinula na pouzdře se zbraní.


    „V pořádku,“ řekla Lenora. „Pustím je k ní.“


    Policista se na ni nechápavě podíval.


    „Myslím, že už jsme zkusili, co se dalo. Ta holka nebude mluvit, když nebude po jejím,“ řekla Lenora.


    Policista ustoupil stranou a nechal Jo vejít. Ursa seděla na nemocničním lůžku, vedle na stolku zbytky oběda. Zamyšleně si prohlížela kapačku, kterou měla zavedenou do ruky.


    „Tak to tedy ne, mladá dámo,“ řekla Lenora káravě. „Ať tě ani nenapadne ji znovu vytáhnout.“


    Ursa se provinile zadívala ke dveřím, ale když spatřila Jo a Gabea, její tvář se rozzářila štěstím. „Jo! Gabe!“ vykřikla radostně.


    Jo k ní vyrazila tak rychle, jak to o berlích šlo. Postavila koťátko na stolek a naklonila se nad ni. Objaly se a chvilku obě jen tiše plakaly. Pak se vystřídala s Gabem, zatímco Lenora a zdravotní sestra mlčky čekaly ve dveřích.


    Když Gabe Ursu pustil, Jo jí ukázala plyšovou hračku a balónek. „Tohle je od Tabby.“


    Ursa si koťátko přitiskla k tváři. „Je nádherná. Vypadá jako Caesar! A kde je Tabby?“


    „Byla tu několik dní, ale musela se vrátit do práce,“ řekla Jo.


    „A vy dva jste tu byli taky?“


    „Celou dobu,“ ujistila ji Jo.


    Ursa se nenávistně zamračila na Lenoru. „Já to věděla! Já věděla, že jsou tady.“


    „Tak jsi mě dostala, mladá dámo,“ přiznala se Lenora. „Ale já se jen snažila, aby ses rychle uzdravila.“


    „A necháte mě teď bydlet s Jo a Tabby?“


    „Pojďme to vzít pěkně postupně,“ řekla Lenora a posadila se do křesla v koutě.


    „Nedojíš ten oběd?“ zeptala se Ursy sestra.


    „Nechutná mi to.“


    „Ale vždyť jsi chtěla makaróny se sýrem.“


    „Musíte je dělat z tý modrý krabičky,“ vysvětlila jí Ursa. „Ty chutnají úplně jinak.“


    „Zkuste ty s obrázkem Star Wars,“ poradila sestře Jo.


    „Tak ty asi v kuchyni mít nebudou,“ odfrkla si sestra a odnesla podnos.


    „Teď, když je tady Jo, by mi je mohla přinést,“ houkla za ní Ursa bezelstně.


    Jo odstrčila stolek a posadila se na okraj postele. Gabe si přitáhl židli z druhé strany a vzal Ursu za ruku. „Jak ti je?“


    V jejích hnědých očích se najednou objevil smutek. „Malýho medvěda zastřelili?“


    Jo ji vzala za druhou ruku a pevně stiskla. „Bohužel jo. Je mi to moc líto.“


    Ursa zaštkala a z očí jí vyhrkly slzy.


    „Ale jsem na něj moc pyšná,“ dodala Jo. „Zachránil nám oběma život. To přece víš, že jo?“


    Ursa plakala dál, ale mlčky přikývla.


    „Až se uzdravíš, uděláme mu pěknej hrobeček.“


    „S křížkem?“


    „Já ho vyrobím,“ řekl Gabe.


    „A kde je teď?“ zeptala se ho.


    „Pohřbil jsem ho v lese u Kinneyho chaty,“ řekl smutně.


    Ursa se znovu rozplakala a Jo tiše svírala její dlaň.


    „Co se ti stalo s nohou?“ zeptala se jí Ursa, když se trochu utišila.


    „Jeden z těch chlapů mě postřelil.“


    Další slzy. „Je mi to moc líto, Jo! Všechno je to moje vina. Kvůli mně ti ublížili a Malýho medvěda zabili.“


    „Ne, to vůbec není pravda! Nic z toho, co se stalo, nebyla tvoje vina. Ať tě to ani nenapadne.“


    „Ale měla jsem ti to říct. Já jsem tušila, že nás sledujou.“


    „Bála ses. To je pochopitelný.“


    Ursa se podívala na Gabea. „Policajti říkali, že jsi je zabil.“


    „Jo,“ přikývl.


    „A musíš za to do vězení?“


    „Ne.“


    Jo vzala ze stolku papírové kapesníky a otřela Urse oči i nos. Pak si dalším kapesníkem osušila slzy.


    „Mám tě ráda, Jo,“ řekla Ursa.


    „Já tebe taky, beruško.“


    Děvče se usmálo. „Tak jsi mi řekla tu noc, když mě postřelili. A já si uvědomila, že mě máš fakt ráda.“


    „Moje máma mi tak taky říkala – i když už jsem byla velká holka.“


    „Škoda že tady nemám pastelky. Zrovna mě napadlo něco, co bych chtěla namalovat.“


    „Co?“


    „Berušku. Růžovou s fialovejma puntíkama. A bude mít veliký oči a dlouhý tykadla.“


    „To zní pěkně.“


    „A všude kolem ní namaluju růžový a červený srdíčka.“


    „Hned vedle hotelu je papírnictví,“ řekl Gabe. „Co kdybych ti skočil pro pastelky a papír?“


    „Teď ne! Zůstaň tady!“ Otočila se k Jo. „Úplně jsem zapomněla! Chtěla jsem ti říct, proč jsem po tom pátým zázraku zůstala tady.“


    „A proč?“


    „Protože jsem se rozhodla, že zůstanu s tebou. Když jsi řekla, že mě máš ráda a že bys mě chtěla adoptovat, chtěla jsem to víc než všechno ostatní. Dokonce víc než vrátit se na svou planetu. A to už jsem byla mezi hvězdama, když jsem se rozhodla, že se vrátím.“


    „Vážně?“


    „Jo! Byla tam tma, ale taky spousta třpytivých světel, a bylo to nádherný. Ale já chtěla jenom k tobě, tak jsem se ze všech sil snažila vrátit.“


    Jo ji políbila na tvář. „Jsem moc ráda, že ses vrátila.“


    Ursa se podívala na Lenoru. „Ale nezůstanu tady, jestli mě nenechají být s tebou.“


    „S tím si teď nedělej hlavu, ano?“ utišila ji Jo.


    „Ale já si s tím dělám hlavu – celou dobu nemyslím na nic jinýho. Když mi lhali a říkali, že tady nejsi, zkusila jsem utéct a najít tě.“


    „Dvakrát, když už o tom mluvíš,“ dodala Lenora.


    „To mi připomíná…“ Gabe zalovil ve svém batohu a vytáhl z něj svůj notně ohmataný výtisk Zajíček utekl. „Tohle jsem ti přinesl.“


    „A budeš mi číst?“ zaradovala se Ursa.


    „Tak jo.“


    Jo si s ním vyměnila místo, aby jí mohl ukazovat obrázky.


    „Ještě jednou! Prosím!“ žadonila Ursa, když skončil.


    A Gabe spustil znovu. Příběh na ni působil stejně konejšivě, jako když jí ho četl v Kinneyho chatě. Už skoro spala, když podruhé dočetl do konce. Pak ji s Jo hladili po pažích, až tvrdě usnula.


    Lenora přistoupila k lůžku. „Už jí snížili dávky analgetik, ale pořád je z toho ospalá. A emocionální stres ji samozřejmě taky vyčerpává.“ Pak se otočila ke dveřím. „Skočím si na oběd, než sem dorazí ostatní, a vy budete bohužel muset zpátky do čekárny. Nemůžu vás tu s ní nechat bez dozoru.“


    „Ale vypadá to nadějně,“ dodala, když se vraceli dlouhou chodbou oddělení. „S vámi dvěma je naprosto klidná. Myslím, že z ní dostanete, co Josh Kellen potřebuje vědět.“ Jedna ze sester jim otevřela dveře a vypustila je ven. „Jestli je něco, co Kellen nenávidí, tak to jsou lidi, co zabíjejí děti,“ pokračovala Lenora. „Musí ten případ uzavřít.“ Pokynula Jo k jejímu obvyklému místu v čekárně. „Prosím, počkejte tady a nikam nechoďte. Až se všichni sejdou, vrátíme se k Urse a promluvíme si s ní. Aspoň se na to zatím vyspí.“


    Jo a Gabe se znovu posadili do čekárny. „Proč mám pocit, jako bych se chystala udělat něco blbýho?“ zeptala se ho po chvilce mlčení.


    „Protože to bude dost blbý,“ řekl. „Budeme se jí vyptávat na to, jak jí zabili mámu.“


    „Tak jsem to nemyslela. Mám pocit, jako by nás nutili ji podrazit. Ona se bojí, že nám nedovolej bejt spolu, a oni to chtějí využít ve svůj prospěch.“


    „Snažej se vyšetřit vraždu, Jo.“


    „Já vím, ale tam vevnitř leží malá holka. Není to jenom klíč k jejich případu.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


    O dvě hodiny později Lenora Rhodesová vyletěla z výtahu, jako kdyby hořelo.


    „Co se děje?“ vyhrkla Jo.


    „Probudila se a zjistila, že tam nejste. Teď zase vyvádí.“


    „Pomůžu vám,“ řekla Jo.


    „Ne! Musí pochopit, že záchvatem vzteku nic nezíská.“ Jakmile jí sestra otevřela dveře na jednotku intenzivní péče, proklouzla jimi sama.


    „Co to má bejt?“ zavrtěla hlavou Jo.


    „Nechápu to,“ řekl Gabe. „Proč nedopřát nemocnýmu dítěti to, co chce? Zvlášť než s ním začneš probírat smrt jeho mámy…“


    „Protože jsou to všechno pitomci!“


    Dál seděli a čekali. O půl hodiny později z výtahu vystoupili detektiv Kellen, zástupce šerifa McNabb a žena s odbarvenými vlasy na ramena. Jo a Gabe vstali. „Tohle je doktorka Shaleyová,“ řekl Kellen a kývnul hlavou ke světlovlasé ženě. „Psycholožka, kterou k Ursinu případu přidělil soud.“


    Jo a Gabe jí potřásli rukou.


    „Slyšela jsem o té vaší protestní akci,“ řekla paní Shaleyová, „a musím říct, že vás obdivuju. Čtyři dny v nemocniční čekárně! Prý jste se odsud ani nehnula.“


    „Lidi, co nemůžou mluvit za sebe, potřebujou někoho, kdo se jich zastane,“ řekla Jo.


    „Myslíte Ursu?“


    „Samozřejmě.“


    „Proč si myslíte, že nemůže mluvit za sebe?“


    „Protože se po mně ptala celý týden a nikdo mě za ní nepustil.“


    „Snažíme se dělat, co pro ni bude nejlepší – nejenom v tuhle chvíli, ale i do budoucna.“


    „Víte, ona moc dobře ví, že její budoucnost je nejistá, a taky je dost chytrá, aby věděla, co je pro ni nejlepší. Mám pocit, že když v červnu utekla, snažila se najít novej domov. A chtěla si ho vybrat sama, ne si ho od někoho nechat přidělit.“


    Shaleyová i oba policisté na ni nevěřícně hleděli.


    „A vy si myslíte, že jí ten domov můžete poskytnout?“ zeptala se Shaleyová.


    „Moc ráda bych. Ale rozhodnutí je na ní.“


    „Není jí ještě ani devět let,“ poznamenal McNabb.


    „A jak moc si mohla vybírat, když jste byla první, ke komu přišla?“ dodala Shaleyová. „Existují spousty skvělých pěstounských rodin, co by jí s radostí nabídly domov, jaký si zaslouží.“


    „Doufám, že máte pravdu,“ řekla Jo. „Protože když se jí někde nebude líbit, uteče. A napodruhý už možná nenarazí na dobrý lidi.“


    „My víme, co děláme, Joanno. Důvěřujte nám,“ řekla Shaleyová.


    Pak s oběma muži odešla.


    „Zavoláme vás, jakmile se ujistíme, že je Ursa schopná vypovídat,“ řekl Kellen, než se za nimi zavřely dveře oddělení.


    Jo by po nich nejraději hodila berlí. „Zavoláme vás! Vidíš, jak nás využívají?“


    „Uklidni se,“ řekl Gabe. „Když se na ně budeš rozčilovat, můžeš si tím jedině uškodit.“


    „Jak to? Všechno, co jsem řekla, byla pravda. Ursa si hledala novej domov. Kvůli tomu si vymyslela těch pět zázraků – aby měla čas rozhodnout se, jestli chce zůstat u nás.“


    „Jo… víš, že nejsi jediná na světě, kdo by ji měl rád a postaral se o ni.“


    „Jasně! Ale proč hledat někoho dalšího, když o to ona i já stojíme?“


    „Například proto, že jsi sama. Budou se snažit ji umístit do rodiny, kde bude mít maminku i tatínka.“


    „Jo, a to je další kravina. V čem je to lepší? Co třeba homosexuální páry? Taky dostanou přednost?“


    „Jo…“


    „Co?“


    „Přestáváš se ovládat. Sedíš tady už děsně dlouho. Potřebuješ si odpočinout a pročistit si myšlenky.“


    „Nejdřív ji musíme rozmluvit. Myslíš si, že nás za ní budou pouštět i po tom, co jim pomůžeme vyřešit ten jejich případ? Možná to na nás taky jenom hrajou.“


    „Nikdy netvrdili, že se s ní budeme moct vídat i potom.“


    „Já vím,“ řekla a svezla se do křesla. „Sakra.“


    Gabe se posadil vedle ní a vzal ji za ruku.


    O pár minut později vyšla Lenora ze dveří a zadívala se na ni, jak sklesle sedí v čekárně. „Jste v pořádku? Myslíte, že to zvládnete?“


    Jo neměla na vybranou. Kdyby jim odmítla pomáhat, už by Ursu nikdy neviděla. Takhle měla ještě aspoň jednu příležitost jistou.


    „Ano, zvládnu to.“


    Lenora je odvedla do Ursina pokoje. Detektiv Kellen, zástupce šerifa McNabb a policista na stráži se tiše bavili na chodbě. Doktorka Shaleyová byla uvnitř a povídala si s Ursou. „Jo!“ vykřikla Ursa, když ji uviděla, a vymrštila se na kolena takovou silou, že si málem vytrhla kapačku z ruky.


    „Opatrně!“ napomenula ji zdravotní sestra. „Víš, jak by to bylo nepříjemný, kdybych ti ji musela znovu napíchnout.“ Zvolna ji zatlačila zpátky na polštář.


    Jo si odložila berle a objala ji.


    „Proč jste odešli?“ zavzlykala Ursa s hlavou zabořenou do její hrudi.


    „Říkali, že musíme jít. Nechtěli jsme.“


    Ursa se od ní odtáhla a zamračila se na zdravotní sestru. „Lhala jste mi! Říkala jste, že nevíte, proč odešli!“


    Sestra obrátila oči v sloup a cestou z pokoje si polohlasně mručela: „Tuhle holku nám sem dali za trest.“


    Ursa měla zarudlé oči. Zřejmě dost dlouho plakala.


    „Ty sis vytáhla kapačku?“ zeptala se Jo.


    Dívka přikývla. „Chtěla jsem vás jít hledat.“


    „Byli jsme venku v čekárně. Musíš si ji přestat vytahovat. Určitě to bolí, když ti ji dávají zpátky, ne?“


    „To teda jo! Jsou hrozně zlí! Drželi mě na posteli.“


    „Nešlo to jinak,“ vysvětlila Lenora. „Sedativa jsme jí dávat nechtěli.“


    Nemohli, protože se všichni sjeli na výslech.


    „Chci odsud pryč!“ řekla Ursa. „Nenávidím to tady. Chci se vrátit k tobě a Gabeovi.“


    „Ještě ses neuzdravila,“ konejšila ji Jo.


    „A až se uzdravím, tak se k vám můžu vrátit? Prosím!“


    Jo jí nemohla lhát. „Byla bych moc ráda, ale to už nezáleží na mně.“


    Doktorka Shaleyová se kysele ušklíbla. Tahle odpověď se jí zřejmě vůbec nelíbila.


    „A na kom to záleží?“ chtěla vědět Ursa.


    „Máš tady další návštěvu, Urso,“ ozvala se Lenora, aby ji rozptýlila. „Můžu je pozvat dál?“


    Ursa se podezíravě zadívala ke dveřím. „Koho?“


    „Pamatuješ se na Joshe Kellena?“


    „Toho pána s pistolí?“


    „Nosí pistoli, protože je od policie,“ řekla Shaleyová. „On totiž chytá zločince.“


    Řekla to, jako by mluvila s batoletem. A přitom byla Ursa chytřejší než všichni kolem.


    Lenora vykoukla ven a řekla Kellenovi a McNabbovi, aby šli dovnitř. Jo se ohlédla na Gabea. Vypadal stejně nešťastně jako ona sama. Dva policisté, psycholožka a sociální pracovnice jim měli koukat přes rameno a čekat, až z Ursy vytáhnou, jak zabili její matku.


    Urse se v očích zaleskly slzy. Pochopila, proč se tu všichni sešli.


    Lenora přistoupila blíž k lůžku. „Urso… Jo a Gabe by rádi slyšeli, co se vlastně stalo tu noc, kdy jsi utekla.“


    Ursa se nevěřícně zadívala na Jo, jako by najednou zjistila, že patří na stranu jejích nepřátel. Jo kývla na Gabea, aby si k Urse přisedl z jedné strany, a sama se k ní sklonila z druhé. Hned pochopil, o co jí jde. Oba se naklonili těsně k dívce, aby přes ně neviděla na další čtyři dospělé v místnosti.


    Jo vzala Ursu za ruku. „Všichni chceme, abys už byla v bezpečí,“ řekla. „A kvůli tomu potřebujou ty pánové od policie zjistit, co se stalo, než jsi utekla z domova.“


    „Vždyť víš, proč jsem opustila Megnife. Přiletěla jsem sem, abych si tady udělala doktorát.“


    „Urso… já vím, že Megnife je Effingham pozpátku.“


    „Ale to jsem udělala jenom proto, že lidi tady na Zemi by jméno naší planety nedokázali vyslovit. My totiž vůbec nepoužíváme slova…“


    „Svoje jméno jsi taky otočila pozpátku, viď?“


    „Copak to nechápeš? Dělám všechno tak, jak to dělala Ursa. Protože používám její mozek.“


    „Joanno…“ ozvala se doktorka Shaleyová.


    Jo se na ni ohlédla.


    „Tohle teď nemusíme probírat. Pomáhám jí s tím.“


    Jo se otočila zpátky k Urse. „Potřebujou vědět, co se stalo, protože se bojej tě odsud pustit. Mají strach, že by zas mohli přijít nějaký zlý lidi.“


    Ursa se podívala na Gabea. „Vždyť jsi je zabil.“


    „A zabil jsem je všechny?“ zeptal se.


    Dívka přikývla.


    „Co ten, co se na nás tak divně koukal v tý restauraci?“ zeptala se Jo.


    Ursa neodpovídala.


    „Policie má podezření, že by mohl bejt nebezpečnej. Bojej se o tebe – a my s Gabem taky.“


    „Ty dva nejzlejší Gabe zabil,“ řekla Ursa.


    „Ale proč jim ten z tý restaurace volal a řekl jim, že jsi tam byla?“


    „Byl to jejich kamarád.“


    Detektiv Kellen přistoupil blíž a bohužel tak odpoutal Ursinu pozornost od Jo. „Víš, jak se ten člověk jmenuje?“ zeptal se.


    „Řekni mu to,“ pobídla ji Jo. „Je to v pořádku.“


    „A když mu to řeknu, půjde pryč?“


    „Ne. Policie musí zjistit, co se stalo tvojí mámě.“


    „Já nemám mámu,“ řekla Ursa tiše.


    Jo jí pevně stiskla ruku. „Prosím tě, dostaň to ze sebe ven. Čím dýl to budeš držet v sobě, tím víc to bude bolet. Nemusíš to dělat kvůli nim nebo kvůli mně a Gabeovi. Udělej to kvůli sobě.“


    „Řekla jsem jim, že jim to povím, jedině když mě nechají žít s tebou a Tabby v Urbaně.“


    „Na tom pracujeme,“ řekla Lenora.


    Jo měla co dělat, aby ji před Ursou nenapomenula, ať nelže.


    „Uteču, když mě nenecháte,“ řekla jí Ursa na rovinu.


    „Já vím. To už jsi říkala několikrát,“ odpověděla Lenora s klidem.


    Jo položila dlaň na Ursinu tvář. „Řekni nám to, ať tě můžeme dostat z týhle nemocnice a nemusíme se o tebe bát. Zapomeň na ty ostatní lidi, co tu jsou, a řekni to jenom mně a Gabeovi. Proč jsi tu noc utekla? Stalo se něco tvý mámě?“


    „Nebyla to moje máma.“


    „Portia nebyla tvoje máma?“


    Ursa sebou trhla, když slyšela to jméno – očividně byla překvapená, že ho Jo zná. Ale teď nebyl čas, aby si Jo lámala hlavu s pravidly, která jí nadiktovali. Musela se řídit svým instinktem. „Proč říkáš, že Portia nebyla tvoje máma?“


    „Protože to byla Ursina máma. Já ještě nebyla v jejím těle. Vzala jsem si ho až po tom, co ji ty zlí lidi zabili.“


    „Chceš říct, že zabili tvou mámu?“


    „Ne, Ursu.“


    „A co Portia?“


    „Tu zabili jako první.“


    „Viděla jsi, jak se to stalo?“


    „Ursa to viděla. A když jsem přišla do jejího těla, viděla jsem to taky, protože to pořád bylo v jejím mozku.“


    Jo se nějak podařilo pokračovat, aniž by se rozplakala. „Tak mi řekni, co jsi viděla v jejím mozku. Řekni mi všechno, co se tu noc stalo.“


    Ursa se od ní odvrátila. Chopila se plyšového kotěte od Tabby, jediné věci, kterou měla na dosah, zaklonila hlavu a položila si hračku na obličej.“


    „Urso…“ začala Jo.


    Ursa si přitiskla kotě na tvář oběma rukama a zavřela oči. „Budu mu říkat Caesar,“ řekla. „Pěkně voní. Cítím z něj Tabbyin parfém.“


    Jo zlehka sundala plyšáka z jejího obličeje a odložila ho na přikrývku. „Urso, já vím, že to zvládneš. Řekni mně a Gabeovi, co se tu noc stalo.“


    Děvče pořád upřeně zíralo na plyšovou hračku.


    „Co kdyby sis představila, že píšeš divadelní hru?“ navrhl Gabe.


    Ursa se na něj zadívala a v jejích očích se objevily jiskřičky. Jeho návrh ji očividně zaujal.


    „Tak co bude v prvním dějství?“ zeptal se.


    „Bude to v noci a já přiletím z hvězd,“ řekla. „A budu hledat tělo, co bych mohla používat.“


    „A co pak?“


    „Uvidím malou holku, co vyskočila z okna domu.“ Všimla si, jak sebou Jo trhla. „Ale nebude to vysoko,“ dodala rychle. Pak se znovu otočila ke Gabeovi. „Ta holka spadne do křoví. Od toho má ty modřiny. Bojí se, protože za ní vyběhnou dva zlí lidi. Když ji najdou, tak ji uškrtěj. Vidím je, jak ji zabíjejí.“


    Pak se podívala na Jo a nečekaně přešla z té hry zpátky do reality – či přesněji do fantazie, která pro ni byla realitou. „V tu chvíli jsem vletěla do Ursina těla, protože se mi nelíbilo, že by měla umřít. Chtěla jsem, aby její tělo žilo, i když ona už byla mrtvá.“


    „A co se stalo po tom, co jsi vletěla do jejího těla?“ zeptala se Jo přiškrceným hlasem.


    „Nejdřív jsem musela zařídit, aby znovu začala dejchat – na to jsem použila svoje schopnosti. Pak jsem ji uzdravila a postavila na nohy. Věděla jsem, že ty zlí lidi si budou myslet, že jsem Ursa, tak jsem utekla. Dali mi náskok, protože se docela lekli, když viděli, že zas obživla. Kousek od toho domu byla benzínka, tak jsem běžela tam. A viděla jsem pickup – takovej, jako má Gabe, ale větší –“


    „S otevřenou korbou?“ zeptal se Gabe.


    Dívka přikývla. „Stál vedle tý benzínky a nikdo v něm nebyl, tak jsem si vlezla dozadu. Byly tam věci, pod který jsem se mohla schovat. Bála jsem se pohnout, ale pak najednou přišel ten chlap, co mu to auto patřilo, posadil se za volant a rozjel se. Myslím, že jel po tý silnici, po který jsme jeli do Champaign-Urbany, co jí říkáte 57. Docela jsem se bála, protože jel hodně rychle… a já byla v novým těle a tak.“


    Jo a Gabe se na sebe podívali.


    „A tak jsem se dostala k tobě,“ dodala Ursa. „To byly určitě ty moje kvarky. Dokážou zařídit, aby se děly dobrý věci.“


    „Jak přesně jsi mě našla?“ zeptala se Jo.


    „To auto jelo hodně dlouho. Než zastavilo, jelo po hodně rozbitý silnici. Pak jsem zjistila, že to byla Turkey Creek Road.“


    „Jakou mělo barvu?“ zeptal se Gabe.


    „Bylo červený.“


    „A potlučený? Tak jako to moje?“


    Ursa přikývla.


    „To by mohl bejt Dave Hildebrandt. Má statek na opačný straně od nás.“


    Detektiv Kellen si vytáhl notýsek. „Dave Hildebrandt?“ zeptal se pro jistotu a hned si to jméno zapsal.


    „Ano,“ řekl Gabe. „Objíždí okolní města a shání díly na auta. Má takovej malej servis.“


    „A všimnul si tě?“ zeptal se potom Ursy.


    Ta zavrtěla hlavou. „Bála jsem se ho. Když zašel do domu, hned začal na někoho řvát. Pohádali se.“


    „Asi s Theresou. To je jeho manželka,“ řekl Gabe.


    Kellen si to hned zapsal.


    „Kdy jsi vylezla z toho auta?“ zeptala se Jo.


    „Čekala jsem, dokud nepřestane křičet. Ale když jsem vylezla ven, začal na mě štěkat velikej pes. Utekla jsem, protože jsem se bála, že mě kousne. Pořád jsem padala, protože byla tma a já jsem utíkala přes les. Zastavila jsem se až u potoka.“


    „U Turkey Creek?“ zeptal se Gabe.


    „Jo, ale tehdy jsem ještě nevěděla, jak se jmenuje. Šla jsem podél něj a došla jsem až na místo na úpatí kopce, kde cesta končí – u domu, kde bydlela Jo. Takže u Kinneyho chaty. Bála jsem se k tomu domu přiblížit, tak jsem nakoukla do kůlny. Byla tam postel – vlastně jenom matrace – a já si na ni lehla. Usnula jsem a asi jsem spala dlouho. Když jsem se probudila, sluníčko už svítilo a bylo tam štěně. Malej medvěd.“ Z očí jí vyhrkly slzy. „Byl to můj první kamarád. Malej medvěd byl můj první kamarád od tý doby, co jsem přiletěla z hvězd. A teď je mrtvej.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


    Už věděli, jak se Ursa dostala z Effinghamu až k domku, který si Jo na léto pronajala. Ale v jejím příběhu ještě pořád chyběla veliká část – a bohužel ta nejsmutnější. Proč vyskočila z okna toho bytu? Jo ji nechtěla dál trápit, ale bylo jí jasné, že policie nedá pokoj, dokud případ vraždy Portie Dupree nebude uzavřen.


    Gabe otřel Urse uplakané tváře cípem přikrývky a Jo ji držela za ruku. „Tak ať už to máme za sebou. Řekneš mně a Gabeovi, proč jsi vyskočila z toho okna?“


    „Ale to byla Ursa. Tou dobou byla ještě ve svým těle.“


    „Dobře, tak mi řekni, proč by Ursa udělala něco tak nebezpečnýho.“


    „To už jsem ti říkala. Ty dva zlí chlapi ji chtěli zabít.“


    „Který dva?“


    „Ty, co je pak zabil Gabe.“


    „Řekni mi jména.“


    Ursa se zadívala na Kellena, jako by si uvědomila, že na jménech záleží hlavně jemu. „Ten menší byl Jimmie Acer – lidi mu přezdívali Ace. A ten tlustej se jmenoval Cory. Ursa neznala jeho příjmení, protože ho ten večer viděla poprvé.“


    „Nikdy dřív ho neviděla?“ zeptala se Jo.


    „Ne.“


    „A proč přišli Jimmie Acer a Cory do jejich bytu?“


    „Protože…“ Ursa odvrátila tvář od Jo a zamyšleně žmoulala mezi prsty cíp přikrývky.


    „Dělali věci, o kterých Urse maminka zakázala mluvit?“


    Ursa sklonila hlavu a krátce přikývla.


    „Ale ty nejsi Ursa, tak nám to klidně můžeš říct.“


    Dívenka zvedla hlavu. „No jo, to máš vlastně pravdu.“


    „Tak jak to bylo s Acem a Corym?“


    „Ace tam byl, protože tam byl skoro vždycky. A taky… však víš…“


    „Co?“


    „Šel s Ursinou mámou do jejího pokoje. Vždycky, když to dělali, její máma říkala, že pořádaj mejdan.“ Záblesk studu v jejích očích jasně naznačoval, že moc dobře věděla, v čem takové mejdany spočívaly.


    „A proč tam byl Cory?“


    Ursa znovu sklopila oči. „On přišel s Acem. Taky na mejdan.“


    „Užíval drogy?“


    „Choval se tak, a taky pil pivo. Čekal…“ Natáhla se pro plyšové kotě a aspoň si s ním pohrávala v rukách.


    „Cory čekal, až půjde do pokoje k Ursině mámě?“


    „Jo,“ řekla Ursa.


    „A co dělala Ursa?“


    „Dívala se v obýváku na televizi. Dávali film – o tom, jak se ty dvojčata potkají na táboře.“


    „Past na rodiče.“


    „Ursa ten film měla ráda.“


    „A Cory tam byl s ní?“


    „Jo,“ špitla Ursa s očima upřenýma na koťátko.


    „Řekni mi, co Cory dělal,“ pobídla ji Jo.


    „Pořád se tomu filmu smál a říkal, jak je hloupej. Ursu to štvalo.“


    „A pak?“


    Ursa se konečně zadívala na Jo a očima ji prosila, aby už se nevyptávala.


    „Prosím tě, řekni mi to. Bude to dobrý.“


    Po tvářích se jí skutálely první slzy. „Začal na Ursu šahat tak, jak se nemá. Ona mu řekla, ať toho nechá, a odstrčila ho. On jí řekl, že jí dá pět dolarů, když se nechá. Že stejně jednou bude šlapka jako její máma, a že jestli s tím má začít, tak nejlíp hned… protože prej jsou holky hezčí, když jsou mladý…“


    Gabe si přitiskl dlaň na ústa.


    „A co udělala Ursa?“ zeptala se Jo.


    „Řekla, že její máma není žádná šlapka. Ale Cory se smál. Ursa se naštvala a vypla televizi. Chtěla jít do svýho pokojíčku, ale Cory ji chytil za ruku. Povalil ji na gauč a –“ Tiše se rozvzlykala. „Snažil se jí svléct pyžamo. Křičela a kopala do něj…“


    Jo už měla tak sevřené hrdlo, že ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku, ale tentokrát se ozval Kellen. „Co se stalo? Povídej.“


    „Ursina máma vyběhla z pokoje,“ zavzlykala dívka. „Křičela na něj, ať Ursu nechá, a pak vzala židli a uhodila s ní Coryho přes záda. Ace jí tu židli sebral, ale Cory mu ji vyškubl z ruky. Pak s ní uhodil Ursinu mámu do hlavy.“ Ursa si zakryla obličej. „Uhodil ji hrozně moc a ona spadla na zem a něco jí teklo z hlavy. Myslím, že to byl její mozek… Teklo to ven…“


    Jo sevřela Ursu v náručí a pevně ji držela.


    Kellenovi to ale nestačilo. „Proč jsi utekla?“ zeptal se. „Vyhrožovali ti?“


    „To jsem nebyla já!“ vřískla na něj Ursa.


    „Tak proč utekla Ursa?“


    „Ace se na Coryho zlobil a říkal, že Ursa všechno poví policajtům. Cory říkal, že nepoví, a chytil Ursu rukama kolem krku a začal ho mačkat. Ursa pochopila, že ji chce zabít. Kopla ho a kousla a utekla. Běžela do svýho pokojíčku a vyskočila z otevřenýho okna.“


    „Nebyla v něm síťka?“ zeptal se Kellen.


    Ursa zavrtěla hlavou a otřela si tváře dlaněmi. „Správce tam nechtěl dát sítě, přestože to po něm Ursina máma chtěla. Hádali se o tom.“


    „Jak se jmenoval ten chlap z té restaurace?“ zeptal se Kellen. „Říkalas, že to byl Aceův a Coryho kamarád.“


    „Nevím, jestli i Coryho. Určitě to byl Aceův kamarád. Taky chodíval s Acem na mejdany k Ursině mámě.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Nejsem si jistá. Někdy mu říkali Nate a někdy zase Todd.“


    „Nathan Todd!“ Detektiv plácnul dlaní o svůj zápisník. „Teď ho mám!“


    „Vy ho znáte?“ zeptal se Gabe.


    „To si pište, že ho znám. A z telefonu, co jsme našli u zabitého Ace, jsme zjistili, že mu Todd volal zhruba tou dobou, co jste byli v té restauraci. S Ursinou výpovědí ho můžu zatknout.“


    „A z čeho ho obviníte?“


    „Ze spoluúčasti na pokusu o vraždu.“


    „To bude dost těžký prokázat,“ zapochyboval Gabe.


    „Máme svoje metody.“ Zastrčil zápisník do kapsy a přistoupil ke Gabeovi. „Musím vám poděkovat, pane Nashi,“ řekl a potřásl mu rukou. „Zbavil jste nás dvou prevítů, a tím jste mi hodně usnadnil práci.“ Jo se moc nelíbilo, jak mu děkuje za to, že dva lidi zabil – ale věděla, že jako dcera dvou zapřisáhlých pacifistů vidí svět trochu jinak než většina lidí.


    Jo přejala mnoho názorů svých rodičů, a jedním z nich bylo, že si děti zasluhují, aby se jim říkala pravda, kdykoli je to možné. Už několikrát ji napadlo, že Gabeův život mohl být úplně jiný, kdyby od dětství znal pravdu – že má dva otce a oba ho mají moc rádi.


    Opatrně se zdvihla z postele. „Než se rozejdete, chtěla bych něco říct.“


    Všichni v místnosti – detektiv, zástupce, psycholožka i sociální pracovnice – se na ni zadívali. Gabe vypadal dost nervózně, a možná k tomu měl důvod. Jo byla příliš vyčerpaná, než aby si byla jistá, že to, co se chystá udělat, je pro Ursu to nejlepší.


    „Mám pocit, že tohle je jediná příležitost, kdy mám před sebou pohromadě tolik lidí, co budou rozhodovat o Ursině budoucnosti.“ Otočila se k oběma mužům zákona a řekla: „Vím, že vy dva nebudete zasahovat do toho, kam bude umístěná, ale to, jestli mě někdo obviní z nějakého trestného činu, její budoucnost zřejmě ovlivnit může.“


    „Nechme si tenhle rozhovor do čekárny,“ navrhla Lenora.


    „Proč? Ursa chce vědět, co se děje, a vy víte, že to dokáže pochopit.“ Jo se znovu otočila k policistům. „Pokud mě obviníte, pravděpodobně mě vyloučí ze školy a zruší mi doktorské studium.“


    „Opravdu?“ vyhrkl Gabe.


    „Můj školitel mi to naznačil dost jasně. Takže než rozhodnete o tom, co se mnou bude dál,“ řekla oběma mužům, „chci, abyste věděli, co by to mohlo způsobit. Uznávám, že jsem s Ursou udělala pár špatných rozhodnutí, ale všechno, co jsem dělala, jsem dělala ze soucitu. Prosím, zamyslete se nad tím, jestli rozsah trestu odpovídá závažnosti zločinu, než úplně zničíte můj život – a Ursin taky, protože jako obžalovaná nebudu mít možnost stát se její pěstounkou.“


    „Ale to já bych chtěla!“ vykřikla Ursa.


    „Já vím, beruško. Nech mě domluvit, ano?“ Otočila se k Lenoře a doktorce Shaleyové. „Vám dvěma mám taky hodně co říct. Chci mít jistotu, že o mně Ursa v budoucnosti nebude pochybovat, pokud jí někdo začne vykládat nějaké smyšlenky.“ Jo trochu ustoupila, aby jí i Ursa viděla do tváře. „Tak vás teď tady, přímo před ní, prosím, abyste mi dovolily stát se její pěstounkou. A chtěla bych požádat i o adopci. Můžu vám vyjmenovat, jaké předpoklady –“


    „Joanno,“ přerušila ji Lenora, „tohle není vhodná chvíle ani místo –“


    „Prosím, vyslechněte mě. Můj hlavní předpoklad je, že ji miluju – a vím jistě, že to vám žádný jiný pěstoun říct nemůže. Za druhé: Prošly jsme si spolu touhle tragédií, která nás spojila. Díky tomu, že vím, čím si prošla, jí můžu nabídnout útěchu. Za třetí: Mí rodiče mi odkázali dostatek finančních prostředků, abych se o ni i jako svobodná dokázala dobře postarat. Za čtvrté: Nepiju a neužívám drogy a nikdy jsem se nedostala do střetu se zákonem – vlastně jsem nikdy nedostala ani pokutu za špatné parkování. Za páté –“


    „Myslím, že jsme toho slyšely až dost,“ řekla doktorka Shaleyová.


    „Ale tohle je důležité,“ nedala se Jo. „Za páté: Mí rodiče byli vědci a vštěpovali mi úctu k přírodě a zvídavost. Ursa má zájem o přírodní vědy, protože naplňují její touhu po intelektuální stimulaci. Mým cílem je stát se profesorkou na nějaké renomované univerzitě a nedovedu si představit, že by pro dítě s Ursinými schopnostmi mohlo existovat něco lepšího než vyrůstat v akademickém prostředí.“


    „Už jste skončila?“ zeptala se doktorka Shaleyová.


    „Ještě ne. Ještě bych se chtěla zmínit o něčem, co možná vnímáte jako problém. Prodělala jsem rakovinu. Ale podchytili ji v raném stádiu a moje prognóza na úplné uzdravení je velmi dobrá.“


    Jo se podívala na Ursu. „Rozumíš všemu, co jsem řekla? Ať už se stane cokoliv, nikdy nepochybuj o tom, že tě mám moc ráda a že jsem udělala všechno pro to, abychom mohly být spolu. Ale teď už nemůžu nijak ovlivnit, co bude dál.“ Jo se vedle ní vyčerpaně posadila na postel. „Vypadá to, že naše osudy jsou stejně komplikovaný jako v Shakespearovejch hrách.“


    „Ale tohle skončí jako Večer tříkrálový!“ utěšovala ji Ursa. „Nakonec budou všichni spokojený.“


    „Můj bože, ona zná i Shakespeara?“ neudržela se Lenora.


    Detektiv Kellen se ušklíbl. „Úmyslům osud tolik protiřečí, že z našich plánů nakonec vždy sejde – přání jsou naše, ne však, co z nich vzejde.“


    „Hamlet, báječná replika,“ řekla Gabe.


    „To jsem si zamiloval už na střední,“ přikývl Kellen.


    Ve dveřích se objevila zdravotní sestra, která Urse přinesla léky.


    „Tak to vypadá, že Ursin osud je odpočívat,“ řekla Lenora. „A my se přesuneme do čekárny.“


    „Já nechci odpočívat!“ rozčilovala se Ursa. „Ať tady Jo a Gabe zůstanou.“


    Jo a Gabe se s ní rozloučili a nechali na zdravotní sestře, ať se s akutním rozporem mezi úmysly a osudem popere, jak nejlíp umí.

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


    Gabeův hotelový pokoj připadal Jo po čtyřech dnech protestního vysedávání před jednotkou intenzivní péče až nečekaně luxusní. Zvlášť horká sprcha působila jako požitek téměř nezasloužený. „Předem se omlouvám,“ řekla Gabeovi, když o berlích vyšla ven, „ale zapomněla jsem si dovnitř vzít čistý oblečení a osušku si takhle fakt držet nemůžu.“


    Gabe vzhlédl od telefonu a přejel očima po jejím nahém těle. „A proč se omlouváš?“


    „Pomohl bys mi převázat tu nohu?“


    „Jasně, budem si hrát na doktora!“


    Hodila na postel balení obvazů a natáhla se na břicho.


    „Zvlášť když se u toho můžu koukat na tvůj zadek,“ poznamenal.


    „Nevypadá divně?“


    „Ne, vypadá skvěle,“ řekl a pohladil jí obě půlky.


    „A co ta rána, pane Dolňáku? Ta vypadá jak?“


    „Jako kdyby tě tam někdo střelil.“


    „Není zanícená?“


    „Ne, hojí se dobře.“


    „Tak nejdřív namazat antibiotickou mastí, pak polštářek gázy a zafačovat.“


    Sklonil se nad ní a jemně se pustil do práce. Když jí nohu obvazoval, párkrát se rukou otřel o vnitřní stranu stehna. „Trochu mě rozptyluješ, ale snad to bude držet,“ řekl, když přelepil konec obvazu.


    Překulila se na záda. „Tak se svlíkni.“


    Stál nad ní, díval se jí do očí a pomalu se svlékal. Pak se opatrně položil na ni. „Nebolí tě ta noha? Nechci ti ublížit.“


    „Tu nohu teď vůbec necítím.“


    Pak chvíli zůstali ležet v objetí, jako by tady, za zataženými závěsy a s klimatizací nastavenou na maximální výkon, byli středem svého vlastního malého vesmíru. Zvenčí k nim doléhaly jen ty nejhlasitější zvuky města.


    „Zítra se musím vrátit domů a začít se zas starat o mámu,“ řekl. „Když jsi vylezla z koupelny, zrovna jsem si psal s Lacey. Musí se vrátit do Saint Louis, protože pozítří přijedou její kluci. Chce si je trochu užít, než budou muset zpátky na kolej.“


    „To je fajn, že budou chvíli spolu.“


    „Nechceš jet se mnou? Pořád ti tam stojí auto…“


    „Vezmu si auto z půjčovny, až se odsud budu vracet. Musím zůstat u Ursy.“


    „To asi jo.“ Přitiskl ji k sobě. „Bylo to dobře, žes jim dneska řekla, co máš na srdci. V první chvíli jsem se bál, ale mám pocit, že kvůli tomu, co jsi řekla, tě za ní nechají chodit dál.“


    „Nebo mě budou využívat, aby ji měli pod kontrolou.“


    „Možná od obojího trochu.“


    „Ten nápad říct, co si myslím, jsem vlastně dostala kvůli tvý mámě.“


    „Vážně?“


    „Věděla jsem, co jim chci říct, dokud tam jsou všichni pohromadě, ale byly to takový nervy, že jsem se málem neudržela. A pak jsem si vzpomněla na to, jak musela bejt Katherine statečná, když Arthura a George posadila k jednomu stolu.“


    „Jste jedna jako druhá fakt úžasný,“ zamumlal rozespale.


    „Gabe…?“


    „Co?“


    „Nepřišlo ti to divný, že o sobě Ursa pořád mluví ve třetí osobě?“


    „Přišlo. Ale beru to jako její berličku, jak se s tím vyrovnat.“


    „Já se jenom bojím, že když jsme ji donutili mluvit dřív, než se na to sama cítila, tak jsme v ní tuhle rozpolcenost jenom posílili.“


    „Od toho za ní chodí psycholožka.“


    „Ta ženská se mi vůbec nelíbí.“


    „To bude asi vzájemný. A už spi.“


    Svou první noc v normální posteli od přepadení v Kinneyho chatě strávila Jo spíš v kómatu. Probudila ji až vůně mýdla, která se s Gabem vyvalila z dveří koupelny. „Spala jsi jako špalek,“ usmál se na ni.


    „To jo. Máš pěknej pokoj. Nechám si ho.“


    „Mám se odhlásit?“


    „Ne. Stejně jsem ti ten pobyt chtěla zaplatit.“


    „To přece nemusíš.“


    „Já vím, ale chci.“


    „Tak prosím, Rotschilde. Nechceš mě teda ještě pozvat na snídani, než vyrazím?“


    Po snídani koupili Urse pastelky a skicák a Jo si koupila nový mobil. Doprovodila Gabea do podzemních garáží, on jí dal kartu od pokoje a poprvé za tu dobu, co byli spolu, si vyměnili telefonní čísla. „Tak teď už spolu asi fakt chodíme,“ usmála se.


    „S tím chozením bych byl opatrnej,“ řekl a významně se zadíval na její berle.


    „Můžu zajít tak daleko, že řeknu, že tě miluju? Vím, že to není nejromantičtější místo, kdy to říct poprvý – o berlích, v podzemní garáži a tak…“


    „Taky tě miluju, Jo.“ Přitiskli se k sobě a její berle hlasitě odpadly na zem. Lidé, co procházeli kolem nich, je po očku pozorovali a potutelně se usmívali.


    Už cestou do nemocnice si Jo uvědomila, jak strašně jí Gabe chybí. Ursa byla taky zklamaná, že nepřišel.


    Na chodbě před pokojem už žádný policista nestál. Ještě ten den odpoledne se Jo dozvěděla, že Nathana Todda v Effinghamu zatkli. Nazítří Ursu přesunuli do normálního pokoje na dětském oddělení a Jo ji mohla navštěvovat, kdykoli chtěla, s výjimkou jejích sezení s psycholožkou. Během těch si každý den stačila dojít na oběd a koupit pro Ursu něco, aby se v nemocnici nenudila.


    Zaměstnat Ursinu bystrou mysl nebylo vůbec snadné. Po pár dnech už ji nezajímaly knížky, kreslení ani televize. Jo jí přinesla puzzle pro dospělé – obrázek laně s kolouchem na mýtině mezi stromy, která vypadala jako kousek Ursina kouzelného lesa. Zrovna společně skládaly okraje obrázku, když někdo zaklepal na pootevřené dveře. Stála tam Lacey a v rukách držela dvě plyšová koťátka. „Neruším?“ zeptala se.


    „Vůbec ne,“ řekla Jo.


    Lacey ukázala Urse plyšáky, jednoho bílého a jednoho šedivého. „Vím, že nejsou tak krásný jako ty živý, ale vypadají trochu jako Julie a Hamlet, ne?“


    „Gabe vám řekl, jak jsem je pojmenovala?“ podivila se Ursa.


    „Vyjmenoval mi všechny,“ řekla Lacey. „A mám pocit, že jsi ty jména vybrala úplně skvěle.“ Když jí plyšáky podávala, Ursa se nejistě zadívala na Jo, jako by pochybovala o Laceyiných úmyslech.


    „Snad víš, co říct,“ pobídla ji Jo s úsměvem.


    „Děkuju,“ řekla Ursa a vzala si hračky. Přidala k nim i Caesara, který jí ležel na polštáři, a položila všechna tři koťátka vedle sebe. „Teď už mi chybí jenom Olivia, Macbeth a Othello.“


    „Vypadá to, že už ti je líp,“ poznamenala Lacey.


    „To jo,“ přikývla Ursa. „Zítra nebo pozítří mě nechají odjet s Jo do Urbany. A budu tam bydlet u ní a Tabby.“


    „To zní skvěle,“ usmála se Lacey.


    „Jenže je to spíš zbožný přání,“ řekla Jo zasmušile.


    „To teda není!“ rozčilovala se Ursa.


    „Pokud vím, tak mně to každopádně zatím nikdo neřekl, beruško.“


    „Možná že ne, ale stane se to.“


    Jo se zvedla z postele. „Posaďte se,“ řekla a přistrčila Lacey židli.


    „Nemůžu se zdržet,“ zavrtěla Lacey hlavou. „Jenom jsem chtěla vidět, jak se Ursa má, a promluvit si s vámi. Nešla byste na chvilku ven?“


    „Jasně,“ přikývla Jo. „Zatím zkus najít všechny zbývající dílky na okraj,“ pobídla Ursu.


    „Ale vrátíš se a pomůžeš mi?“


    „Vrátím, ale pak zase budu muset jít. Za půl hodiny tu bude doktorka Shaleyová.“


    „Já už s ní nechci mluvit!“


    „Mohly bysme si to aspoň pro jednou odpustit?“ zamračila se na ni Jo.


    „Baví se se mnou jenom o blbostech!“


    „Snaží se ti pomoct. Za chvilku jsem zpátky.“


    Jo byla zvědavá, co v Lacey vyvolalo takovou proměnu. I v obličeji jí teď připadala jiná, nějaká vyrovnanější a spokojenější, a její rozdrbané džíny a pestrobarevná halenka taky moc neseděly k tomu, jak si ji z dřívějška pamatovala. Posadily se do společenské místnosti vymalované ve veselých barvách, aby nemocným dětem zvedla náladu. „Tak jak to jde?“ zeptala se Lacey.


    „To záleží na tom, co myslíte?“


    „Snad se nebudete zlobit, ale Gabe mi řekl, že vám hrozí obvinění z ohrožení dítěte. Prý vám policie zakázala opouštět Illinois.“


    Jo se zlobila, ale hlavně ji docela překvapilo, že Gabe se svou sestrou takové věci rozebíral.


    „Taky říkal, že vám Ursu do pěstounské péče asi nedají, přestože je jasný, že byste pro ni byla nejlepší.“


    Možná, napadlo Jo, možná má Lacey jednovaječné dvojče, o kterém ani Gabe nic netuší.


    „Ty ženský ze sociálky vám zatím nic neřekly?“ zeptala se Lacey napřímo.


    „Ne, neřekly. A beru to spíš jako špatný znamení. Ale sama jste viděla, že Ursa tomu pořád věří.“ Zadívala se z okna na proužky modrého nebe, prosvítající mezi výškovými budovami. „Někdy mám pocit, že je to chyba, že tu pořád jsem. Možná jí to všechno akorát zhoršuju.“


    „A proč to děláte?“


    „Protože mi záleží na tom, co s ní bude. Zdá se mi, že je se mnou klidnější, a taky mi připadá, že jsem jediná, kdo chápe, že si prošla peklem.“


    „Ani jedna jste to neměly jednoduchý.“


    Jo si nebyla jistá, jestli naráží na její rakovinu a na matčinu smrt, na střelbu na Kinneyho chatě nebo na obojí. Pokud myslela tu rakovinu, taky to zřejmě věděla od Gabea.


    „Takže proč jsem tady… a mimochodem, Gabe o tom nic neví.“


    „O čem neví?“


    „Že jsem tady. Taky neví, že jsem o vás mluvila se svým manželem. Troy se specializuje na rodinné právo. Většinou řeší rozvody, ale má zkušenosti i se svěřováním dětí do péče a s adopcemi. Kdybyste chtěla, rád vám pomůže. Bez nároku na honorář.“


    „Peníze mám.“


    „Rozhodně nechceme, aby nám Gabeova přítelkyně za pomoc platila.“


    „Tak teď jsem jeho přítelkyně?“ podivila se Jo.


    Lacey z jejího tónu vycítila sarkasmus, ale jenom se usmála. „To snad víte sama, ne?“


    „Asi jsem nedostala oběžník rodiny Nashových.“


    „No, my ostatní jsme ho četli.“


    Omluva. Nenápadná, ale i tak Jo potěšila. „Tak to jsem ráda.“


    „Byl to Gabe,“ dodala Lacey.


    „A co?“


    „Než jsem odjela zpátky do Saint Louis, svolal rodinnou poradu. A ve správnou chvíli na dveře zaklepal George Kinney. Byl na chatě, aby tam spravil ty rozbité dveře, a sám nevěděl o nic víc než já, proč ho Gabe pozval. Prostě mu řekl, aby přišel.“


    Jo se usmála. Nikdy by do něj neřekla, že dokáže udělat to samé co Katherine.


    Lacey ji chvíli mlčky pozorovala. „Vy jste věděla, co má za lubem?“


    „Ne, to ne. Ale mám pocit, že vím, kam tím mířil, když vás sezval.“


    „Všechno nám řekl! O tom, jak si máma začala s Georgem, i o tom, jak se s tátou dohodli, že se Gabe nesmí nikdy dozvědět, že je Georgeův syn. Máma i George to pochopitelně všechno znali – ale oba byli v šoku, když jim řekl, že je už jako malej kluk přistihl v lese a zjistil, že není Arthurův syn. Přiznal se, že je od tý chvíle oba nenáviděl. A pak udělal něco neuvěřitelnýho.“


    „Co?“


    „Řekl, že jim to odpouští. Že prej teď, když se do vás zamiloval, už chápe, proč to dělali. A že by tu noc, když na něj ten chlap mířil pistolí, byl radši umřel, než aby viděl, jak zabije vás. Říkal, že takovou lásku nic nezastaví a že je sám rád, že ho přivedla na svět taková vášeň.“


    Jo bylo jedno, jestli ji Lacey uvidí plakat.


    „Já vím! Všichni čtyři jsme si mohli oči vyplakat. A můžu vám říct, že to bylo to nejlepší, co se v naší rodině kdy stalo.“ Otevřela kabelku, vytáhla papírové kapesníky a jeden rovnou nabídla Jo. „George vůči svý ženě vlastně už dlouho necejtil nic víc než odpovědnost, protože si zničila zdraví alkoholem,“ dodala a sama si otřela oči. „Teď se s mámou budou brát. Jenom se chtěl zeptat mě a Gabea, jestli s tím souhlasíme.“


    „A souhlasíte?“


    „Jsem nadšená! Dokonce už jsme oslavili jejich zásnuby. Zdržela jsem se tam o den dýl a bylo to báječný, grilovali jsme žebírka a pili pivo a pak jsme s Gabem zůstali vzhůru skoro do rána a probrali jsme všechno, co jsme si za ty roky udělali.“


    Jo se ani nechtělo věřit, že by své problémy dokázali tak rychle vyřešit.


    „Určitě vám řekl, jak jsem se k němu chovala, když byl malej,“ dodala Lacey, jako by jí četla myšlenky.


    Jo nechtěla prozradit nic, co jí Gabe řekl mezi čtyřma očima, ale Lacey si její mlčení vyložila po svém. „Hádám, že jo,“ přikývla. „A vím, že to není žádná omluva, ale když se Gabe narodil, měla jsem zrovna veliký deprese. Připadala jsem si tlustá a ošklivá a věděla jsem, že jako spisovatelka nestojím za nic. A najednou tu byl Gabe, ten roztomilej, dokonalej malej kluk. A ještě navíc chytrej. Jak já na něj žárlila.“


    „A to jste věděla, že je to Georgeův syn?“


    „Podezírala jsem mámu, že s Georgem něco má. A jednou večer – před tím, než se Gabe narodil – se táta hodně opil a všechno mi řekl. Plakal…“ Na chvilku se odmlčela a otřela si slzy. „Já za to všechno dávala vinu tomu malýmu klukovi. Za to, že máma nemiluje tátu. Za to, jak ho to drtí. Dokonce i za svoje vlastní deprese. A když už se ani táta neubránil tomu, aby si toho mrňouse zamiloval, byla jsem vzteky bez sebe. Zrovna ve chvíli, kdy jsem se vykašlala na psaní a vážně jsem tátu potřebovala, jsem si najednou připadala úplně opuštěná.“


    Jo jí položila dlaň na hřbet ruky. „To je mi líto. Bylo to pro vás horší, než jsem tušila. Ty deprese máte pořád?“


    Lacey přikývla. „Ale díky bohu za manžela. Ten mě vždycky dokázal podpořit. I když by udělal líp, kdyby se na mě vykašlal,“ dodala a z očí jí vytryskly nové slzy.


    „Je dobře, že jste si o tom s Gabem konečně promluvili.“


    Znovu přikývla a otřela si oči promáčeným kapesníkem.


    „Gabe mi o tom neřekl ani slovo. Když jsem mu posledně napsala, jak se má, odepsal jenom Dobře.“


    „Ale on se opravdu má dobře,“ řekla Lacey. „Neviděla jsem ho tak šťastného od doby, co byl malej kluk. A je to kvůli vám. To vy jste to všechno způsobila.“


    „Technicky vzato musíme říct, že to způsobila Ursa.“


    „Těma svejma kvarkama?“


    „Gabe vám o tom řekl?“


    „Řekl mi o ní všechno. A moc se omlouvám, že jsem na tu chuděrku tehdy zavolala šerifa.“


    „Udělala jste to nejrozumnější, co se dalo. Sama jsem to měla udělat, ale chovala jsem se úplně iracionálně.“


    „Protože ji máte ráda. Dovolte, aby vám můj manžel pomohl.“


    „Asi si teď ani nemůžu dovolit odmítnout. Tak co mám dělat?“


    Lacey vytáhla mobil a naťukala zprávu. Když ji odeslala, řekla: „Čeká v autě. Přijde nahoru.“


    „Váš manžel?“


    „Ano, Troy Greenfield, váš nový advokát.“

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ


    Troy, vlídný podsaditý chlapík, si od Jo nechal všechno od začátku převyprávět přímo ve společenské místnosti dětského oddělení. Ptal se na hodně věcí a pečlivě si dělal poznámky.


    Když se Jo vracela do hotelu, nezdálo se jí, že by její naděje získat Ursu do péče výrazně vzrostla, ale cítila, že aspoň bude mít po zbytek života klidnější svědomí, pokud to nevyjde. Bude vědět, že zkusila, co se dalo.


    Lenora Rhodesová a doktorka Shaleyová se na pár dní vypařily. Teď, když už Urse bylo dost dobře na to, aby ji z nemocnice propustili, bylo nutné rozhodnout, co s ní bude dál. Tři dny poté, co se v nemocnici objevila Lacey, Troy zavolal Jo do hotelu, zrovna když se chystala za Ursou. „Mám dobré zprávy a míň dobré zprávy,“ řekl jí.


    Jo se rozbušilo srdce.


    „Nebudete z ničeho obviněná,“ řekl.


    „Určitě?“


    „Chvíli to trvalo, než jsem z nich dostal konečné slovo, ale otravoval jsem je tak dlouho, až to uzavřeli. Řekl jsem jim, že to potřebujeme vědět, protože kdyby vás měli obvinit, najali bychom Johna Davidsona. To je dost úspěšný specialista na trestní právo.“


    „Takže mě radši z ničeho neobviní, protože se toho Davidsona lekli?“


    „Upřímně řečeno bych neřekl, že to s tím souvisí. Včera večer jsem dlouze hovořil s detektivem Kellenem a zdá se mi, že jde hlavně o obdiv vůči Gabeovi. Kdyby vás chtěli z něčeho obvinit, museli by zároveň obvinit i jeho, protože Ursa strávila na jeho statku řadu dní. Ale ani McNabb, ani Kellen nestojí o to, aby Gabea někdo tahal po soudech.“


    „Zdá se mi to, anebo to opravdu zní trochu šovinisticky?“


    „Nezdá, a přesně to jsem mu taky řekl. Právě na to konto mi Kellen dal jasně najevo, že bude vždycky na vaší straně. Respektuje vaši snahu pomoct dítěti, které jste vůbec neznali. A ve váš prospěch svědčí i to, co vám řekl ten zástupce šerifa, který přijel hned první večer. Požádal jsem, aby ho vyslechli –“


    „Kylea Deana?“


    „Ano, a on potvrdil, že vám tehdy řekl svůj názor – velmi osobní a velmi vyhraněný názor – na pěstounskou péči, čímž vás mohl dost podstatně ovlivnit. McNabb se do té doby klonil k tomu, aby proti vám nějaké obvinění vzneseno bylo, ale když pochopil, že by se u soudu jako jeden z klíčových faktorů řešilo pochybné chování jednoho z jeho zástupců, rychle couvnul.“


    „Páni! Lacey měla pravdu – vy jste opravdu skvělej obhájce.“


    „Děkuju,“ zasmál se do telefonu.


    Jo pocítila úlevu, ale radost jí moc dlouho nevydržela, protože Troy jí vzápětí sdělil i tu míň dobrou zprávu.


    „Pokud jde o Ursu,“ začal, „u sociálních pracovnic jsem moc úspěchu neměl – a z právního hlediska ani nemůžeme nijak rozporovat jejich rozhodování o její budoucnosti. Je mi líto, že vám to musím říct, ale mám pocit, že už pro ni našly nějakou pěstounskou rodinu.“


    „Já si to taky myslela.“


    „Ale budu to dál sledovat, Jo. Ještě to nevzdáváme.“


    „Dokážete mi vyjednat nějaké právo ji vídat nebo tak něco?“


    „Protože nejste její příbuzná, nemáte žádný právní nárok ji vídat. Musela byste se dohodnout se sociálkou nebo přímo s pěstouny. Ale ještě to prověřím, ano?“


    „Dobře. Děkuju vám za všechno, co jste pro mě udělal.“ Přes slzy, které se jí hrnuly do očí, ani nedokázala na telefonu ukončit hovor.


    Když dorazila za Ursou, byla v jejím pokoji Lenora. Vzala si Jo na chodbu a řekla jí tu novinu: Po obědě se za Ursou přijedou podívat manželé, kteří by si ji chtěli vzít do pěstounské péče. Požádala Jo, aby tam po tu dobu nebyla, a taky aby pomohla Ursu připravit na to, že s těmi lidmi už brzy zamíří do nového domova.


    „A o mně jste ani neuvažovali?“ zeptala se Jo.


    „Upřímně… vůbec ne.“


    „Proč ne?“


    „Joanno, snažíme se děti umísťovat do úplných rodin –“


    „To je blbost, a vy to víte. Ursa vám jasně řekla, co by chtěla, a nebyli to dva úplně cizí lidé opačného pohlaví. Taky dobře víte, že mám stejně dobré zázemí i předpoklady jako nějaký manželský pár.“


    „Nejde jen o to, že jste svobodná. Je toho spousta, co svědčí proti vám.“


    „Co?“


    „Například studujete. Váš zdravotní stav je nejistý. A ani to ohrožení nemůžeme jenom tak přehlédnout.“


    „Z ničeho mě neobviní.“


    „Ať už obviní nebo ne, projevila jste dost špatný úsudek.“


    „A to si myslíte i teď, když už jste Ursu sama poznala? Myslíte, že jsem mohla udělat něco lepšího? Jakmile by se před domem objevila policie, utekla by do lesa, a já věděla, že se mnou jí bude líp než na útěku.“


    „Sama víte, že za tím, co jste dělala, bylo něco víc.“


    „Jako co?“


    „Hrála jste si na její matku.“


    „A kvůli tomu se nemůžu stát pěstounkou, která má dělat přesně tohle?“


    „Znepokojuje nás, proč jste to dělala. Přednedávnem jste sama přišla o maminku a zároveň o možnost mít vlastní dítě.“


    „Jak to víte?“


    „Ursa nám to řekla.“


    „Tak vy jste z tý malý holky tahala informace o mně? To vás ani nenapadlo se zeptat přímo?“


    „Nic jsme z ní netahaly. Ursa to během sezení s doktorkou Shaleyovou zmínila sama od sebe.“


    „Tak to je ještě lepší! Zneužila psychoterapii, aby získala informace, podle kterých mě můžete odmítnout…“


    „Prosím, pomozte Urse, aby se s tím smířila. To je nejlepší způsob, jak jí můžete pomoct, když ji máte tak ráda.“


    „Nesouhlasím s tím, ale pokusím se. Stejně se bojím, že od těch lidí uteče a něco se jí stane.“


    „Jenom klid. Děti jako ona se časem uklidní.“


    „Děti jako ona?“ Jo měla co dělat, aby se udržela. Raději nechala Lenoru na chodbě a vešla do pokoje.


    „Proč jsi naštvaná?“ zeptala se Ursa.


    „Nejsem.“


    Dívka se na ni zadívala. „Co říkala Lenora?“


    Jo se posadila na okraj její postele a všechno jí řekla. Ursa plakala a protestovala. Plakala celou hodinu, než přišel její ošetřující lékař. Jo počkala venku, aby jí mohl v klidu zkontrolovat ránu. Když odcházel, tichým hlasem jí řekl: „Jo… je mi moc líto, jak to dopadlo. Většina z nás je přesvědčená, že udělali chybu. Viděli jsme vás, jak si rozumíte – to pouto, co mezi vámi je.“


    Jo přikývla.


    „Ani nevím, jestli by se uzdravila, nebýt vás. Když jsme ji připravovali na operaci, probrala se. Přes enormní ztrátu krve byla chvíli při vědomí a ptala se po vás. Řekl jsem jí, že jí musíme ošetřit bříško, a ona mi na to řekla, že to je dobře, protože se vrátila z hvězd, aby mohla být s Jo, a Jo by byla moc smutná, kdyby umřela.“


    Viděl, že jí jeho slova vehnala slzy do očí. „Bože, omlouvám se. Asi jsem vám to vůbec neměl říkat.“


    „Ale ne. Děkuju. Vážím si vaší podpory.“


    O hodinu a půl později vyklidila pole novým pěstounům, přestože Ursa pořád plakala. Vrátila se do hotelu a zavolala Gabeovi. Nabídl se, že přijede do Saint Louis, aby na to nebyla sama, ale nemohl nechat matku doma samotnou. Lacey byla se svou rodinou a George v Urbaně s dcerami. Rozhodl se, že jim řekne, že Gabe je jeho syn. Už nechtěl mít v rodině žádná tajemství.


    Jo se večer už do nemocnice nevypravila. Možná tam ti pěstouni ještě byli. Vlastně doufala, že tam jsou. Strávit s Ursou předem co nejvíc času byla jediná možnost, jak snížit riziko, že od nich uteče.


    Když se další den ráno jako obvykle objevila na dětském oddělení, Lenora už na ni čekala a byla bez sebe vzteky. „Chtěla jsem po vás, abyste jí pomohla připravit se na pěstounskou péči. Zkusila jste to vůbec?“ zeptala se nakvašeně.


    „Zkusila! Zeptejte se sester. Domlouvala jsem jí několik hodin v kuse.“


    Lenora se jí zadívala do očí a poznala, že mluví pravdu.


    „Co se stalo?“


    „Co myslíte, že se stalo? Dopadlo to příšerně.“


    „Jak to?“


    „Nejdřív jim vykládala, že je mimozemšťanka. Na to byli ti pěstouni připravení, protože jsem je varovala předem. Ale když mazaná Ursa pochopila, že tím je neodradí, začala o tom, že je z planety lidojedů.“


    Fialový lidojed.


    „Víte, co ta potvůrka těm lidem řekla? Že až půjdou spát, zapíchne je nožem a sní je. Mají v péči ještě jedno dítě, roční holčičku, a Ursa řekla, že ta bude mít nejlepší maso a že ji zabije jako první.“


    „Ale vždyť je přece jasný, že řekla to nejhorší, co si dokázala vymyslet, jenom aby je odradila. Ursa by neublížila ani mouše.“


    „Jenže jak to ty lidi mají vědět – a proč to mají riskovat? Zvlášť když mají doma nemluvně?“


    „Mám s nimi promluvit?“


    „Jsou pryč! Odjeli, jako kdyby tady hořelo, a už s ní nechtějí mít nic společnýho.“


    „A co teď?“


    „Dveře číslo dvě – rodina, kterou jsme vyhodnotili jako druhou nejlepší.“


    „Tak to abyste je varovala předem. Klidně promluvím aspoň s nimi, jestli chcete.“


    Lenora si vjela rukou do krátkých vlasů. „Možná by to nebylo od věci.“


    Nazítří uspořádala Jo pro stříbrné pěstouny rychlokurz zvládání Ursy Mimozemšťanky Dupree. Byli to milí lidé. Pán měl malou strojírenskou firmu a jeho manželka, bývalá tělocvikářka, byla doma s šestiletým synem. Další děti už sami mít nemohli.


    Než vešli do jejího pokoje, Jo si ještě jednou promluvila s Ursou a prosila ji, aby jim dala aspoň šanci. Ursa o tom nechtěla ani slyšet a pořád opakovala, že chce bydlet jedině s ní. Když Jo odcházela z nemocnice, zase jí v uších zněla ozvěna jejího nářku.


    Další den ráno dorazila do nemocnice a zjistila, že ti pěstouni přišli i podruhé. Chtěla hned zase odejít, ale poprosili ji, aby zůstala. „Promluvme si společně,“ řekla žena. „Chtěla bych, abychom spolu všichni nějak vycházeli.“


    Jo se snažila Ursu trochu rozmluvit, ale dívka byla protivná a odpovídala jen na přímé otázky, a to ještě dost úsečně. Když Jo napadlo, že by pěstounům mohla ukázat její obrázky, Ursa řekla: „Nechci, aby je viděli! Ty jsou soukromý.“


    Jo ji tedy zkusila přesvědčit, že bude skvělé mít mladšího brášku. „Já žádnýho blbýho brášku nechci,“ odsekla Ursa.


    „A taky budeš mít bazén, Urso,“ přemlouvala ji Jo. „To bude přece fajn, ne?“


    „Nebude! S tebou a Gabem se můžu chodit koupat do Summers Creek.“


    „Prosím tě, zkus na chvilku bejt ta hodná holka, co vím, že jsi,“ povzdychla si Jo.


    „Na ně hodná nebudu!“ řekla Ursa zarputile. „Já chci bydlet jedině u tebe! A ty jsi říkala, že to taky chceš. Tak proč mě přemlouváš, abych šla k nim?“


    „Já radši půjdu,“ hlesla Jo.


    „Asi ano,“ ozvala se Lenora. „Díky, že jste to zkusila.“


    Jo Ursu objala na rozloučenou, ale ta se jí odmítala pustit. „Neodcházej,“ plakala. „Já už budu hodná! Jenom neodcházej!“ Dvě zdravotní sestry a Lenora ji musely držet za ruce, aby Jo pustila. „Vezmi mě s sebou! Mám tě ráda, Jo! Chci bejt jedině s tebou!“ Jo utíkala chodbou a uhýbala zasmušilým pohledům doktorů a sester.


    V sedm večer si v hotelovém pokoji dala jogurt a hroznové víno, přestože se i do takové lehké večeře musela nutit. Od odpoledního telefonátu s Gabem nedokázala přestat plakat. Zítra ráno se měla s Ursou rozloučit nadobro, protože už se obě jenom trápily.


    V osm zasáhla Saint Louis první ze série bouřek. Po celou noc platila výstraha před tornády. Jo zatáhla závěsy, pustila klimatizaci a lehla si do postele. Burácení hromu a bubnování deště do oken skoro nevnímala. Zavřela oči, stulila se pod přikrývkou do klubíčka a snažila se to zaspat. Osm minut před desátou ji probral nečekaný telefonát. „Lenoro?“ zeptala se rozespale.


    „Je pryč,“ řekla Lenora prostě.


    Jo spustila nohy z postele. „Jak to myslíte? To si ji odvezli už dneska?“


    „Ale ne. Utekla. Nemůžeme ji najít.“


    „Jak by mohla jenom tak utéct z nemocnice?“


    „Sama víte, jak je mazaná. Nejspíš se schovává někde v budově, ale nemůžou ji najít.“


    „Jak dlouho je pryč?“


    „Je to asi hodina, co sestra zjistila, že není ve svém pokoji.“


    „A na kamerách ji nemají?“


    „Teď to prověřují. V první chvíli si mysleli, že ji najdou snadno.“


    „Tak to ji špatně znají.“


    „Zato vy ji znáte dobře. Varovala jste nás. Co kdyby se dostala ven? Co kdyby zmizela někde ve městě?“


    Ursa by to určitě dokázala a zřejmě to měla v úmyslu, ale to Jo raději ani neříkala nahlas.


    „Nejspíš se jen schovává někde v komoře. Určitě ji najdou.“


    „Přijedete? Napadlo mě, že kdybyste ji třeba vyvolávala… kdyby slyšela váš hlas…“


    „Jasně. Hned jsem tam.“


    „Budu na vás čekat u hlavního vchodu, aby vás pustili dovnitř. Celá budova je uzavřená.“


    O půl hodiny později už společně procházely oddělení a vyvolávaly Ursu, ale po deseti minutách za nimi přiběhl člen ostrahy a zastavil je. „Není v budově,“ řekl udýchaně.


    „Jak to víte?“ vyhrkla Lenora.


    „Hledali jsme malou holku v nemocničním pyžamu, ale ona se převlíkla. Tohle jsme našli na kameře.“ Ukázal jim obrázek Ursy, jak jde dlouhou chodbou.


    Jo si ten snímek prohlédla. Ursa na sobě měla její modré tričko s logem Illinoiské univerzity a černé legíny na cvičení, které si vykasala, aby vypadaly jako capri. „To jsou moje věci,“ hlesla. „Nosila jsem si je v batohu na převlečení, kdybych u Ursy musela zůstat přes noc. Před pár dny jsem si všimla, že tam nejsou, ale myslela jsem si, že jsem je nechala v hotelu.“ Pak se na snímek zadívala pozorněji. Ursa na sobě měla i fialové tenisky. Ty na ní naposledy viděla tu noc, co je obě postřelili. „Ale kde vzala ty boty?“


    „To bylo jediné, co z jejího zkrvaveného oblečení zachránili, když ji přivezli,“ řekla Lenora. „Osobní věci se obvykle dají do pytle a uloží v pokoji pacienta.“


    „Bylo na těch kamerách vidět, jak se dostala ven?“ zeptala se Jo.


    Člen ostrahy přikývl, bledý jako stěna. „Odešla hlavním vchodem s nějakým chlapem, co ji vedl za ruku. Proto nám tak dlouho trvalo, než jsme si jí na záznamech všimli – jednak byla normálně oblečená, a pak to vypadalo, že s tím chlapem patří k sobě.“


    Jo se musela opřít o stěnu, protože se s ní zatočil celý svět.


    „Myslíte, že ji ten člověk unesl?“ zeptala se Lenora.


    „Když uvážíme, co má ta holka za sebou, nelze to vyloučit,“ řekl člen ostrahy.


    „Uvědomili jste policii?“


    „Ví o ní každý strážník ve městě. A vyhlásili po ní i celostátní pátrání.“


    Jo se najednou rozsvítilo. „Nikdo ji neunesl. Vzala toho chlapa za ruku, aby to vypadalo, že jde s ním.“


    „To nevíte jistě,“ namítla Lenora.


    „Nevím,“ přiznala Jo. „Ale Ursa určitě věděla, že by bylo nápadný, kdyby z nemocnice odcházela sama.“


    „A jak přemluvila cizího chlapa, aby ji vedl za ruku?“


    „Věřte mi, Ursa to s lidma umí.“ Jo se znovu zadívala na snímek z kamery. Volnou ruku měla Ursa sevřenou v pěst. Možná jí z batohu vzala víc než jen oblečení. Jo rozepnula přední kapsu a vytáhla magnetickou vstupní kartu do hotelu. Měla tam ale být ještě jedna – tu, co jí nechal Gabe, si dala do malé obálky. Jenže ta byla prázdná. „Asi už vím, kam má namířeno,“ řekla tiše.


    „Kam?“ zeptala se Lenora.


    „Pojďte se mnou,“ řekla Jo a hodila si batoh na rameno.


    „Musíme to ohlásit policii,“ upozornila ji Lenora.


    „Nesmíme je do toho tahat, dokud ji nenajdeme. Jakmile uvidí policajta, uteče.“


    „To je pravda.“


    Lenora si doběhla pro kabát a společně vyrazily do deště. Jo na sobě pořád měla mikinu, kterou jí tu nechal Gabe, ale cestou do nemocnice promokla až na kost. Na ulici potkaly několik policejních hlídek se zapnutými majáky, jejichž barevná světla se odrážela v kalužích na chodníku.


    „Chudák holka,“ řekla Lenora. „Musí být k smrti vyděšená, že je venku v takový bouřce.“


    „To bych neřekla,“ namítla Jo. „Ursa bouřky miluje.“


    Lenora pochopila, kam mají namířeno. „Ona věděla, kde bydlíte?“


    „Před týdnem se mě na to vyptávala. Myslela jsem si, že se jenom nudí. Dokonce chtěla vědět, jestli mám od pokoje klíč, a já jí řekla, že jen magnetickou kartu.“


    „To znamená, že to celý už nějakou dobu plánovala.“


    „Čekala, jak to všechno dopadne. Dneska utekla, protože byla zoufalá. Pochopila, že jí nikdo nepomůže – ani já.“


    „Tak možná nepůjde do vašeho pokoje.“


    „Já vím. To mě právě děsí.“


    „Co kdyby se rozhodla důvěřovat tomu chlapovi tak, jak se prve rozhodla věřit vám?“ začala Lenora. „Jestli ji ještě nedovedl na policii, určitě to s ní nemyslí dobře.“


    „Ani já ji nedovedla na policii, a to jsem to s ní dobře myslela.“


    „Ale jak dlouho jí takový štěstí vydrží?“


    „To jsem se vám snažila říct celou dobu.“


    Vešly do hotelu a rychle zamířily k výtahu, přestože Jo napadala na poraněnou nohu. Cestou nahoru s nimi kabina několikrát zastavila, než se konečně dostaly do šestého patra. Před pokojem 612 Jo zasunula magnetickou kartu do zámku a otevřela dveře.


    Ursa tam nebyla. Lenora zůstala stát mezi dveřmi, zatímco Jo nakoukla pod postel a do skříně. Zbývala poslední naděje. Rozsvítila v koupelně a odhrnula sprchový závěs. Ursa ležela stočená do klubíčka ve vaně, oblečení i vlasy promočené deštěm. Zadívala se na Jo provinilým pohledem a špitla: „Jo… já jsem utekla.“


    „To vidím,“ povzdychla si Jo s úlevou a zvedla ji do náručí.


    Ursa se jí chytila kolem krku a rozplakala se. „Ty už mě nemáš ráda? Proč chceš, abych bydlela u nějakejch cizích lidí?“


    „Nechci. Ale nedá se nic dělat.“


    Ursa se rozplakala a Jo ji donesla do postele. Byla celá mokrá a třásla se zimou. „Musíme tě převlíknout do suchýho, beruško.“


    „Proč jsi ji vzala s sebou?“ vyhrkla Ursa, když spatřila postavu stojící ve dveřích.


    „Měla jsem o tebe strach,“ ozvala se Lenora.


    „I kdybyste mě poslali na konec světa, stejně se vrátím za Jo!“ řekla Ursa vzpurně a po tvářích se jí skutálely nové slzy. „My dvě víme samy nejlíp, co je pro nás nejlepší.“


    Jo jí zula boty a stáhla z ní mokré triko a legíny. Pak jí přes hlavu přetáhla svoje čisté tričko, přehodila přes ni peřinu a pečlivě ji zabalila. Vypnula klimatizaci a vklouzla do koupelny, aby se sama převlékla do suchého oblečení. Když vyšla ven, Lenora zrovna vytahovala mobil.


    „Prosím vás, nevolejte sem hned policii,“ řekla jí.


    „Musím jim aspoň říct, aby po ní přestali pátrat,“ řekla Lenora.


    „To ano, ale mohly bychom být chvilku spolu?“


    Lenora přikývla. Když se dovolala nemocniční ostraze, řekla jim, že Ursu našla a ať odvolají policejní pátrání. Pak si svlékla kabát a vyčerpaná se posadila do křesla.


    Jo se natáhla vedle Ursy. Pravidla o odděleném spaní už k ničemu nebyla. Chtěla Urse dopřát, po čem toužila. Přitiskla se k ní a dala jí pusu na tvář. „Už je ti teplo?“ zeptala se tiše.


    „Chtěla bych tady zůstat napořád,“ špitla Ursa.


    „Já taky,“ přiznala Jo. „Prosím tě, nikdy nepochybuj o tom, že tě mám ráda. To nám nikdo nemůže vzít.“


    Zaburácel hrom. Do oken zabubnovaly kapky deště. Jo držela Ursu v bezpečí hnízda a osud nad nimi mlčky bděl.

  


  
    


    KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ


    O měsíc později, na konci srpna, se Ursa postavila mezi Gabea a Jo a vzala je za ruce. Za velkým křížem z bílého kamene nasedal kněz do svého auta, pomalu najel na štěrkovou cestu vinoucí se středem hřbitova a zmizel. Lenora Rhodesová ho ve svém voze následovala. Nikdo jiný na pohřeb Portie Wilkinsové Dupree nedorazil, dokonce ani její vlastní matka. Bylo jí šestadvacet, když zemřela ve snaze ochránit své dítě, zrovna tolik jako Jo.


    Ursa se po chvíli pustila Gabea a Jo a začala přerovnávat květiny na hrobě do nového souhvězdí. „Tak ahoj, mami. Mám tě ráda,“ řekla, když skončila.


    Znovu je vzala za ruce. „Ještě bych chtěla vidět tatínka.“


    Přešli k hrobu Dylana Josepha Dupree. Byl pochován vedle své matky a na druhé straně od ní bylo místo pro hrob jejího manžela. Dylanův otec žil v nedalekém domově důchodců, ale jeho mysl už byla natolik postižená Alzheimerovou chorobou, že ani nevěděl, že má nějakou vnučku. Protože vedle Dylana a jeho matky už nebylo volné místo, Jo zaplatila pro Portii hrob co nejblíž u nich. A podle Ursina přání nechala vytesat stejný náhrobní kámen, jako měl Dylan.


    Nad jeho hrobem se jich Ursa znovu pustila. Vytáhla z kapsy přeložený obrázek a položila ho k náhrobku. Byla na něm galaxie Větrník, ležící v souhvězdí Ursa Major.


    Dylan miloval všechno, co se týkalo hvězd. Než se jeho život zvrtnul, chtěl se stát astrofyzikem. Své dceři dal jméno Ursa podle Velké medvědice na nebi a už jako maličkou ji naučil názvy všech souhvězdí. Když se Ursa bála tmy, pootevřel jí okno a říkal, že na ni z hvězd dopadá dobré kouzlo, které ji vždycky bude ochraňovat. Po jeho smrti si Ursa otevírala okno každou noc, aby se k ní toho dobrého kouzla dostalo co nejvíc. Díky tomu unikla oběma mužům, kteří by ji byli zabili.


    Přistoupila k náhrobku a políbila ho. „Mám tě ráda, tati,“ řekla a pak ukázala přes rameno. „Tohle jsou Jo a Gabe. Líbili by se ti. Gabe má rád hvězdy, jako ty.“ Naposledy upravila obrázek pod náhrobkem a otočila se.


    „Můžeme jít?“ zeptala se Jo.


    „Můžeme,“ přikývla dívka.


    Zbýval jim ještě jeden hrob, který chtěli navštívit. Nasedli do Joina auta a přejeli z Paducah v Kentucky do Vienny v Illinois. Když se přiblížila odbočka na Turkey Creek Road, Ursa vytáhla bezpečnostní pás, co to šlo, a natáhla se mezi přední sedadla. Nebyla tu od té doby, co ji zrovna na téhle křižovatce zdravotníci přeložili do vrtulníku a odletěli s ní do Saint Louis.


    „Co to má bejt?“ vyhrkla Jo, když spatřila křižovatku. „To je, jako kdybychom cestovali časem!“


    „Říkala jsi, že si zas tak podobný nejsme,“ namítl Gabe.


    „Jen kvůli tomu věkovýmu rozdílu.“


    Starší Gabeovo já se usmálo a zamávalo jim zpod modrého slunečníku s cedulí čerstvá vejce.


    „Neřekl jsi mi, že je tu novej pan Vajíčko.“


    „Taky jsem to nevěděl,“ přiznal Gabe.


    „On to dřív nedělal?“


    „Překvapilo mě to stejně jako tebe.“


    Jo zastavila hondu vedle Gabeova bílého pickupu. „Dokonce přijel tvým autem.“


    „Říkal jsem mu, ať tady jezdí tím mým,“ řekl Gabe. „Jeho auto by se na tom štěrku zbytečně ničilo.“


    „To mi povídej.“


    Ursa vyskočila ze zadního sedadla a doběhla ke stánku. George Kinney vstal a potřásl jí rukou. „Ty budeš určitě Ursa.“


    „To jsem,“ přikývla Ursa.


    „Já jsem George, a moc rád tě poznávám.“


    „Proč vypadáte jako Gabe?“ zeptala se ho Ursa.


    „Protože Gabe měl dva táty a já jsem jeden z nich,“ řekl.


    Gabe ho objal.


    „Tak jak to šlo?“ zeptal se George.


    „Úplně hladce,“ řekl Gabe.


    „Docela jsme se s Kat báli, že si to na poslední chvíli rozmyslí.“


    „Tak proto tady sedíš? Vyhlížel jsi nás?“


    „Sedím tady, protože těch zatracenejch vajíček už máme až na půdu,“ zasmál se, pak rozpřáhl ruce a řekl: „Pojď ke mně, Wonder Woman!“


    „Tak to mám přes hrudník podstatně míň,“ ušklíbla se Jo.


    „Aspoň tě snadno obejmu,“ řekl George a sevřel ji v náručí.


    „Jedeme na pohřeb Malýho medvěda,“ řekla Ursa.


    „To jste hodný,“ řekl George vážně. „Byl to moc hodnej pes.“


    „Ten nejlepší,“ přikývla Ursa.


    „Radši rovnou pojedeme,“ řekl Gabe. „Jo musí hned po obědě vyrazit na cestu zpátky.“


    „Sbalím to tady a sejdeme se v domě,“ řekl George.


    „Chcete pomoct?“ nabídla se Jo.


    „Ale prosím tě, zas tak starej nejsem!“


    Jo, Gabe a Ursa vyjeli dobře známou hrbolatou cestou podél Turkey Creek. Ursa vzadu natahovala krk, aby viděla z okénka. „Vypadá to tady jinak,“ řekla.


    „Všechno povyrostlo a listí začíná měnit barvu,“ řekla Jo.


    „Kde jsou značky hnízd?“


    „Sundala jsem je, když jsem svůj výzkum ukončila. Papežíci už se chystají na migraci.“


    „Odletí odsud?“


    „Za pár týdnů budou všichni pryč – ale jen na zimu. Na jaře se zas vrátí.“


    Dojeli na konec cesty a zastavili před Kinneyho chatou. Než Jo zhasla motor, zadívala se na ořechovec na konci příjezdové cesty.


    Ursa vyskočila z auta a rozběhla se přímo na louku.


    „Urso, jdeme na druhou stranu!“ zavolal za ní Gabe.


    „Chci mu natrhat kytici!“


    Jo se za ní dívala, dokud nezmizela ve vysoké trávě. Potom ji Gabe vzal za ruku a přivinul k sobě. „Ještě prodáváš vajíčka?“ zeptala se ho.


    „Od tý přestřelky jsem tam nebyl.“


    „A budeš?“


    „To nevím.“ Zadíval se směrem k hlavní silnici, ale jeho pohled mířil někam jinam. „Ten stánek byl moje pojítko s vnějším světem.“


    „A teď máš pocit, že sis našel lepší?“


    Usmál se na ni. „Spíš se mi zdá, že jsem se odpojil a vletěl do toho světa po hlavě.“


    „A jak to dopadlo?“ zeptala se Jo.


    „Dobře. Jenom se někdy bojím uvěřit tomu, jak je to příjemný. Co kdyby to celý začalo nanovo?“


    „Lidi, co tě mají rádi, ti pomůžou.“


    Políbil ji. Ani nevěděli, jak dlouho tam stáli, ale najednou byla Ursa zpátky. Objala je každého jednou rukou a zabořila hlavu mezi ně.


    Když byla připravená, zavedl ji Gabe k hrobečku Malého medvěda. Do dřevěného kříže z cedrového dřeva vypálil Malý medvěd a pod to menším písmem položil svůj život za lidi, které miloval.


    Ursa popotáhla a otřela si oči.


    „Líbí se ti ten křížek?“ zeptal se Gabe.


    „Je úplně skvělej,“ řekla. Pak položila kytici zlatobýlu, vernonií a hvězdnic na kopeček hlíny, která už pomalu začala znovu zarůstat.


    „Chtěla bys něco říct?“ zeptala se Jo.


    „Chtěla bych mu zazpívat svou oblíbenou písničku. Ursin táta – vlastně můj táta – mi ji zpíval, když jsem jako malá nemohla usnout.“


    „To je dobrej nápad,“ řekl Gabe.


    Ursa se zadívala na hlínu, pod kterou odpočíval její pes, a začala zpívat: „Třpyť se, třpyť se, hvězdičko, vyjdi ven jen maličko! Tak vysoko nad světem třpytíš se nám lidem všem.“


    Gabe stiskl Jo ruku.


    Když Ursa dozpívala, sklonila se a poplácala kopeček hlíny. „Mám tě ráda, Malej medvěde.“


    Vrátili se k autu a dojeli na Nashův statek.


    „Co je to za auta?“ zeptala se Ursa, když zastavili na dvoře. „Vy máte návštěvu, Gabe?“


    „Možná bys měla jít dovnitř a zjistit, co se děje,“ řekl.


    Ursa vyskočila ven a vyběhla po schodech ke dveřím. Jo a Gabe ji rychle následovali. Chtěli vidět, jak se bude tvářit.


    „Můžu?“ zaváhala Ursa s rukou na klice.


    „Odkdypak ty se ptáš?“ ozvala se zevnitř Lacey.


    Ursa se zašklebila. „Pamatuješ, Gabe? Pamatuješ, jak jsme tě byly zachránit?“


    „Na to nikdy nezapomenu,“ řekl.


    „Tak už pojďte dovnitř,“ řekla Lacey a otevřela dveře.


    Ursa vešla do domu a zůstala stát jako opařená, když se zevnitř ozvalo mnohohlasné „Hodně štěstí, zdraví…“ Všude po obývacím pokoji poletovaly fialové a levandulové balónky, stěny srubu byly vyzdobené ve stejných barvách a nad stolem plným dobrot, v jehož středu stál dort posetý stříbrnými hvězdičkami, visely nápisy Vítej zpátky, urso a všechno nejlepší k 9. narozeninám. Jako by výzdoba samotná nestačila, pobíhala po podlaze koťata s barevnými mašlemi.


    „Já vůbec nevěděla, že mám narozeniny!“ vyhrkla Ursa.


    Jo nechtěla, aby pohřeb Ursiny matky připadl zrovna na den jejích narozenin, ale bylo to jediné datum, kdy ji Lenora mohla dovézt do Paducah. Jo a Gabe jí naplánovali oslavu, aby ten den skončil vesele.


    Gabe seznámil Ursu s Georgeovou mladší dcerou, jejím manželem a jejich osmiletým synem. Sám se svou nevlastní sestrou vycházel skvěle, ale druhá Georgeova dcera se zatím nedokázala vypořádat s představou, že její otec měl mimomanželské dítě.


    Pak se s Ursou seznámil Laceyin manžel. Když jí potřásl rukou, najednou se jí v dlani objevil řetízek s křišťálovým přívěskem ve tvaru hvězdy. „Kde se to vzalo?“ podivil se Troy.


    „Já nevím!“ zajíkala se Ursa.


    „A líbí se ti?“


    „Jo!“


    „Tak to bude asi pro tebe.“


    A tak Jo zjistila, žedoktor Troy Greenfield není jen talentovaný právník, ale také amatérský kouzelník.


    Později si Ursu vzala stranou a vysvětlila jí, že Tabby opravdu moc, moc chtěla přijet na její večírek, ale nemohla, protože za ní přiletěla sestra až z Kalifornie a Tabby ji musela vyzvednout na letišti právě v době, kdy se oslava konala.


    „To přece nevadí,“ řekla Ursa.


    „Ale posílá ti tohle,“ dodala Jo a ukázala jí velikou krabici zabalenou v balicím papíře s obrázky koťat.


    „Můžu to rozbalit?“


    „No jasně.“


    Ursa se posadila na podlahu, roztrhala balicí papír a otevřela víko krabice. Pak se zářivým úsměvem vytáhla velkého plyšového tvora fialové barvy s pusou plnou zubů a dlouhýma, vlajícíma rukama a nohama. Zrovna jako mimozemšťan v té písničce měl jenom jedno oko uprostřed čela, dlouhý roh a křídla. Nadšeně se s ním pomazlila. „Fialovej lidožrout! A měkkej jako polštářek!“


    Potom si rozbalila další dárky: malý dalekohled a knížku o ptácích od Jo, další knihu o potoční fauně a flóře od George, sadu vodovek od Lacey, levandulový svetr s bílým koťátkem od Georgeovy dcery a starožitné, krásně ilustrované vydání Snu noci svatojánské od Katherine.


    „Sakra, já na dárek zapomněl,“ chytil se za hlavu Gabe.


    Ursa se zasmála, protože poznala, že si dělá legraci.


    „No, asi ti budu muset taky něco dát.“ Rozhlédl se po pokoji a podrbal se na bradě. Pak přiběhl k Julii a Hamletovi a vzal je do dlaní. „Tak co tyhle dva? Slyšel jsem, že ti tví noví rodiče dovolí zvířata.“


    Ursa se tázavě zadívala na Jo. „Vážně můžu?“


    „Tak asi nebudou zase tak špatní, co?“ zeptala se jí Jo.


    Ursa si koťata vzala a zabořila tvář do jejich srsti.


    „Vypadá to, že jsi příznivě ovlivnila osudy Julie i Hamleta,“ ušklíbl se Gabe.


    „To ty moje kvarky,“ řekla Ursa.


    „Počkat,“ namítl, „já myslel, že jsme s těma kvarkama už skončili.“


    „Jak tě to napadlo? Vždyť se kolem mě pořád dějou dobrý věci.“


    „Vážně?“


    „Jo říkala, že nemám o Urse mluvit, jako kdybych to nebyla já, ale to, že teď předstírám, že jsem to já, ještě neznamená, že nejsem mimozemšťanka.“


    Jo a Gabe se na sebe zadívali a Ursa jako obvykle vycítila jejich pochybnosti. „Ale klid,“ řekla Jo. „Pořád dělám to, na čem jsme se domluvily.“


    „A na čem jste se domluvily?“ zeptal se Gabe.


    „Říkala, že ta mimozemšťanka by mohla bejt něco jako Ursina duše, takže dohromady s Ursou budou jeden úplnej člověk.“


    „To je krásné,“ poznamenala Katherine.


    „Že jo?“ přikývla Ursa. „Ale vlastně je to spíš naopak. Ursa je taková moje duše – ta, co přišla z hvězd.“


    Všichni se odmlčeli, polapeni v kouzelné fantazii té podivuhodné dívky.


    „A dala by si mimozemšťanka s lidskou duší kus dortu?“ otázal se nakonec George.


    „Jasně!“ vykřikla Ursa.


    „Díky bohu,“ vyhrkl s úlevou. „Už jsem se bál, že ho budu muset celej sníst sám.“


    Zapálili na dortu devět svíček a ještě jednou Urse zazpívali Hodně štěstí, zdraví. Jo by se ráda zdržela déle, ale musely vyrazit hned po oslavě, aby Ursa ještě za světla dorazila ke své nové rodině. S Gabem jí sbalili dárky a zavřeli koťata do přepravního boxu, který pro ně koupila Lacey.


    Když vyšli před dům, Ursa spatřila matku koťátek a rozplakala se. „Ona určitě nechce, abych jí odvezla její děti.“


    „Už k ní nechodí pít mlíčko,“ uklidnil ji Gabe.


    Žíhaná kočka se Urse otřela o kotníky.


    „Vidíš?“ řekl Gabe. „Říká ti, aby ses o ně dobře starala.“


    Všichni se s Ursou a Jo rozloučili na verandě a pak se vrátili dovnitř, aby mohli být s Gabem sami.


    „Už ti George a máma řekli, kdy se budou brát?“ zeptala se Jo.


    Gabe uložil box s koťaty na zadní sedadlo hondy. „Jsou to hrozný romantici. Chtějí se brát, až listí na stromech zčervená, jenže nevědí, kdy přesně to bude.“


    „Budu to potřebovat vědět trochu s předstihem,“ zasmála se Jo.


    „To jsem jim taky říkal.“


    „Můžu taky přijít na svatbu George a Katherine?“ zeptala se Ursa.


    „To já nevím,“ přiznal se Gabe. „Bude záležet na tvých novejch rodičích.“


    „Určitě mi to dovolej,“ řekla Ursa sebejistě.


    „Určitě?“ dobírala si ji Jo. „Co jsem slyšela, tak se v jejich rodině musí dojídat zelenina a tak.“


    „Jestli mě budou nutit jíst brokolici, tak zase uteču.“


    „Ne, s tím už je konec,“ řekl Gabe. Posadil ji na zadní sedadlo, zapnul jí pás a ještě jednou ji objal. „Budeš mi chybět, zajdo.“


    „Ale ne na dlouho,“ uklidnila ho Ursa.


    „Jak to?“


    „Ty kvarky.“


    Odstoupil od auta a podíval se na Jo. „Mám pocit, že se naše životy pořád zmítají na moři kvarků.“


    „A že je pěkně rozbouřený,“ dodala Jo. Objali se a políbili se na rozloučenou. Ani jeden z nich nevěděl, kdy se zase uvidí. Gabe se musel postarat o statek a čekala ho sklizeň, Jo se musela připravit na zimní semestr, ve kterém měla kromě vlastního studia také učit. Ale umínila si, že na svatbu Katherine a George přijede, i kdyby měla práce sebevíc. „Nevím, jestli vydržím čekat, dokud nezrudne listí,“ pošeptala Gabeovi do ucha.


    „Já taky ne. Možná si od Ursy půjčím ty vodovky a začnu na těch zatracenejch listech pracovat sám.“


    Jo nastartovala, rozjela se a dívala se na něj ve zpětném zrcátku, dokud jí nezmizel úplně.


    „Neboj se, uvidíte se ještě před tou svatbou,“ řekla jí Ursa.


    „Poslední dobou na ty svoje kvarky spoléháš nějak víc,“ poznamenala Jo.


    „Protože už s nima umím líp zacházet.“


    Během dlouhé cesty autem si Ursa četla v knížkách, které dostala, mazlila se s fialovým lidožroutem a přes mřížku boxu si povídala s koťaty. Když sjely z dálnice, vykoukla z okénka a podívala se na město, ve kterém teď bude žít. Jo zatočila do pěkné ulice lemované stromy, jejichž koruny se v paprscích zapadajícího slunce barvily dozlatova. Než zajela na příjezdovou cestu, zálibně se podívala na bílým dřevem obložený dům, kolem kterého všechno kvetlo.


    Tabby vyšla na verandu a zamávala na ně.


    Ursa vystoupila z auta, v každé ruce jedno kotě.


    „Radši je dej zpátky do toho boxu,“ řekla Jo. „Než si tu zvyknou, mohly by se ztratit.“ Doufala, že jim s koťaty pomůže Tabby, ale ta s někým telefonovala.


    „Neztratí se,“ řekla Ursa a přitiskla si koťata na prsa. „Škoda že tady už nejsou kočky Frances Iveyové. Mohly by Julii a Hamletovi dělat pěstouny.“


    „Buď ráda, že tu Frances není. Říkala žádné děti, a já jí o tobě ještě neřekla.“


    „Něco se stane a vyřeší se to,“ ujistila ji Ursa.


    „A co?“


    „Uvidíš…“


    Když došly k domu, Tabby seběhla po schodech. „To byste nevěřily, co se právě stalo?“


    „Tabby! Co nejdřív přivítat moji svěřenkyni?“


    „Máš pravdu…“ Tabby schovala telefon do kapsy, dala Urse pusu na tvář a řekla: „Všechno nejlepší, nejbáječnější holko ve vesmíru.“


    „Ten fialovej lidožrout je skvělej,“ usmála se Ursa.


    „Pochází ze vzdálený planety jménem Fialinie,“ řekla Tabby. „No páni, to jsou krásný koťátka!“


    „Ty mám od Gabea.“


    „Tak co se stalo?“ zeptala se Jo.


    „Volala Frances Iveyová – právě jsem s ní domluvila. Nebudete tomu věřit! Budou se s Nancy brát a ona zůstane natrvalo v Maine! Chtěla se zeptat, jestli máme zájem ten dům koupit.“


    Jo se podívala na Ursu. „Tak jo, tohle je vážně divný…“


    „A co?“ nechápala Tabby.


    „Ursa mi zrovna teď řekla, že se něco stane a ten problém, že tady nesmíme mít děti, se vyřeší.“


    Tabby se zašklebila. „Tak to jsi byla ty, malá mimozemšťanko?“


    Ursa zaječela. Koťata se jí zmítala v náručí a chtěla na zem. Když je pustila, vyběhla po schodech, jako by sledovala neviditelnou stopu kvarků. Julie se rozvalila na rohožce, Hamlet se rozplácnul vedle ní a jednou tlapkou se zlehka opřel o její bradu.


    Ursa se jednou rukou chytila Jo a druhou Tabby. Přitáhla si je k sobě jako ptáče, které se chce schovat v bezpečí hnízda. Pak se usmála na koťata, která si hrála před jejím novým domovem. „To všechno já,“ řekla a vzhlédla k nim. „Byla jsem to já, viď, Jo?“


    „Určitě, Velká medvědice.“

  


  
    


    PODĚKOVÁNÍ


    Tato kniha by nevykvetla do své krásy, nebýt Carly Watersové z literární agentury P.S. Děkuju jí za úsilí, se kterým ji dotáhla k vydání, a taky za to, že hned na začátku proklestila její spletité dějové linie. Její zručnost se zahradnickými nůžkami příběhu velice prospěla.


    Jsem hluboce zavázaná Alicii Clancyové, která tuto knihu podporovala od samotného počátku až do konce. Její neutuchající nadšení pro mě bylo jako maják.


    Další nadaná redaktorka, Laura Chasenová, vytříbila a učesala můj styl tak, že bych to nebyla považovala za možné. Velmi oceňuju její trefné a citlivé úpravy.


    Ráda bych poděkovala taky svým prvním čtenářům: Scott, můj vždy ochotný čtenář číslo jedna, jako obvykle přispěl cennými poznámkami. Nikki Mentgesová, redaktorka a beta-čtenářka z NAM Editorial, mi moc pomohla s přípravou rukopisu. Oběma děkuju za to, že mě povzbuzovali, abych knihu dostala do nakladatelství.


    Veliké díky patří všem lidem z Lake Union Publishing, kteří tuto knihu podporovali a pracovali na ní


    Dále musím poděkovat následujícím lidem, kteří mi pomáhali pochopit emocionální a fyzické následky u pacientek s diagnózou geneticky podmíněné rakoviny prsu. Moje kamarádka dr. Lisa Davenportová mi poradila a spojila mě s dr. Victorií Seewaldtovou ze City of Hope a dr. Sue Friedmanovou, ředitelkou a zakladatelkou FORCE (Facing Our Risk of Cancer Empowered). Díky jejich radám vznikla realistická postava Joanny Tealové. Dr. Ernestine Leeová, moje laskavá kamarádka, mi moc pomohla, když jsem pracovala na Joanině zdravotní historii. Informovala se u řady onkologů a tlumočila mi jejich zkušenosti.


    Můj bratr Dirk Vanderah, nadaný záchranář, mi radil v otázkách střelných poranění a fungování rychlé zdravotnické pomoci. Je mi hluboce líto, že se nedožil vydání této knihy.


    Ráda bych poděkovala také Andrewovi V. Suarezovi, Karin S. Pfennigové a Scottu K. Robinsonovi, jejichž výzkum hnízdění papežíků indigových poskytl vědecký základ pro Joanninu práci.


    Nespočet díků a lásky Cailley, Williamovi a Grantovi za jejich trpělivost, dokud jsem psala, a za to, že byli inspirací pro Ursino velké srdce, důvtip a představivost.


    A nakonec bych chtěla vyjádřit vděk a lásku Scottovi. Od samotného počátku, kdy ornitoložka, kterou léta znal, propadla touze napsat román, mě neochvějně podporoval. Díky, Scotte, za tvůj výjimečný a často téměř nesnesitelný optimismus.
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